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سخنی با  آموزگاران گرامی
پروردگار مهربان را سپاس می گوييم كه در پی جهش به سوی تحولّ بنيادين و تغيير نگرش ها در قلمرو آموزش و پرورش، و اسقرار 
پايه ی ششم ابتدايی، توانستيم با تكيه بر مبانی تعليم و تربيت اسلامی و نيز توجهّ به چهارچوب برنامه ی درسی ملیّ، به بازنگری برنامه ی 
درسی و توليد محتوای درس فارسی بپردازيم و كار تهيهّ، طرّاحی و سازماندهی ساختار و محتوای كتاب درسی و ديگر كارافزارهای 

آموزشی را به فرجام برسانيم. 
اميدواريم آموزش اين برنامه، سبب شكوفايی استعدادهای نوآموزان و آينده سازان ايران اسلامی و رشد و بهبود فرايند آموزش 

عمومی ميهن عزيزمان گردد. 
زبان فارسی،برای ما جايگاه و اهمّيتّ بسيار ارجمندی دارد .چون از سويی هويتّ فرهنگی ما را سامان می دهد و از ديگر سوی،درگاهِ 

رفتن به دنيای آموزش و يادگيری ديگر علوم و فضايل است.
درس فارسی،پيام آور شكوه و جلالِ فكر و فرهنگ ايران اسلامی در طول روزگاران است. جوهره ی آثار حكيمان و فرزانگان پهنه ی 
علم و ادب فارسی،همواره از دو آبشخور گوارا و روح پرور، مايه ور است: سرچشمه ی زلال معارف باورشناختی دين اسلام، بن مايه های 

فرهنگی . 
بزرگان و ستارگانِ رخَشان آسمان فرهنگ و ادب، هم چون فردوسی، سعدی، مولوی، حافظ و ملاصدرا  و...، حكيمان الهی و 
انسان های فرهنگ مند و دين باوری بوده اند كه رگ رگِ وجودشان از آن دو آبشخور، بارور و سيراب شده است و به همين سبب است كه 
آثار اين اديبان و عالمان، روايتگر معارف قرآنی و ظرايف حكمی زبان فارسی است. زبان فارسی، روح ملتّ و جان مايه ی وحدت آفرين 

ايرانيان، در سراسر عالم است.
 كتاب مهارت های خوانداری فارسی پايه ی ششم، مبتنی بر «برنامه ی درسی ملی جمهوری اسلامی ايران»، رويكرد شكوفايی 
فطرت الهی و با توجهّ به عناصر پنجگانه (علم، ايمان، اخلاق،عمل، تفكرّ) و جلوه های آن در چهار پهنه (خود، خلق، خلقت و خالق) و نيز بر 

پايه ی چهارچوب «برنامه ی درسی فارسی دوره ی ابتدايی»، سازماندهی و تأليف شده است.
برای آن كه آموزش محتوای اين كتاب، به فراخور شأن و جايگاه درس فارسی و هم سو با اصول و اهداف برنامه و انتظارات 

مؤلفان،انجام گيرد؛ توجهّ به نكات زير، ضروری است:
ـ تربيتی است. ١ــ رويكرد عام تدوين و سازماندهی محتوا و تأليف كتاب،شكوفايی فطرت با تكيه بر نگرش فرهنگی ـ

٢ــ رويكرد خاصّ آموزشی بر مهارت آموزی يا آموزش مهارت های زبانی و فرا زبانی، استوار است، به همين روی، هم زمان به 
مهارت های خوانداری و نوشتاری و نيز مهارت های فرازبانی (تفكرّ،نقد و تحليل) پرداخته ايم.

٣ــ برپايه ی برنامه ی درسی فارسی،جهت گيری زبان آموزی از اولّ دبستان تا پايه ی ششم،حركتی از زبان به سوی ادبياّت است. 
به همين دليل است كه درفارسی اولّ دبستان،همه چيز در خدمت آموزش و يادگيری نشانه های زبانی است، هرچه از پلكان زبان آموزی 
ـ ادبی آن افزوده می شود. يعنی در پايه ی اولّ، زبان خود موضوع و هدف آموزش بوده است ولی در پايه های  بالاتر می آييم به بار فرهنگی ـ
بالاتر مثل ششم، زبان، گذرگاهی است برای رفتن به دنيای معانی و مفاهيم علوم گوناگون. همين مسئله سبب شده است كتاب فارسی 

ششم، پرمايه تر و ژرف تر به چشم آيد. پس انتظار داريم نگرش روش آموزشی نيز از سطح به ژرفا گرايش يابد.
٤ــ كتاب فارسی مهارت های خوانداری به قلمرو شفاهی زبان و به بيان ديگر به قلمرو دريافتی يا اداركی زبان مربوط می شود؛ 
بنابراين، لازم است  در فرايند ياددهی ــ يادگيری،عناصر و ريزمهارت های خوانداری (ديدن و گوش دادن انتقادی، بهره گيری از ديگر 
حواس ظاهری در پرورش ذهن و زبان، رعايت آهنگ، لحن كلام، تكيه، مكث و درنگ  در خوانشِ متن  و تقويتّ خواندن انتقادی) آموزش 

داده شوند تا زبان آموز را پس از درك و دريافت درست، به تفكرّ در لايه های زيرين متن درس و نقد و تحليل وادارد.
٥ ــ در تدوين كتاب مهارت های خوانداری، به موضوع تقويتّ فرهنگ مطالعه و كتاب خوانی، پژوهش، انديشه ورزی و پرورش تفكرّ، 

نقد و تحليل،توجهّ كافی شده است.
٦ ــ كتاب مهارت های نوشتاری به قلمرو نوشتار و نمادهای خطیّ زبان و به ديگر سخن، به پهنه ی مهارت های توليدی زبان مربوط 
می شود؛ يعنی در كتاب مهارت های خوانداری فارسی، زبان آموز، اطلاّعات و معارف را از طريق متن درس ها و آموزه ها، دريافت می كند 
و اين كار، سبب پرورش ذهن و زبان،گسترش دامنه ی واژگان و تقويتّ تفكرّ و تحليل دانش آموز می شود كه در گفتار و بيان ديدگاه ها 
و حضورفعّال در كارهای گروهی و نقد و تحليل شفاهی، قابل مشاهده و ارزشيابی است؛ امّا در كتاب مهارت های نوشتاری فارسی، 

آموخته ها در قالب نوشته، نمايان می شوند.
٧ــ كتاب مهارت های نوشتاری، در اصل به چهار قسمت، بخش می شود:

الف) فعّاليتّ های درس، نخستين تمرين های نوشتاری هستند و با هدفِ سنجش و ارزشيابی از آموخته های كتاب خوانداری و بر 

آموزگارانگرامی آبا سخنی
اسقرار و پرورش، آموزشو قلمرو در تغييرنگرشها بنيادينو ّتحولّ سپاسمیگوييمكهدرپیجهشبهسوی پروردگارمهربانرا
بازنگریبرنامهی به یملیملیّ، بهچهارچوببرنامهیدرسی هّتوجهتوجهّ نيز تربيتاسلامیو و مبانیتعليم بر تكيه با توانستيم ت، ابتدايی پايهیششم
كارافزارهای ديگر و درسی كتاب محتوای و ساختار سازماندهی و ّطراحی تهيهّ، كار و بپردازيم فارسی درس محتوای توليد و درسی

بهفرجامبرسانيم. آموزشیرا
آموزش فرايند بهبود و رشد و اسلامی ايران آيندهسازان و نوآموزان استعدادهای شكوفايی سبب برنامه، اين آموزش اميدواريم

عمومیميهنعزيزمانگردد.
زبانفارسی،برایماجايگاهواهمّيتّبسيارارجمندیدارد .چونازسويیهويتّفرهنگیماراسامانمیدهدوازديگرسوی،درگاهِدرگاهِ 

فضايلاست. و علوم يادگيریديگر دنيایآموزشو رفتنبه
فرزانگانپهنهی جوهرهیآثارحكيمانو ج. فرهنگايراناسلامیدرطولروزگاراناست و فِ فكر وجلالجلال آورشكوه درسفارسی،پيام
مايههای اسلام، بن دين باورشناختی معارف زلال است: سرچشمهی روحپرور، مايهور و گوارا آبشخور دو از فارسی،همواره ادب و علم

فرهنگی . 
و الهی و...، حكيمان ملاصدرا  و سعدی، مولوی، حافظ فردوسی، هم چون ادب، و فرهنگ آسمان ستارگانستارگانِ رخَشان و بزرگان
بههمينسبباستكه استو سيرابشده و بارور ب، آبشخور آندو از وجودشان رگرگِرگوِ كه باوریبودهاند دين و انسانهایفرهنگ مند
آفرين وحدت جان مايهی و ملتّ روح فارسی، زبان است. فارسی زبان ظرايفحكمی و قرآنی معارف عالمان، روايتگر و اديبان اين آثار

عالماست. درسراسر د، ايرانيان
شكوفايی ايران»، رويكرد اسلامی جمهوری ملی درسی «برنامهی بر مبتنی ششم، پايهی فارسی خوانداری مهارتهای كتاب

بر  نيز و) و خ، خلقتوخالق خ،خلق پهنه (خود وجلوههایآندرچهار و) )تفكرّ ت، اخلاق،عمل ا، ايمان ا، پنجگانه (علم بهعناصر توجهّ با فطرتالهیو
تأليفشدهاست. سازماندهیو س»، پايهیچهارچوب «برنامهیدرسیفارسیدورهیابتدايی

انتظارات و برنامه اهداف و اصول با هم سو و فارسی درس جايگاه و شأن فراخور به كتاب، اين محتوای آموزش كه آن برای
ض،ضروریاست: نكاتزير به مؤلفان،انجامگيرد؛ توجهّ

تربيتیاست. ـ ت ـ نگرشفرهنگی بر تكيه تأليفكتاب،شكوفايیفطرتبا و ١ــ رويكردعامتدوينوسازماندهیمحتوا
به هم زمان همينروی، است، به زبانی، استوار فرا و زبانی آموزشمهارتهای يا آموزی مهارت بر آموزشی خاصّ رويكرد ٢ــ

پ) پرداختهايم. نيزمهارتهایفرازبانی (ت (تفكرّ،نقدوتحليل نوشتاریو مهارتهایخوانداریو
زبانبهسویادبياّتاست.  پايهیششم،حركتیاز تا دبستان اولّ برپايهیبرنامهیدرسیفارسی،جهتگيریزبانآموزیاز ٣ــ
پلكانزبانآموزی از هرچه ه، يادگيرینشانههایزبانیاست دبستان،همهچيزدرخدمتآموزشو درفارسیاولّ بههميندليلاستكه
پايههای استولیدر هدفآموزشبوده موضوعو زبانخود ز، پايهیاولّ يعنیدر ي. میشود افزوده ادبیآن ــ فرهنگی بار به آمیآمیآييم بالاتر
استكتابفارسی همينمسئلهسببشده ه. گوناگون علوم دنيایمعانیو مفاهيم گذرگاهیاستبرایرفتنبه گ، زبان ز، مثلششم بالاتر

گرايشيابد. ژرفا ازسطحبه داريمنگرشروشآموزشینيز پسانتظار پ. آيد بهچشم ژرفتر و پرمايهتر پ، ششم
مربوطمیشود؛ زبان اداركی يا دريافتی قلمرو به ديگر بيان به و زبان شفاهی قلمرو به مهارتهایخوانداری فارسی ٤ــ كتاب
ديگر از انتقادی، بهرهگيری گوشدادن و خوانداری(ديدن ريزمهارتهای و يادگيری،عناصر ــ ياددهی فرايند در است لازم بنابراين،
آموزش آ) تقويتّخواندنانتقادی وو متن خوانشخوانشمِ ددر درنگ م، مكثو تكيه ت، رعايتآهنگ، لحنكلام ر، زبان پرورشذهنو حواسظاهریدر

نقدوتحليلوادارد. لايههایزيرينمتندرسو در تفكرّ به ب، دريافتدرست دركو پساز را آزبانآزبانآموز تا شوند داده
انديشهورزیوپرورشتفكرّ،  ا، پژوهش پ، بهموضوعتقويتّفرهنگمطالعهوكتابخوانی ب، درتدوينكتابمهارتهایخوانداری ٥ــ

كافیشدهاست. نقدوتحليل،توجهّ
بهپهنهیمهارتهایتوليدیزبانمربوط ب، بهديگرسخن زبانو نوشتارونمادهایخطیّ كتابمهارتهاینوشتاریبهقلمرو ٦ــ
آموزهها، دريافتمیكند و طريقمتندرسها از آموز، اطلاّعاتو معارفرا زبان ز، كتابمهارتهایخوانداریفارسی يعنیدر ي؛ میشود
ديدگاهها بيان و در گفتار كه میشود آدانشآدانشآموز تحليل و تفكرّ تقويتّ و واژگان زبان،گسترشدامنهی و پرورشذهن سبب كار، اين و
فارسی، نوشتاری مهارتهای كتاب در امّا است؛ يشيشيابی ارز و مشاهده قابل شفاهی، تحليل و نقد و گروهی كارهای در حضورفعّال و

نم،نمايانمیشوند. قالبنوشته در آموختهها
بخشمیشود: ب، اصلبهچهارقسمت در د، كتابمهارتهاینوشتاری ٧ــ

بر آموختههایكتابخوانداریو ارزشيابیاز سنجشو باهدفهدفسِ نخستينتمرينهاینوشتاریهستندو ن، فعّاليتّهایدرس ف) الف



پايه ی متن درس، طرّاحی شده اند.
ب) املا: در اين قسمت،پرسش هايی با تكيه بر درس فارسی آمده كه ماهيتّ املايی دارند، بنابراين ضروری است به بهانه ی پاسخ 

به پرسش ها، آموزه های املايی نخست آموزش داده شوند.
پ)  نگارش: در اين قسمت، نوشتن اوليهّ و ساده، آموزش داده می شود و سيرِ از كلمه تا كلام را دنبال می كند. 

يعنی نخست انتخاب و كاربرد كلمه، سپس گسترش واژه و تركيب سازی، در پی آن عبارت نويسی، پس از آن جمله نويسی و سرانجام 
بندنويسی مورد توجهّ قرار می گيرد. البته همه ی اين كارها به طور پنهان و غيرمستقيم و در قالب پرسش های نگارشی سازماندهی شده 

است ولی در آموزش، لازم است همكاران محترم به فراخور شكل گيری مهارت های نگارشی توجهّ داشته باشند.
ت) كارگاه نويسندگی: در حقيقت، اصلی ترين بخش كتاب مهارت های نوشتاری، همين قسمت است. به بيان ديگر، سه قسمت 
نخست، مراحل تكرار، تمرين، دست ورزی، نرمش ذهن و زبان و قلم است برای دست يابی به مهارت نوشتن و روی آوردن به يك كار خلاقّانه 

و آفرينشی. 
٨ ــ در كتاب های فارسی از سه نوع خط استفاده شده است خطّ نسخ يا خطّ خواندنی، دوم خطّ تحريری يا خطّ نوشتنی و سوم 

خطّ نستعليق ساده يا خطّ هنری.
خطّ خواندن خطیّ است كه در كتاب ها و روزنامه ها استفاده می شود. دانش آموز می تواند اين خط را در بخش «بخوان و بينديش» 
ببيند. خطّ تحريری در متن درس آمده است تا دانش آموزهنگام رونويسی آن راتمرين كند. برای ياددهی اين خط به آموزش جداگانه ای 
نياز نداريم چرا كه هدف اصلی اين است كه دانش آموزان درحين عمل و رونويسی آن را ياد بگيرند. خطّ نستعليق ساده  يا هنری نيزخطی 

است كه شعرهای كتاب با آن چاپ شده است تا دانش آموزان با ديدن آن، بازيبايی ها و ظرايف آن انس بگيرند.
٩ــ با توجهّ به اين كه  امروزه درفرايند ياددهی ــ يادگيری، دانش آموز نقش فعّالی دارد، توصيه می شود همكاران تا حدّ امكان 
از روش های  فعّال و پيشرفته در تدريس و  آموزش كتاب فارسی بهره بگيرند. ايجادفرصت های مناسب برای مشاركت دانش آموزان 

درفعّاليت های كلاسی باعث تقويتّ مهارت های گوش دادن، سخن گفتن، خواندن، نوشتن و انديشيدن می شود.
١٠ــ با توجهّ به اين كه اساس و پايه ی آموزش زبان فارسی برتفكرّ و خلاقّيتّ استوار است، انتظار می رود همكاران گرامی در كلاس 
درس به اين جنبه و نيز تفاوت های فردی توجهّ داشته باشند. برای تقويتّ خلاقّيتّ بهتراست از پرسش های واگرا و باز پاسخ، استفاده گردد 

و درپاسخ های ابداعی وخلاقّ دانش آموز؛ از پيشداوری دوری شود تا مانع پرورش و شكوفايی گفتار و نوشتارخلاقّ آنان نشود.
١١ــ برای بهبودآموزش زبان فارسی درطول سال تحصيلی، بهتر است درآغازسال،جلساتی با اولّيای دانش آموزان برگزار شود و 
نحوه ی كار با كتاب های فارسی به آنان توضيح داده شود. اين كار موجب آگاهی بيش تر خانواده ها از رويكردها، روش ها و ساختار كتاب 

می شود و در نتيجه تعامل بين مدرسه وخانواده را ارتقا می بخشد.
١٢ــ از آن جا كه انجام هر عمل نياز به راهنما و دستورالعمل دارد، انتظار می رود همكاران محترم دركليهّ ی مراحل تدريس ازمطالب 
كتاب راهنمای معلمّ و كارافزارهای آموزشی فارسی به خوبی استفاده كنند. كارافزارهای آموزشی درس فارسی برای پشتيبانی از محتوای 
كتاب فارسی تهيهّ شده است و به كارگيری اجزای آن درحين تدريس موجب تسهيل،تحكيم و غنی سازی آموزش و يادگيری زبان و ادبياّت 

فارسی می شود.
١٣ــ درس «آزاد» فرصتی مناسب برای معلمّ و دانش آموزان است تا در محيط كلاس و باآرامش، با هم نوشتن را تمرين كنند. 
نوشتن درس آزاد به شماكمك می كند تا مفاهيم و مطالب ضروری متناسب با منطقه ی خود را با درنظر گرفتن فصول كتاب در كلاس 
درس طرح كنيد. اين انعطاف پذيری كتاب به شما فرصت می دهد تا كمبودهای احتمالی را جبران كرده، در برنامه ريزی درسی و تأليف 

بخشی از محتوای كتاب، مشاركت داشته باشيد.
١٤ــ در ارزشيابی از اين كتاب ها به مهارت های چهارگانه ی زبانی و تفكرّ و قدرت تحليل دانش آموزان در طول سال تحصيلی توجهّ 
شود و در امتحانات رسمی پايان ماه يا پايان نوبت نيز مهارت های خوانداری و نوشتاری (املا، نگارش و انشا) به عنوان فعّاليتّ های عملی، 

مورد توجهّ قرار گيرد.
١٥ــ ويژگی تلفيق آموخته ها و مفاهيم يادگيری ايجاب می كند تا در آموزش زبان فارسی به ديگركتاب های درسی نيز توجهّ شود. 
به همين سبب، بسياری از مفاهيم اجتماعی، هنری، دينی، علمی وحتیّ رياضی دركتاب فارسی با استفاده از شيوه های قصّه و شعر ارائه 

گرديده است.
رهنمودهای ارزنده ی شما همكاران ارجمند،همواره پشتوانه ی گام های ما و سبب استواری كارها خواهد بود.

گروه زبان و ادبياّت فارسی
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 ŝÒ δ ØƆرŊ ÕƆ ،نŎØː Ö̎ ØƌŎÔƆاŊÔƆ و řØƔا Ôاز ÕŌΤ Ố ÔȦ ر دل، وŎÔƆا ŎØƆاÔӹÔȿا ŝØƘŊ Ôː ÖǄرو ، ÕقŚΩÔˮɺ و ÕŕɟŊ ÔƤ رŊӒ رŎÔƆدن اӹÒɝ ś Ö̌ ØƌŎÔƆا
 . ÕŋǄا ŝ˄اŏυÓ ɰ ،ŝÔƘداŊÔƆ ر دل، وŎÔƆا ŎØƆاÔӹÔȿا
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١ــ در مورد زيبايی های طبيعت که در درس آمده است، در گروه گفت وگو کنيد.
٢ــ با توجّه به آن چه در يادآوری خوانده ايد (بخش ب)، بيت های درس را بررسی کنيد و درباره ی ترتيب 

اجزای آن ها گفت وگو نماييد، مانند:
بی بدرقه ی تو،کاروان هاهرگز نرسد به منزل عشق

نخست، اين بيت را بازنويسی می کنيم: 
کاروان ها (مسافران راه حق)، بدون بدرقه ی لطف تو، هرگز به مقصد نمی رسند.

سپس با کمی دقّت و بررسی درمی يابيم که بيت بالا يک جمله است:
کاروان ها (مسافران راه حق) (نهاد)، بدون بدرقه ی تو، هرگز به مقصد نمی رسند (گزاره).

در بخش نخست، کلمه ی کاروان ها،نهاد است و در قسمت دوم، نمی رسند،فعل و مهم ترين بخش گزاره است.

١ــ چه چيزی سبب افزايش روشنايی دل می شود؟
٢ــ منظور از بيت «برگ درختان سبز در نظر هوشيار        هر ورقش دفتری ست معرفت کردگار»،چيست؟

٣ــ به نظر شما،بلعمی بر چه چيزی تأکيد می کند؟
٤ــ................................ .

الف) ما مقصود خود را به صورت جمله بيان می کنيم. «جمله» يک يا مجموع چند کلمه است که پيام 
کاملی را از گوينده به شنونده برساند.

   انواع جمله (از نظر محتوا):
   • جمله ی خبری: جمله ای است که خبری را بيان می کند.  مانند: باد بهاری وزيد.

   • جمله ی پرسشی: جمله ای است که در آن پرسشی وجود دارد. مانند: بلبل و قمری چه خواند؟
   • جمله ی امری: جمله ای است که در آن خواهشی يا فرمانی، بيان می شود. مانند: خيز و غنيمت شمار.

   • جمله ی عاطفی: جمله ای است که  بيانگر احساس شگفتی و عاطفه باشد. مانند: چه گل زيبايی!
   ب) برای زيبا و آهنگين شدن شعر، معمولاً جای اجزای جمله تغيير می کند؛ برای نمونه،گاهی «فعل» 

به جای اين که در آخر جمله قرار گيرد، در وسط يا در آغاز جمله،می آيد.
مانند: باز به گردون رسيد،ناله ی هر مُرغِ زار
ربيع باد  جنبش  شمار  غنيمت  و  ناله ی موزون مرغ، بوی خوش لاله زارخيز 
کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری

١٢



ӝس دوم 

 ŊʲرŊ×Ɔ śÒɧ ه را Öواژ Ŏ Ôː ÙƦ řØƔا .ŎØː Ô˒ Ò ɚ ÕŌّÕȼوه دӹÓɝ ×ō Ô̝ Ùƈ ŏʷ،Ŋʲ śّ Ù˽ ×Ɗ : ÕŋÔΆÓ ɢ و Õŋ ÖǄŚÔƍ śÕ˟ Ô˰ ÕƊ را روی śϏκӒ Ŏ Ôː ÙƦ ،Řّίͦʀ
:ŎØː Ô˒ Ò ɚ ӹÒ Χ ÔȺ نŊ Öǂ رهŊ×Ɔӝ و ŎØː ÔƈاŚ Ô˵ ×Ɗ ӹÓΧ ØƆر دŊ×Ɔ ŖØƆ ،ŎØƆه اŎÔƆاŚ Ôƫ و ŎØƆه اŎØː Ôӱ Öǂ

. ÕŕɟŊ ÔƤ ، ÕŋÕΆά ÔƤ ، ÕŕΩ ÔƤ ،دŚ Ôƫ
 ŘϫÔ Ɋ ŏǇ ӹ×Ƌ ،وهӹÓɝ نŊ Õː Ǆدو Ŋ×Ɔ و ŎØƆ ŏØ Ó̞Τ ×Ɔ آٓرام ،ŎØː Ô˒ Ò ɚ ŞÔƆӝ ÕŋǄم ا Ôزӏ ،دنӹÒɝ ӹÒ Χ ÔȺ ×بŚ Ôƫ ایӹ×Ƌ .ŎØː Ô˒ ÒΤ ÔƆ śα ×ˮȠ Ùō Ø˔ʴ

.ŎØː ØƈŊπÔƞ ŚÓɟ ÔزŊ×Ɔ د راŚ Ôƫ ÕŌÔȼŊØƆӝ و ŎØː Ô˒ Ò ɚ ŚÓɟو ÕŋÔΆÓ ɢ ،ӹÓΧ ØƆد ŖØƆ Ŋ×Ɔ Ŋʲ ط آٓنŊ×ː Õƈن و ارŊӗ Öواژ řØƔا
 ،ŎÔƆدار ŝÔƘŊ Ò̌ Ψ ØƆ ایŎ Õː ×ƈا ،śϏκӒ رŊϞ Ùƴ ŏʷ نŚ Ùƫ : ÕŋÔΆÓ ɢ «ӹ ّÒ Χ Ố ÕƐ» وهӹÓɝ یŊ Ô̪ ȣا Ôاز ŝÒ δ ØƆ śÔƕا ÔزӹÔȿ ،Ŏ Öǂ یŏÙ˕Ǆ ŝ ÕΖØƐŊ ÕȺد
 Řʿ Ŏ Ôː ÔƈŊɶ ÖŐÔ̟ ØƆӹÔȿٓآ ÔزŊ ÔȜٓی آ ś͗ Õ΋ÔƐ ӝ śϏˊ Ŋʲ نŊ Ô̌ƌا Ŋɶ śÒɧ Ŏ ÖǂŊ×Ɔ ی آٓنŊ Ôː ͨʀ ś×ƕ ŎÔƆاŚ Õƍ ŝʈ ÕŋʴŊ×ː ÖǄ řØƔا ،Ř Ø̋ Ô˒ Òɚ ŝʈ ӹÒ Χ ÔȺ Ŋɶ

Śد. Öǉ ŝʈ ӹÕƋ ÖŐØ̟ ×Ɔ Ŋʲ ÕوتŊ Ố ÕƐ ،ŘØƓŚ Öǉ ŝʈ دور ś͗ Õ΋ÔƐ آٓن Ôاز śÙƳ ŏʷ و Ř Ø̋ Õӱ̌ʸ

 Ŋɶ  Ŏ Ôː ÔƈŊɶ   و دارد   ŝØƘŚ×ƍ و   ŞÔƆر  ،śϏκӒ  ŏʷ  śÒɧ  ŝÕs Ǆرا  ś×ƕ  : ÕŋÔΆÓ ɢ و   ÕŋǄŊ ÔƤӹ×Ƌ Ŋπن»،  Øƞا» ӹÓɝوه   Ôاز  śÔƕواӹÙƋ
 śϏκӒرŊϞ Ùƴ řØƔا śÒɧ ŎÔƆورŊ×Ɔ řØƔا ӹ×Ƌ ،وهӹÓɝ یŊ Ô̪ ȣا.ŎÔƆدار Öدوش ӹ×Ƌ ای را ś ÔΓ Ø̊ ÔȀو Řʿ ÕتŊπκӒ ،سӐӒ ان ÔزŚɽٓآ ÖŐÔƌدا
 ÕŕɟŊ ÔƤ ś×ƕ مŊ×ˮ ÔƊاŏǇ ، ÕŋÕΆά ÔƤ و ÕŕΩ ÔƤ ÕŋÔƦŊ Ôː ÖǄ د وŚ Ôƫ ÕŋÔƦŊ Ôː ÖǄ Ŋ×Ɔ Ŋɶ اӹØƋ Ôز .ŎÔƆه اŎɶٓآ Řʿ لŊ×ː Ôƈد ś×ƕ ŝÕs Ǆӝ ×ŋØ˒ ÕƈӹÕƋ ś×ƕ

.ŘØƓآٓور ŝʈ نŊπ Øƞا Ŋʲ řØƔی ا śϏˊ
ś ی  Ö̌ Øƌر Ŋɶ وهӹÓɝ : ÕŋÔΆÓ ɢ و ÕŋǄاŚ Ôƫ ه ÔزŊ ×Ƥا Ŋʲ وهӹÓɝ ی śّ Ø˟ ÕΆ ×Ɛ و Řّίͦʀ Ôو از Ŏ Öǂ Ŏ Ôː Τ ×Ɔ ،« ÕقӐ ÔƤوه «اӹÓɝ Ôاز śÔƕŊˮ ØƊر
 řØƔد و اŚ Ôƫ ÕŕɟŊ ÔƤ Ř Ø̋ ÔƈاŚ Õƍ ŝʈ ŝÔƘŊɶ Ôز Ŋɶ نŚ Ùƫ ،ŎÔƆدا ŝʈ هŎØƆŎ Ôː Ù̎ƌ رŊ Õː Ôȼو ر ŚÒΩ Øː Ôƈ ÕقӐ ÔƤا ӝ را Ŋ Øː ÖǄو ا Ŋʲ هŎØƆŎÙƆ ی śϏˊ
ÕŕΩ و  ÔƤ ،دŚ Ôƫ ŎÔƆŚ Ø̠ Ùƈ ی śÕ˟ ÖǄر ŐÙƌ .Ř Ø̋ ÖǄŊ×Ɔ Ŏ Ôː ×ƈ یŊÙƆ ،ŖØː Ôƈ ×و آٓداب ÕقӐ ÔƤا ÕŌØƈŊȜر ś×ƕ śÒɧ Ř Ø̋ǄŊ Ôː Ö̎ ×ƌ ×بŚ Ôƫ را ŘɥŊȜ

. ÕŋǄن اŊ̌ƪو ا Õŋّ ×˒ ˰ɺ ری وŊӒŚÒΩ Øː Ôƈ ، ÕŋÕΆά ÔƤ
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Śب×  Ôƫ ،وهӹÓɝ śǑ یŊʲ هŊӗŎØƆم دŊπÕƞ ś×ƕ Ŋɶ ،ŎØː Ô˒ Ò ɚ śّ×ƳŚ Õƍ ،نŊ Õː Ǆدو : ÕŋÔΆÓ ɢ و ÕŋǄŊ ÔƤӹ×Ƌ «ŘίȜ» وهӹÓɝ Ôاز ŘØƓŏɻ
 řØƔا Ŋɶ وهӹÓɝ ŏ Ô͍ Ôƍ .دӹÒɝ هŎʲŊ Ö̌ ɼ ،ŝϒκȜ ÕرتŚǧ ś×ƕ ŎØƆŊ×Ɔ را ÔŏØ ˕ ÙƦ śϏˊ śÒɧ ÕŋǄا řØƔا Ŋɶ وهӹÓɝ هŊӗŎØƆد Ŋɶّا ŘØƓداد ÖشŚÓɟ
 ÔفӹƩ śǑ نŚ Ùƫ ŎÔƆاده اŚ ÔƍŊ ÔƤ ŖØƆ Ôو از ś Ö̌ Øƌر Řʿ ،śϏκӒ ی ś Ö̌ Øƌر ŏ Ô͍ Ôƍ Ôاز ÕŕɟŊ ÔƤ و ÕŋÕΆά ÔƤ و ÕŕΩ ÔƤ ی śϏκӒ śǑ śÒɧ ÕŋǄا

 Ŋ×Ɔ «دŚ Ôƫ» ی śϏκӒ ŝɪد وŚ Öǉ ŝʈ هŎØƆد Ŋʲ ی آٓن śϏˊ ӝ ÒكŏÕ˕ Ö̎ ɼ
ӹÒɝ Řʿ ŝده  ×s ɚŊ ×Ƥ یŏØ Ó̞ɚ ś ×˽ Ø̝Õ ˒ Ôƈ ،وهӹÓɝ śّÕ˟ × ˒ɚو ا Õŋ̎Ø̟ ÔƆ ś Ö̌ Øƌر Řʿ ،śّ Ø˟ ÕΆ ×Ɛ
Ŏ و  Ôː Òɚ śØ˟ ÒΤ ÕƆ دŚ Ôƫ ś×ƕ ŊϞÔ ˠÕƈ ŐÒɞ ŏʷ śÒɧ ÕŋǄا řØƔو آٓن، ا ÕŋǄا
 .Ŏ×ƆŊØƆ ŝϒÔƞ ÕŋǄد ، ÕŕɟŊ ÔƤ ÕŋÔƦŊ Ôː ÖǄ ś×ƕ ،د ÔزŊǂ ś Ö̌ Ø̟ ÙƆ را ŝÔs Ø˒ ×ƈدŚ Ôƫ

ŎÔƆ ŝȐŊارد! ×ː Õƈار ÕŕɟŊ ÔƤ Ŋ×Ɔ دŚ Ôƫ ، ×ŋ×˒ Ǆ řØ˞ πˊ ś×ƕ
ŊϞر ӹÓɝوه،  Ùƴ Ŋً ×ː Øƈ ŏ ÕΉÕƐ ،دŚ×ƍ «ŗπȴ» وهӹÓɝ ÕŌ×ƈŚ Ôƍ ӹÓΧ ØƆن دŚÔ̠ Òɚا
.ŎÔƆدŚ×ƍ ӹÒɝده  ŊØːن  ×ƈ را  Śد  Ôƫ ˰Ŋʲ Öŋی  ×Ɗ و   ŊʲŚÓɟو ÕŋÔΆÓ ɢ ś ی  ×˽ Ø̝Õ ˒ Ôƈ

 Ôاز Ŏ×Ɔӏ .دŚ×ƍ śÕ Ô˟ȼو رӹÔȿ ӹÒ Χ ÔȺ ś×ƕ د وŚ×ƍ śÕ˟̦ Ö̒ Ôƌ سӐӒ یŊϞÕ ˠÔƈا Řʿ Řّίͦʀ
Ŏه Ś×ƍد.  Öǂ ده Ôز ÕŋÔΆÓ ά Öǂ Ŋʲ śّ Ù˽ ×Ɗ هŊӘ ÔƠ ŝØƘŊ ×ː Øƈ Ôو ز ÕوتŊ Ố ÕƐ śϏˊ řØƔا
ی  ÔŏØ˕ ÙƦ śÙƳ ś×ƕ م، اوŊӘÔ˒ ʴ آٓن ӝ Õŋ Ô̎ƌدا ŝϒÔƞ ŝ Ò̞ɞ لŊƤ ŏʷ ś×ƕ

  .ŎØː Ö̎ ØƌŎÔƆا ŝʈ
 ŝɪŊȜ ŝδØː ÔƦ : ÕŋÔΆÓ ɢ و ÕŋǄŊ ÔƤӹ×Ƌ یŊ ×Ƥ Ôاز Řّίͦʀ ،نŊϞÓ ɨŊÔƆ
Ŋ×Ɔӝ ӹره ی  ّÒ Χ Ố ÕƐ Ŋ×Ɔ Ŋπ Öǚ نŚ Ùƫ دŚ×ƍ ×ŋɚŊ ×Ƥ رŊ Øː ×̎ƌ Ŋ ×Ƥ řØƔا Ŋ ÕƆ ،دŚ×ƍ
 ŎØƆار ÔŎÓ΢×Ɔ Ŋɶّا ŎØƆا śÕ Ô˟ȼŊØƆ ÕŋǄه ای د ÔزŊ ÕƆ یŊʲ ś Ö̌ ØƌŎÔƆا ś×ƕ ه Öر واژŊϞ Ùƴ

.Ŏ Ôː Ô˒ Ò ɚ نŊØː ×ƈ ن راŊ ÖǂدŚ Ôƫ Õاتŏ Ô͍ Ôƍ Řʿ «ŗπȴ» وهӹÓɝ
 Ŋɶ  : ÕŋÔΆÓ ɢ و   ÕŋǄŊ ÔƤӹ×Ƌ Śد  Ôƫ ӹÓɝوه   Ôاز  ŝÓ ɪŎ Ôː ØƈŊπÔƞ  ś×ƕ  śϏȖŊ ÔȺ
 ŎØː ÔΆʀ ӹÒد  Χμπȴ و   ÖŐÕΊÔƐ ه ی  ÔازŎÔƆا  ś×ƕ  ÔŏØ ˕ ÙƦ  ŏʷ  Öش Ôارز  Ř Ø̋ Ô˒ Òɚ ŝʈ  ӹÒ Χ ÔȺ
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و   ÖŐÔƌدا Ŋπن،  Øƞا  ، ÕقӐ ÔƤا  .Ŏ Ôː Òɚ ŝʈ ŊØƆŊπÔƞن   ÖŐØƌŚ Ôƫ  ŗπȴ و  Ŋر  Õː Ôȼر  ӝ را  Śد  Ôƫ  Õŋّ Ø˒̬Ô˵ Öǆ  ŝ Ò̞ɞŏʷ  ŝÔs ͨØƐ  . ÕŋǄاو
Śد. Öǉ ŝʈ رŊӓ ÖǄٓآ Ŋɶ رŊ Õː ÔΆÓ ɢ ر وŊ Õː Ôȼر ӝ Ŋɶ ی ś Ö̌ ØƌŎÔƆا

 śϏκӒ رŊϞ Ùƴ آٓن ӹØƋ Ôز ،ӹÓΧ ØƆی د śϏκӒ ×ō Ô̝ Ùƈ و Ŏɶٓس آӐӒ یŚΩ ×Ƥ ،دŚ×ƍ وهӹÓɝ řØƔӹÔƩٓآ śÒɧ ŗπȴ وهӹÓɝ Õاتŏ Ô͍ Ôƍ Ôاز ŐÙƌ Řّίͦʀ
 Õŋ̎ʸ Řʿ Ŋπ Öǚ سӐӒ وهӹÓɝ ×ō Ô̝ Ùƈ مŊÔƆ śÒɧ śϏκӒ ×ō Ô̝ Ùƈ řØƔا : ÕŋÔΆÓ ɢ ŐÙ̟ ǂ . ÕقӐ ÔƤا ،ŗπȴ ،ŘίȜ ،نŊπ Øƞا ،ӹ ّÒ Χ Ố ÕƐ : Õŋ ÖǄŚÔƍ
 Õاتŏ Ô͍ Ôƍ نŊØː ×ƈ Ŋ×Ɔ وهӹÓɝŏʷ řØƔاӹ×ƋŊ Ôː ×ƈ ، ÕŋǄا ŝϰɨا ÖŐÔ̟ ØƆӹÔȿٓی آŊ ÖǂŊπÕƞ و ÕŋÔƦŊ Ôː ÖǄ ایӹ×Ƌ هŏ ×˳ Ô̝ Ùƈ ×ō Ô̝ Ùƈ Ŏ Ôː ÔƈŊɶ ÕŋÕΆ Ø̊ ÕΆƮ ӝ
 Ôاز Ŋ ÕƆ ŎÔƆدӹÒɝ ÖشӐÕƆ Ŏ Ôː Õ˒ ÔΆÓ ɢ řÔ˼ǆ śÒɧ Ŋʲ وهӹÓɝ Ôام ازŎÒɘ ŏʷ .ŎÔƆدӹÒɝ ӹÕƋ ŖØƆد ÔӹÔƋ ÕŋÔƦŊ Ôː ÖǄ و ŝ˄Ŋӗ ٓآ ś×ƕ مŎ ÕȺ ŖØƆ را Ŋɶ دŚ Ôƫ
Ŋ×Ɔӝ ӹره ی  ّÒ Χ Ố ÕƐ ś×ƕ ŎØƆŊ×Ɔ ، ÖŐÔ̟ ØƆӹÔȿٓی آŊʲ ŝØƘŊ ×ː Øƈ Ôز ŏÕ˕Ϡ ×Ɩ ÕŋÔƦŊ Ôː ÖǄ و ÔŔ Ö̖ Òɞ ایӹ×Ƌ Ř  ʿŊɶ.Ŏ Ôː ǄŊ Ôː Ö̎ ×ƌ ع راŚ ÔǧŚɽ ،نŊ ÖǂدŚ Ôƫŏ Ô͍ Ôƍ
 ،Ŋʲ هŎØƆره ی دŊ×Ɔӝ و Ř Ø̋ ÔƈاŚ Ô˵ ×Ɗ رŊ Øː ×̎ƌ ،Ř Ø̋ ʴŎ×Ɔ ÖشŚÓɟ ،Ř Ø̋ Ô˒ Òɚ هŊӘ ÔƠ Õŕ Ø̠ Õȼب× و دŚ Ôƫ .ŘØƓ ÔدازŏÙ˕ ×ƈ ÕŕɟŊ ÔƤ و ÕŋÕΆά ÔƤ، ÕŕΩ ÔƤ،دŚ Ôƫ

.Ř Ø̋ǄاŏϣÔƖ نŎØː ǄӹÙƋ Ôو از Ř Ø̋Ǆ ŏÙ˕ ×ƈ Ŋʲ هŎÔƆاŚ Ôƫ و Ŋʲ هŎØː Ôӱ Öǂ
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١ــ شما نظر کدام گروه را می پسنديد، دليل آن را به کلاس بازگو کنيد.
٢ــ درباره ی «پنج پنجره برای شناخت و تماشای آفرينش الهی است» گفت وگو کنيد.

٣ــ  پيام درس  را در گروه، بررسی کنيد و دريافت های خود را به کلاس گزارش دهيد.

 ١ــ  با توجّه به متن درس، نظر گروه «ايمان»، چه بود؟
٢ــ گروه «اخلاق» بر چه چيزی تأکيد کرده است؟
٣ــ  نظر شما درباره ی آن چهار واژه، چيست؟

٤ــ................................................ 

به دو گروه از کلمات زير،نگاه کنيد:
 علم ← عالم، معلوم، معلّم، تعليم، علوم 

 شهد ← شاهد، مشهد، شهيد، شهادت، شاهد 
همان گونه که می بينيد تمام واژه های رديف اوّل در سه حرف (ع، ل، م ) و همه ی کلمات رديف دوم 
در سه حرف (ش، ه، د ) مشترک هستند، به اين دسته از کلمه ها که از يک ريشه و خانواده هستند، هم خانواده 
می گوييم. شناخت ويژگی هم خانواده بودن، به تشخيص شکل کلمات و درست نويسی در املا به ما کمک 

می کند.

کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری

١٦



حکايت 

٭ منظور از اين که «محبّت ها را بايد روی سنگ و بدی ها را روی شن نوشت»، چيست؟

 محبّت
دو دوست با پای پياده از جادّه ای در بيايان عبور می کردند. بين راه بر سر موضوعی اختلاف پيدا کردند و 
به مشاجره پرداختند. يکی از آن ها از سر خشم، بر چهره ی ديگری سيلی زد. دوستی که سيلی خورده بود، سخت 
آزرده شد ولی بدون آن که چيزی بگويد، روی شن های بيابان، نوشت: «امروز بهترين دوست من، بر چهره ام سيلی 

زد».
آن دو کنار يک ديگر به راه خود ادامه دادند تا به يک آبادی رسيدند. تصميم گرفتند قدری آن جا بمانند و 
کنار برکه ی آب استراحت کنند. ناگهان شخصی که سيلی خورده بود، لغزيد و در بِرکه افتاد. دوستش به کمکش 
شتافت و او را نجات داد. بعد از آن که از غرق شدن نجات يافت، بر روی صخره ای سنگی اين جمله را حک کرد: 

«امروز بهترين دوستم جانِ مرا نجات داد.»
دوستش با تعجّب از او پرسيد: «بعد از آن که من با سيلی تو را آزردم، تو آن جمله را روی شن های صحرا 

نوشتی ولی حالا اين جمله را روی صخره حک می کنی؟» 
ديگری لبخندی زد و گفت: «وقتی کسی ما را آزار می دهد، بايد روی شن های صحرا بنويسيم تا بادها، آن 
را پاک کنند ولی وقتی کسی محبّتی در حقّ ما می کند، بايد آن را روی سنگ حک کنيم تا هيچ بادی نتواند آن را 

از يادها ببرد.» 
«  داستان های کوتاه از  نويسندگان ناشناس»

١٧



Ś Õƍ ایŎÔȺ ŘÔƓŊ ×Ƥ śÒɧ  ÔӹØƋ Ôŏȡ ِ ӝŊɶ ای
Ś Õƍ یŊỐ Ǫ و ÔŔ͒ɟ و ŝÔ ƘŊ ×Ɔŏϣʆ ِنŊ ×ƆӹÕȿ
Ŋن Õː Ǆران و دوŊ ØƆ ِ Õŋّ ×˒ ˰ɺ Ŏ Ö̌ Ôƌ ÔӹÓɝŏʷ
Ś Õƍ یŊÔȺو و ŏϣʆ و Õŋّ ×˒ ˰ɺ ی śØƕŊ ÙƆ Řʿ

 Õŋ̎ʸ śÒɧ ام śÔ˟ Øӱǂ Ôرود از ŝϒÔƞ ونӹُ×Ƌ  ، Õتŏϣِʆ
 Ś Õƍ ایŏǇ ،دل řØƔو ا Ś Õƍ ی ś ÔƕŊ ÔƤ ،śÔƕŊ ÔƤ řØƔا

Ŋن داده ای ŏɻا  ×Ƥ śÒɧ  ÔӹØƋ Ôŏȡ ӝŊɶ ای
Ś Õƍ ایӹ×Ƌ نŚÔ̠ Ò ɚا Řʿن دŊ ×Ƥ śÒɧ ӹÓɝا ÕŋǄا ŗϞǒ

 ÕŋǄا řʄ دیŚÔ̠ Ö̎ Ôƪ ی śØƕŊɶ Ś Õƍ دیŚÔ̠ Ö̎ Ôƪ
 Ś Õƍ یŊ ÔǠر ӝ ،اŎ ÔƤ یŊ ÔǠد رŚَ ُ×ƍ اӹØƋ Ôز

 řʄ ÕŋǄد ś×ƕ ŝÔ ƘŊϞ ×ƴ Ŋر ِ Øː Õ˒ÔƦد اŚ×ƍ ӹÓɝ
 Ś Õƍ یŊ ÙƆ ś×ƕ ن راŊϞ ×ƴ مŊπÕƞ ŘÕ Ô̋ ˰ ØƊر ŝʈ

« ÕŋɚŊƤ ŘǏŊ Ṍ ɢاŚ×ƍا»

بخوان و حفظ کن
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هُدهُد
روزی بود و روزگاری. در نزديکی شهر،هُدهُدی بود که بسيار باهوش و زيرک بود و در باغی، بر درختی 
لانه داشت و در آن باغ،پيرزنی زندگی می کرد و چون پيرزن هر روز ريزه های نان، روی بام خانه اش می ريخت و 

هدهد می خورد با هم آشنا شده بودند و گاهی با هم احوال پرسی می کردند.
يک روز پيرزن از خانه، بيرون آمد تا دنبال کاری برود، ديد هدهد هم از آشيانه بيرون آمده، روی شاخه ی 

درخت،نشسته است و آواز می خواند.
پيرزن گفت: «می دانی چه خبر است؟»

هدهد گفت: «چندان بی خبر هم نيستم، مگر خبر تازه ای است؟»
پيرزن گفت:«زير درخت را نگاه کن،بچّه ها را می بينی؟»

هدهدگفت: «می بينم، دارند بازی می کنند.»
پيرزن گفت: «معلوم می شود با همه ی زيرکی خيلی ساده ای. آن ها بازی نمی کنند بلکه دام وتله می گذارند تا تو 

و امثال تو را در دام بيندازند.»
هدهد گفت: «اگر برای من است، زحمت بيهوده می کشند، من خيلی باهوش تر و زيرک تر از آن هستم که در دام 
بيفتم. تو هنوز مرا نشناخته ای. چهل تا از اين بچّه ها بايد پيش من درس بخوانند تا بفهمند که يک مرغ را چگونه بايد 

بگيرند، اين ها که بچّه اند، بزرگ تر هايش هم نمی توانند مرا فريب بدهند.»
پيرزن گفت: «در هر حال مواظب خودت باش و زياد به عقل و هوش خودت مغرور نباش، همه ی مرغ هايی که 
در تله می افتند، پيش از گرفتاری همين حرف ها را می زنند ولی ناگهان به هوای دانه و به طمع خوراک به دام می افتند.»

هدهد گفت: خاطر شما آسوده باشد، من حواسم جمع جمع است.
پيرزن گفت: «اميدوارم اين طور باشد» و بعد از باغ بيرون رفت و تا ظهر نيامد.کودکان هم تا نزديک ظهر 
آن جا بودند و خسته شدند و دام ها و تله ها را جمع کردند و رفتند. هدهد وقتی باغ را خلوت ديد، کم کم آمد پايين 
و به هوای اين که از دانه هايی که کودکان پاشيده اند استفاده کند، آمد روی زمين نشست و به دنبال دانه می گشت. 
اتّفاقاً يکی از بچّه ها يادش رفته بود، توری را که با نخ نازک درست کرده بود، جمع کند و هدهد هم چنان که دانه 
می خورد، به آن تله رسيد و ناگهان نخ ها بر دست و پای او محکم شد، هر چه کوشش کرد خود را نجات بدهد، 

بخوان و بينديش
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نشد که نشد. 
Ŏ ازÔ دام Øː ɸر ŝʈ śÒɧ ÒكӹØƋ Ôز ÔغŏɻدŊ Õː Ô ȼا دام   ś×ƕ  ،ŝÒ ɪӹØƋ Ôز  śϏˊ  Ŋ ×Ɔ

و از ترس و ناراحتی بيهوش شد. 
در اين موقع پيرزن به خانه برگشت و از هر طرف، بالای درخت ها 
و بام ها را نگاه کرد، هدهد را نديد تا نزديک درخت آمد و ديد هدهد در 
دام افتاده است. پيرزن نخ های تور را پاره کرد و هدهد را  تکان داد تا 
به هوش آمد و به او گفت: «ديدی که آخر به طَمَعِ دانه، خودت را گرفتار 

کردی !»
هدهد گفت: «بله گرفتار شدم امّا اين گرفتاری از 
طمع نبود، قسمت و سرنوشت بود و با سرنوشت هم 
نمی توان جنگيد. دام را که برای من تنها نگذاشته 
و  بود  من  جای  به  هم  ديگر  کس  هر  اگر  بودند. 
قسمتش اين بود که در دام بيفتد، می افتاد حتّی 

اگر يک کلاغ بود». 
پيرزن گفت: «اين طور نيست، اوّل 
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اين که کلاغ کم تر به دام می افتد، دوم اين که کلاغ نه زيبا و خوش آواز است که او را در قفس نگاه دارند و نه 
گوشتش خوراکی است که او را بکشند و بخورند و اگر هم در دام بيفتد او را رها می کنند که برود. دام و تور 
و تله را هميشه برای مرغ های زيبا و خوش آواز يا حيواناتی که گوشتشان خوراکی است، می گذارند. امّا اين که 
می گويی، قسمت و سرنوشت بوده، اين هم درست نيست. قسمت و سرنوشت، بهانه ی آدم های تنبل يا خطاکار 
است که می خواهند برای خطای خود بهانه ای بياورند. قسمت، فقط نتيجه ی کارهای خودماست: اگر درست 
فکر کرده باشيم، موفّق می شويم و اگر اشتباه کرده باشيم، شکست می خوريم يا گرفتار می شويم. اگر قسمت بود 
که تو در دام بيفتی، من نمی رسيدم و تو را نجات نمی دادم، اما می بينی که حالا نجات يافته ای، پس قسمتی در کار 
نبود. گرفتار شدن تو در اثر غفلت بود و سر رسيدن من هم نشان اين است که عمر تو هنوز به پايان نرسيده است،اگر 

نه کودکان زودتر از من برمی گشتند و تو را گرفتار می کردند.
هدهد گفت: «درست است، من با همه ی زيرکی و هوشياری، باز هم اشتباه کردم...»

«سندباد نامه، محمّد بن علی ظَهيری سَمرقندی» 

 ايستگاه انديشه
١ــ چرا برخی به دام می افتند؟

٢ــ از اين داستان چه فهميديد؟ در گروه گفت وگو 
کنيد.
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فصل دوم
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 ŗ Öː ɸ ÕŋǄӝ ،دارد ŝÔƘӏŚȅ ŝÔƘŊ Õː Ǆودا ŊʲودӹÔȿ و ÔازӹÔȿ ،řʄ ŝÓ ɪŎÔƆ Ôو ز ŘÕ̋ ̎ʸ هŎÔƆ Ôد ی زŚ ×ƫŚɽ ،Ŋπ Öǚ Ŏ Ôː ÔƈŊɶ Řʿ řʄ
 Ôاز řʄ ŝÓ ɪŎÔƆ Ôن زŊ Õː Ǆو دا ÕŋǄŊπ Öǚ ŝÓ ɪŎÔƆ Ôز Ôاز ӹÕƋ ŝÔƘӏŚȅ رŊ Øː ×̎ƌ řʄ ŏυȴ śÒɧ ŘØƓŚÓΩ ×Ɔ Řʿ را řØƔا śّÕ˟ × ˒ɚا .Ŋπ Öǚ دŚ Ôƫ ŝÓ ɪŎÔƆ Ôز
Ŋداŝ×Ƙ اداśʅ دارد. śϏˊ Ŋ×Ɔ řʄ ی  Öǂ ر وŚ Öǉ Ŋ×Ɔ نŊ Ôː ÙƦ Řʿ ،هŎ Öǂ وعŏ ÖǇ ،انӹØƋن،اŊɶ ÔӹØƋ Ôŏȡ řϬ Øɣɸ Ôō ØƊرŊ ÕƆ ÔزŊ ÔȜٓن آŊπˊ
 Ŋπ Öǚ  řȌو  Řʿ  ،řʄ Ś×ƍده ام؛  Ŋری  ×Ƥ آŊÔƆٓن  ˊśϏ ی  Ŋ×Ɔن  Ôز  ӹ×Ƌ و  ӹÒɝده ام   ŝ˄اŏυˊ اӹØƋان،   Ôō ØƊرŊ ÕƆ  ÔŔά Õː Ô˰ɺ Ŋʲ ŗی  Ô̌ƌ

.ŘÕ̋ ̎ʸ

 . ÕŋǄه اŎ Öǂ وردهӹÙƋ و Óرگ Ôӹ×Ƌ ،řʄ ŝÔƘŊ×Ɔ ŏϣʆ یŊʲ śϏÔ;ÔƐ و ř Ø˞ Ö̌ Ôƌ ی دلŊʲآٓوا Ŋ×Ɔ ŎɲّŚ Õƍ ایŎ Õː ×ƈا Ôاز ،ŝÔƘاӹØƋا ŏʷ
 ÖŐ ÖǈŚÒɟ و ÖشӐ ÕƆŊ×Ɔ ،نŊ×Ɔ ŏϣʆ انŎÔƆ ÔزӹÔȿ Ŋπ Öǚ śÒɧ ŝØƘŊʲرŊ Ôˮ Õ̝ Ôȼا Ŋɶّا ŘÕ̋ ̎ʸ ӹÕƋ Óرگ Ôӹ×Ƌ Ŋπ Öǚ Ôل ازŊǂ و řّǐ ŏ Ô͍ Ôƍ Ôاز śÙƳ ӹÓɝا řʄ
Ŋر  Ôː Òɚ ،Řʿ Ŋ×Ɔ śÒɧ ÕŋǄا řØƔا ś×ƕ Ŋπ Öǚ و řʄ Õŋς Ô͠ ȣ و ŝÓ ɪر Ôӹ×Ƌ .دŚ Öǉ ŝʈ řʄ رŊ ×ː Õ˒Ȟی و اŎ Ôː Τ ×Ɔ ŏǇ ÖŋȞŊ×Ɔ ،ŎØː Ô˒ ØƈӹÔȿٓآ ŝʈ دŚ Ôƫ
Ŋر  Ôˮ Õ̝ Ôȼا ،ŊÔƆر داŊӗوردӹÙƋ ریŊØƆ ś×ƕ و ŎÔƆه اŎ Öǂ Óرگ Ôӹ×Ƌ řʄ Ŋ×Ɔ ریŊπ Öǚ ŝ×Ƙ انŎÔƆ ÔزӹÔȿ ، Ôō ØƊرŊ ÕƆ لŚȅӝ .Ř Ø̋ ÖǄŊ×Ɔ Řʿ نŊ×ː ʴŊӘ ÔƠ و Řʿ

!Ŏ Ôː Õӱ̌ʸ ŝÔƘŊ Ò̌ɞ śÙƳ ، ÔӹØƋ Ôŏȡ انŎÔƆ ÔزӹÔȿ řØƔا Ôدم ازŚ̱ Õ΋ʀ śÒɧ ŎØː Õ˒ ÔȼŊØƆӝ Ŋًπ Õ˨ Ʀ .ŎÔƆه اŎØƆӹÔȿٓآ
 řʄ و řȌو ÕŋÒɚŚ Öǉ ه وŚÒΩ Öǂ ӹ×Ƌ śÒɧ ŝÔƘاŎÔƆ ÔزӹÔȿ ؛Ŏ Ôː Õӱ̌ʸ řʄ انŎÔƆ ÔزӹÔȿ ، رŊӗن ŘίȜ و ادب× Ôӹ×Ƌ ی آٓن śϏˊ ،آٓری
 ،ŖØƆ ŏʷ مŊÔƆ نŎØː Ôӱ Öǂ Ŋ×Ɔ انӹÓΧ ØƆه و دŎ Öǂ ŝÒ δ ØƆ ، Óرگ Ôӹ×Ƌ انŎÔƆ ÔزӹÔȿ řØƔو ا řȌو و řʄ Ôوزŏɻا śÒɧ ای śÔƕŚÓɟ ś×ƕ ،ŎÔƆوده ا ÔӹÔȿا

ŘÕ̋؟ ̎Ø̟ Òɘ řʄ śÒɧ ŎØƆده اӹ×Ƌ ŝÙƘ Ŋ ×Ƥ řØƔا ś×ƕ Ŋ ÕƆ نŊπÓ ɰ ŝ×Ƙ ؛ŐÒΨȜӹ×Ƌ ŊØƆ و Ŏ Ôː Õ˒ Ôȼا ŝʈ řȌو و řʄ دŊØƆ ś×ƕ
 Ŋπ Öǚ Ř Ö̙ Ùƪ یŚΩ ×Ƥ ŖÔː Øƈا śÒɧ نŊπˊ .ŝǔرŊ ÔȺ نŊ×Ɔ Ô؛ ز ÕŋǄا ŝǔرŊ ÔȺ řʄ مŊ ÔƆ ؛ ÕŋǄا ÕŋǄӝ Ŋπ Öǚ نŊπÓ ɰ ،آٓری

. ÕŋǄن اŊ Õː ÔƈŊ×Ɔ Ôز ŏǇ ӹ×Ƌ ب× وŊ Õː Òɚ ی ś˽ ÔΈǪ روی
 ŏʷŊ ÔǾ رŊ Õː ÔΆÓ ɢ ӝ śÒɧ اŎǠ آٓوا و ŝÒ δ ØƆ :ه دارمŏϣ Ùƴ Ŏ Ôː ÙƦ،řʄ ؛ŘÔ̋ Òɚ ŝÔɌŏّͫʀ Ŋπ Öǚ ś×ƕ ӹÕƋ ÖŐØ̟ ×Ɔ ŝϒÒ ɰ دم راŚ Ôƫ ŎØƆار ÔŎÓ΢×Ɔ نŚÔ̠ Òɚا

ӝس Śǉم
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 Ř Ö̙ Ùƪ ŖπÒ ɰ ś×ƕ Ŋπ Öǚ د وŚ Öǉ ŝʈ رŊӓ ÖǄٓر آŊ Õː ÖǄŚ Ôƍ ӝ śÒɧ ÕŋǄا «Œ Ôƫ» دوم .ŎØː ς϶Ô Ɋ ŝʈ دادن، آٓن را ÖشŚÓɟ Ŋ×Ɔ Ŋπ Öǚ د وŚ Öǉ ŝʈ
Ŋره،  Öǂا ŗِӓ ÖǄ ś×ƕ ،řÕ˞ ÖǂŚÔƍ و řÕ˞ Ố Ó ɢ یŊ ×Ƥ ś×ƕ ÔŏØ ˕Ôƈ ŝ˄Ŋӗ ŎØː Ô˒ Ò ɚ ŝʈ Òكӝ و آٓن را ŎØƆŚ Öǉ ŝʈ Ŋ Ôː ÖǄٓآٓن آ Ŋ×Ɔ ،نŎØƆراه د Ôو از

Śم. Öǉ ŝʈ śÕ Ô˟ȼӹÓɝ رŊӒ ś×ƕ
و  دŎØƆه ام  را  Ŋπری  Öǚ  ŝ×Ƙ روŎØƆادŊʲی   ، Ôō ØƊرŊ ÕƆ Śȅل   ӝ و  دارم   ŝØƘاӹ ×ƩŊɶӹÙƋ  ŝÓ ɪŎÔƆ Ôز و   ŏυȴ  ،ŘÕ̋ ÔΆÓ ɢ  śÒɧ  śÔƕŚÓɟ نŊπˊ
ŎÔƆان  ÔزӹÔȿ ŚΩϞاŊʲ ŝÔƘی  ÙƖ و Ŋʲ وریӏد  ŎʲŊ Öǂ řʄ ˟śÕ ام.  ÖǄدا ŊӘه  ÔƠ نŊ Õː Øƈاӹ×Ƌ  ،śÕ˟ ÖǄŚ Ôƍ ŗӓ ÖǄ  ś×ƕ را  Ŋʲ آٓن   Ôاز ŊØːری  ×̎ƌ
 ،ŎÔƆا śÕ˟ÔƦŊ ÕƆ (řʄ و Ŋπ Öǚ ،řȌو) Ŋɶ ی śǑ ŏʷ ś×ƕ نŊ Ôː ς Öǚد ŝ˄Ŋӗ .ه امŎØƆرا د Ŋʲ ی ÔوزŏØ ˕ Ùƈ و Ŋʲ Õŋ Ò̎Ψ Öǂ ده ام وŚ×ƍ دŚ Ôƫ
Ŋπن  Ø˨ Ùƈ و ŘØƓده اӹÒɝ ŝÕs Ǆدو،ӹÓΧ ØƆن دŊ Ò̌ɞ Ŋ×Ɔ ŝ˄Ŋӗ .ŘØƓارŚ Õ̠ Ǆو ا Ŋ ×Ƥӹ×ƋŊÙƆ نŊ Ôː ÙƦ Řʿ ،Řʿ Ŋ×Ɔ śϏˊ ، Óرگ Ôӹ×Ƌ ایŎ ÔƤ ریŊØƆ ś×ƕ Ŋɶّا

.ŘØƓوده ا ÔӹÔȿد اŚ Ôƫ انŚÕƍ و ÕرتŎ ÕȺ ӹ×Ƌ رŊӒ řØƔا Ŋ×Ɔ و ŘØƓا śÕ˟ǄŚ Ø̠ Ùƈ Řʿ ś×ƕ و ŘØƓا śÕ˟ ×̎ƌ ، Õŋّ ×˒ ˰ɺ
Ŋر  Õː ÔȼӹÓɝ ، Ôō ØƊرŊÕƆ لŚȅ ӝ ŗӓ ÖǄ řØƔن اŚ Ùƫ ،ŘØƓŚÓΩ ×Ɔ نŊ Õː Øƈاӹ×Ƌ دمŚ Ôƫ ه ی دومŏϣ Ùƴ ره یŊ×Ɔӝ ŝϒÒ ɰ ŎʲاŚ Ôƫ ŝʈ Řɥن دŚÔ̠ Òɚا

. ÕŋǄآٓورده ا ŎØƆŎÙƆ را ŝØƘŊʲ ŝÓ δÔƆŊӗŎ Ôː ÙƦ و ÕاتŏØ˕ Ø˒ Ôͨ ÕƐ ه وŎ Öǂ Ŋʲ ś ÕΓ Ø̊ Τǂ
 ŝ Ôƶӹ×Ƌ .دارد řÕ˞ ÖǂŚÔƍ ŗӓ ÖǄ ŖØƆ ӏًŚχ;ʀ و ŝÔs ͨʀ ، ÔŒ ّ Ô΋ά ÕƆ ،ه Öواژ ŏʷ . ÕŋǄا řʄ ӹÒ Χ Øː Ùƈ Ôره ای ازŊÙƆ ،ه Öواژ ŊØƆ śϏκӒŏʷ
 ŗӓ ÖǄ Ôو از ŘÔ̋ Òɚ ŝʈ Ŋʲر ӐًͦÔɄ را ŝÔs ͨʀ و ÔŒ ّ Ô΋ά ÕƆ .ŎÔƆدار ŝÔs ͨʀ Ŏ Ôː ÙƦ ŊØƆ و دو ŗӓ ÖǄ دو ŊØƆ ÔŒ ّ Ô΋ά ÕƆ دو ،řʄ یŊʲ śϏκӒ ŊØƆ Ŋʲ ه Öواژ
 śٔÔƕӏ ŊØƆ هŎÔƆӹÙƋ ی śÔƕӏ :Ӑً Öː ɸ ؛ ÕŋǄا ÕŋǄӝ ،śÕ˟ ÖǄŚ Ôƍ ŗӓ ÖǄ دو ŏʷ śÒɧ ŘÔ̋ Òɚ ŝʈ نŊØː ×ƈ ŝØƘŊʲ śÔƕŚχÔƞ نŊ Õː Øƈاӹ×Ƌ دمŚ Ôƫ ریŊ Õː ÖǄŚ Ôƍ

Ŏμӗ ،ŏÕان Ŏμӗ ŊØƆ ŊʲاŊϞÔƖ و... . ˕ÔƈŊ×Ɔ ŏϣʆ ŊØƆ ӹÕƋ نŊ×Ɔ ŏϣʆ ،śÔƕŊ Ôˮ ×ƊŊ Õː Òɚ ŊØƆ śÔƕŊ ÔƤ ×بŊ Õː Òɚ،هŎÔƆӹÙƋ
 Řʿ Ŋ×Ɔ ŝϒÒ ɰ Ŋʲ ه Öواژ řØƔا řÕ˞ ÖǂŚÔƍ ه یŚ Ø̠ ÖǄ śÙƳ ӹÓɝا ،ŎØƆده اӹÒɝ ÕŌّÕȼو د ŎØƆه اŎØƆد śÒɧ رŚȅ نŊπˊ ، Śب× Ôƫ نŊ Õː Ǆدو

.ŎÔƆارŎÔƆ Řʿ Ŋ×Ɔ ŝÕƘوŊ Ố ÕƐ Ùō Ø˔ʴ و ÕŋǄن اŊ Ò̌Ψ ØƆ Ŋʲ ی آٓنŊ Ôː ͨʀ و ÔŒ ّ Ô΋ά ÕƆ Ŋɶّدارد، ا ÕقӹÔȿ
 śÒɧ ŎØː ÖǄŚÒΩ ×Ɔ ÔŏØ ˕Ôƈ Ŋπ Öǚ .Řʿاŏυˊ نŊ Õː ÔƈŊ ×Ƥ Ŋ×Ɔ śÒαμ ×Ɔ و řˀÔذ ،Ř Ö̙ Ùƪ ، ÖشŚÓɟ Ŋ×Ɔ و  ŘÕ̋ ̎ʸ ریŊ ×Ƥ Ŋπ Öǚ نŊ×Ɔ Ôزӹ×Ƌ śÕ˟ǄŚ Ø̠ Ùƈ řʄ 

 .Ř Ø̋ ÖǄŊ×Ɔ řϬ Øɣɸ نŊ×ː ʴŊӘ ÔƠ و Řʿ Ŋ×Ɔ ارهŚχˊ
 Ŏ Ôː Ǆ و   śʅŊ Ôː ǄŊ Ôː ÖǄ śÔƕŊ ام.  ÔƤ  řØƔا Ŋی  Ô̪ ȣا ˊśϏ ی  Ŋˮد  ّ ÕƊا و   ŝÓ δ Õː ǄŚ Ø̠ Ùƈ  ŗɶŊȜ  řʄ و   ÕŋǄŊπ Öǚ śÔƕŊ ی  ÔƤ،řȌو
.ŘÕ̋ ̎ʸ ŝǔرŊ ÔȺ نŊ×Ɔ Ôز ŝÔs ͨØƐ نŊØː ÔƈاӹØƋا ŝδّɶ نŊ×Ɔ Ôز ،řʄ ،نŊϞ ×ƴ ی ś ÖǑŚÓɟ ŏʷ ӝ ان وӹØƋا Ôاز ÖŐÔ˴ ×Ɗ ŏʷ ӝ Ŋπ Öǚ ÕŋÔƦŊ Ôː ÖǄ
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١ــ درباره ی دلايل تغيير و تحوّل در زبان فارسی، گفت وگو نموده، نظرتان را برای کلاس، بيان کنيد.
(اشاره)  و  (خط)  صوت)،  و  (آوا  زبان   شکل های  از  يکی  جای  به  را  خود  گروه،  اعضای  از  يک  هر   ٢ــ 

گذاشته، احساس خود را از تغييرات حاصل شده، بيان نمايد.
 ٣ــ به نظر شما، زبان فارسی چه نقشی در وحدت و يکپارچگی ملّت ايران دارد؟

١ــ مقصود از«آواهای دل نشين» و «نغمه های مهربانی» چيست؟
٢ــ چرا زبان، موجودی زنده، معرّفی شده است؟

٣ــ شماچه راه هايی را برای نگاهبانی از زبان فارسی پيشنهاد می کنيد؟

 آموختيم که زبان، چند شکل يا چهره دارد که عبارت اند از: آوا و صدا، خط، اشاره.يادگيری 
خط،دشواری بيش تری دارد زيرا نوشتن، در اصل به کارگرفتن قواعد و قرارداد های تعيين شده، در هر 

جامعه است.
 در زبان فارسی برخی کلمات ممکن است به دو شکل، نوشته شوند که هر دو صورت آن، صحيح 

است، مانند: کتاب خانه ــ کتابخانه.   

کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری
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Ŋی ӝَی ØƆӝ ِ ّӝُ ای ،ŝǔرŊ ÔȺ نŊ ×Ɔ Ôی ای زӝŊɶ ِنŊ ×Ɔ Ôن، ای زŊӒŊ Øː Ôƈ ِ ÖاثŏØ̞ ɸ Ś Õƍ ای
Ŋɶ  ِŷØ˞ ØƆٓآ  ،Ŋɶ  ŞِÔː ʴӹÔ ȿ  ،Ŋɶ  ӹَّÔ ȿ ŎØːا   Ùƈ  Ś Õƍ  ӝ ریŚ Ö̓ Ôƌدا و   ŝ ØƘŊ ÔƆدا  ِ ÕŌØ ƈرا  ،Ŋ ÙƆ  ӹ×Ƌ  Ś Õƍ  Ôاز
ŎÔː َ ×˰ ُ Ôƨ و  ŊÔˮرا  ×Ɗ و   ÔӹØƋŏ×̞ Õƈ و  ŏϣان  ÕƖ و   ŗ×ƆŊӒیŏَ Ś×ƍŊر و̫  Ö̌ ِÔƌ و ÔōΦ ×Ɔ Ŋ ÕƆ ÕŋǄŚ Õƍ Ŗμɶ ،śαπ ×Ƽ
ŝÓ δ ÔƆا ÔزӹÔ ȿ و ÖŐÔƌنِ داŊ ×Ɔ Ôی، ای ز Ôودان زŊ ×Ƥ وریŊ ÔƤ Ŋب×  Õː Ôȼٓآ  Ŏ Ö̌ Ô˴ ×Ɗ Śر  Ôƍ  ،ŝÕˢ Ø˒ Ó ɚ  ś×ƕ  Ŋ ÕƆ
Ŏ ÔƆا ś Õ˟ ÔΆÓɢ اӹØƋ Ôز ،Ř ØƓدار ŝʈ سŊ ÙƆ را ŝǔرŊ ÔȺ«یŏʷŚÓɟ ŏʷŚÓɟ رŎ ÕȺ ،ŎǂŊÔː ÖǄ ӹÓɝر Ôر، ز Ôرِ زŎ ÕȺ»

ŎّƤ ŝδͦʀӐادŊȜدل» ÔȜ»

بخوان و حفظ کن
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ŊϞرم Ùƴ سӝ

 
 Ôاز»  Ŏ Ôː ØƈŚÓɟ ŝʈ،ŎÔƆŊǂӹ×Ƌ ŊØƆŊÙƆن   ś×ƕ ی  ÔوزŏØ ˕ Ùƈ  Ŋ×Ɔ را  Śاری  Öǉد Ŋر  Øː ×̎ƌ ŊӒر   ŝ Ò̞ɞ Ŋӗŏʷه،   śÒɧ  ŎØː ÖǄŊ×Ɔ ŎØːه  Ôӱ Öǂ  ŎØƆŊ Öǂ
ŝÔs و  ς Øƞŏʷی اŊʲوŏØ˕Ôƈ Ŋ×Ɔ  ŘÕ̋ Ǆی رŊʲدŏ×˕Ôƈ Ôاز śαƤŏɻ ÕŋÔΆʼ مŊÔƆ ،نŊ ÔƤ ÕŋÔΆʼ . ÕŋǄا śÕ˟ ÖǄ ÔŎÓɘ،«ŘÕ̋ Ǆن رŊ ÔƤ ÕŋÔΆʼ
 śÒɧ ŝʈŊӘÔ˒ ʴ. ÕŋǄا «ŘÕ̋ Ǆن رŊ ÔƤ ÕŋÔΆʼ» śʅŊ Ôː ʴŊ Öǂ یŊʲ ÖŐÔ˴ ×Ɗ řØƔӹÕƋŊ ×ː Øƈ Ôز Ôاز ŝÒ δ ØƆ . ÕŋǄا Ŋʲ اریŚ Öǉد Ôاز řÕ˞ Öǂ ÔŎÓɘ
 ӝ śÒɧ ŘÕ̋ Ǆد، رŚ Öǉ ŝʈ رŊ Õː ÔȼӹÓɝ رانŎÔƆ ÔزŊɶ انŚØƍد ŞÔː ÙƦ ӝ ،دŚ Ôƫ هŊ Ùː Ǆ نŊӗر Ôӹ×Ƌ Ôری ازŊπ Öǚ Ŋ×Ɔ انӹØƋه اŊ ÖǂدŊÙƆ ووسŊӓ Ø˒ Òɚ
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.Ŏʲد ŝØƘŊʲر Ŏ Ôː ×ƈ Ôن را ازŊÔƆٓآ Ŋ ÕƆ Ŏ Ôː Òɚ ŝʈ ÕŋÒɚӹƩ  رانŎÔƆ ÔزŊɶ یŚǉ ، ÕŋǄا ŝÔƘاŚ ×ƫ انŚΩϞ ÙƖ نŊɶ Ôز řØƔا
Ŏ؛ دŊʲŚØƍ را ازŊÙƆ Ôی ŝʈӝ آٓورد  Ôː Òɚ ŝʈ رŊӓ Ø˒ Ùƈ Ŋʲد Öو اژ ŏØ˕ ÖǄ Ŋ×Ɔ ، ÖŐÔƪد، رŚ Ôƫ ×ŋǄا ŖπÒ ɰ ś×ƕ ŘÕ̋ Ǆر ،Ŋʲدŏ×˕Ôƈ řØƔا ӝ

Śد.  Öǉ ŝʈ ÔوزŏØ ˕ Ùƈ ،انӹÓɝدوŊ ×Ƥ ӹ×Ƌ و
˕ŏØی  ÖǄ ،ن اولŊ ÔƤ ӝ .دŚ Öǉ ŝʈ رانŎÔƆ ÔزŊɶ ŝ˄ن راŊ Õː ̎Ψ×Ɔا Ôز Ôاز ÖŐÔƪر ӹ×Ƌ ارŚǉ ،řώ Öǚد Ŋ×Ɔ دŏ× ˕Ôƈ ایӹ×Ƌ ،انŚΩϞ ÙƖ

˕ŏØ را ازӝَ ŝʈ Řʿ Ôد.  ÖǄ ، ÖŐÔƪَآٓورد. ر ŝʈ śαπƼ ÖŐ×̟ ǂاو و ا ś×ƕ ś ×˽ Ô̝ Ùƈ یŚÕɁ
Śی  ×ƫو Õŋ̎×ƪ Ŋ×Ɔ ، ÕŋǄا śÔ˟ Ö̎ Õƌ و śÕ˟ Ô̎ƪ ،دهŊϞÔƖ ŏǇ Õŋ Ö̎ Ùƌ را Ôازӝ ŝ˄و را ÕŋÔ˰ǆ ŝÔƘŊ×ƆŊ Øː ×ƈ ن دومŊ ÔƤ ӝ،ŘÕ̋ Ǆر
Śاب×  Ôƫ ś×ƕ ŏØ˕ ×˰Ô ˲ ÔƊ Ôاز ŐÙƌ و Ŏ Ôː Òɚ ŝʈ رŊπ Ø˨ Õƈ را ÖŐÔƪو ر ŎØƆŚ Öǉ ŝʈ řÕƔ و ŏǇ و Ŏ ÖǂŚÔƍ ŝʈ ŝ×Ƙٓآ ،Ŏ×ƆŊØƆ ŝʈ ای śϏ Ö̤ Ùƪ ،اوانӹÔȿ
 Ôو از Ŏǂر ŝʈ راه Ôاز ŝØƘŊʲد Öم، اژŊӘÔ˒ ʴ řØƔا ӝ .دӹ×Ƌ ŝʈ مŊ ×ƤӹَÔȿ ś×ƕ Õŋّ Ø˒ ÕΆّ ÔɄŚɽ Ŋ×Ɔ ÔŏØ ˕Ôƈ ن دوم راŊ ÔƤ ،نŊǂ řØƔŎ×Ɔ رود و ŝʈ
 Ŏ Ôː Òɚ هŊӗ ٓآ Ŋʲد Öد اژŚ ×ƫو Ôرا از ŘÕ̋ Ǆر ،řØ˞ ɶ Ôز ӹ×Ƌ ŘǏ řÕ˞ ÔȺŚÒɟ Ŋ×Ɔ Ŋ ÕƆ Ŏ ÖǂŚÒɟ ŝʈ ، ÖŐÔƪر .ŎØƆٓآ ŝʈ Ř Ö̙ Ôƪ ś×ƕ ÖŐ×̟ ǂو ا ŘÕ̋ Ǆن رŎØƆد
 ś×ƕ ،دŚ Öǉ ŝʈ Ř Ö̙ Ôƪ ӝ ŘÕ̋ Ǆد.رŚ Öǉ ŝʈ نŊϞÔ ˠ Ùƈ او Ř Ö̙ Ùƪ Ôرود و از ŝʈ وӹÔȿ ŝÒ δ ØƆرŊ ÕƆ ӝ Ŋʲد Öاژ ،ŎØƆŊ Ö̌ Óɞ ŝʈ هŎØƆد ŘÕ̋ Ǆر śÒɧ رŊ×Ɔ ŏʷ Ŋɶّا

 .ŎÔƆŊØƆŊπÔƞ ŝʈ ÖŐÔƪر ś×ƕ د راŚ Ôƫ رهŊ×Ɔدو Ŋʲد Öرود، اژ ŝʈ ×ابŚ Ôƫ ś×ƕ نŚ Ùƫ .Ŏ Ôː Òɚ ŝʈ ÖشŊ ÔƤӹÙƋ ÖŐÔƪر
ŎÔƆ ŘÕ̋ارد: Ǆدن رӹÒɝ ارŎ Øː ×ƈ Ôӹ ×Ʃ ره ایŊ ÙƤ و ŎØƆٓآ ŝʈ ŞÔː Õƈ ś×ƕ ÖŐÔƪم، رŚǉ رŊ×Ɔ

ÒكŊ ÔƤ  ŎÔː َÒ ɚӹَ×Ƌ و   Ŏ Øː ÖǄŚ ×ƫ و   Ŏ Øː ÖǄوӹÔƩÒكŊ ÙƤ ÒكŊ ÙƤ ،śϏˊ Ŏ Öǂ ŷØ˞ ɶ Ôز ÖŐّφُǚ Ôز
 .Ŏ Ö̌ Òɞ ŝʈ و او را Ŏ Ôː Òɚ ŝʈ řØ˞ Ó΢π϶ǒ دیŏ×˕Ôƈ Ŋʲد Öاژ Ŋ×Ɔ ÖŐÔƪر ŖπÒ ɰ ś×ƕ ؛Ŏ Ôː Ø˒ ×ƈ ŝʈ را Ŋʲد Öد و اژŚ Öǉ ŝʈ ارŎ Øː ×ƈ ŘÕ̋ Ǆر

ÖشŏǇ  ،ӹَ×Ƌ  Ôاز  ÕŋÔƦاŎÔː ×ƈ و   ÔœØ˚ Õƈ د  Ôӹ×Ƌ Öشӹ×Ƌ  Ôاز Śن  Ôƫ رود،  Śن  Ùƫ  ÕŋÔ ˰ ØƊر ӹÔو  ȿ

ŊÙːس  Ǆ د و او را ÔدازӹÙƋ ŝʈ ÔزŊ Øː Ôƈ و Ôراز ś×ƕ دŚ Ôƫ ایŎ ÔƤ Ŋ×Ɔ هŊӗ آٓن ،Ŏ Ôː Òɚ ŝʈ Ś Öǉو Õŋ̎ Öǈ ،śϏ Ö̤ Ùƪ ӝ ӹÓΧ ØƆر دŊ×Ɔ ŘÕ̋ Ǆر
 .Ŏǂر ŝʈ نŊØƆŊÙƆ ś×ƕ مŚǉ نŊ ÔƤ ،نŊǂ řØƔŎ×Ɔ ارد وÔӹÓɝ ŝʈ

 ŘÕ̋ Ǆر د  ÔӹÔƋ  ŞÔƆŏØ˕Ôƈ و   ×ŌØƈӹÔȿ  Ŏ̪ÕɁ  Ŋ×Ɔ  Õŋ Ô̎˴ ÔƊ  ،ӹÓɝدوŊ ×Ƥ Śد.  Öǉ ŝʈ روś×ƕ رو  ŊدوӹÓɝی  ×Ƥ  Ŋ×Ɔ  ŘÕ̋ Ǆر ŊϞرم،  Ùƴ Ŋن  ÔƤ  ӝ
ŚاŎʲ و  Ôƫ ŝʈ ریŊØƆ اŎ ÔƤ Ôاو، از ӹ×Ƌ ŝÓ ɪŏØ ˕ ÙƦ ایӹ×Ƌ د وӹ×Ƌ ŝʈ ŝÙƘ ی اوӹÓɝ śα Øː Ʀ ś×ƕ ŘÕ̋ Ǆر ،ŚÓɟو ÕŋÔΆÓ ɢ ŝϒÒ ɰ Ôاز ŐÙƌ .ŎØƆٓآ ŝʈ

Ŋ×ˮم او را ازŝʈӝ ŊÙƆ Ô آٓورد.  ÔƊاŏǇ
ŎÔː ςÒ ɰ  ِŘّ َ ÔƱ Ŋد،  ×Ɔ Śن  Ùƫ  ÕŋÔƦاŎÔː Ø˒ ×ƈ   ŎÔː ×ƈ   ś×ƕ   śÓɧŊ ÔƆ آٓورد   Ŋدو   ×Ƥ   ŏِǇ   
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ӹÒɝد  ŘØ̋ Ôƈ دو   ś×ƕ  ŏ ×˳ Ô̝ ÔƦ  ś×ƕ  ÖŐÔƌŊ Øː ɸ دӹÒɝ  ŘØ̋ ×ƈ  Ôاز  ӹُ ÙƋ و   Ôز Ŋدوان  ×Ƥ دل  
 ŘÕ̋ Ǆر ،Ř Ö̙ Öǈ نŊ ÔƤ ӝ ŐÙ̟ ǂ .Ŏ Ö̌ Òɞ ŝʈ Ŏ Ôː ×ƈ ś×ƕ د و او راŚ Öǉ ŝʈ رویŊØƆد روӏم اُوŊÔƆ ś×ƕ یŚØƍد Ŋ×Ɔ ŘÕ̋ Ǆر،Ř ×˻ Ô̝ Ùƈ نŊ ÔƤ ӝ

Śد و او را ازŝʈ ӝ ŊÙƆ Ô آٓورد.  Öǉ ŝʈ هŏØ˕ ÙƦ  ŚØƍد ŞÔƆ Öارژ ӹ×Ƌ دӏاُو ŖπÒ ɰ ś×ƕ
×ŋǄا  ÕŋÔ ˰ Ø̝ Ó Τ ÔƆاӹ×Ƌ  ÖشŎ ØƆŎ ×Ɔ  ŘÕ̋ Ǆر  Ś Ùƫ ×ŋ̎ Ö̒ Óɞ ر  Ôآٓذ  ŎÔː ÔƈŊɶ  ÕŋÔƦŊ ÕƆ Ŏو  ×Ɔ

 ŏØ̞ ɚد  ÖŐɞŊ ØƆ و   ÕŋÔȼӹÓΧ ×Ɔ  ÖشŚÓɟ و   ŏǇŏØ̞ ÖǄ ӹÒɝدار   ś×ƕ  ÖشŎÔː ÒΤ ×Ɔ  řÕƔ  Ôاز  ŏǇ
˞ӹ×Ƌ ŝʈ řØد.  ×Ɔ Ôاز ÔŏØ ˕Ôƈ د و او را ÔدازӹÙƋ ŝʈ ŞÔː ×Ʀ ś×ƕ «ŎØː Ùӱǂ ŚØƍد» ŝÔs ͨØƐ انŚØƍد ِ Óرگ Ôӹ×Ƌ Ŋ×Ɔ ŘÕ̋ Ǆر ،ŘÕ̋ ÔΆʼ نŊ ÔƤ ӝ
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 Ŏ Ôː ×ƈ  Ôاز را  Śد  Ôƫ ŊØƆران   ، ÒكŊÔƆ ŏ͍ Ôƫ و  Śار  Öǉد Ŋر  Øː ×̎ƌ śαƤŏɻ ی   ÕŋÔΆʼ  řÕ˞ Öǂا ÔŎÓɘ  ŏǇ  Õŋ Ö̎ Ùƌ  Ŋ×Ɔ  ŘÕ̋ Ǆر  ،śÔƕŚÓɟ řØƔŎ×Ɔ
د: ÔدازӹÙƋ ŝʈ دان ÔӹØƋ ÖشŊ Õː Ǆ ś×ƕ و Ŏʲد ŝʈ ÕتŊ×ˮ ÔƊ،انŚØƍد

Õŋُ̎ Ö̒ ×ƌ  řÕƔ و   ŏǇ  ، ÖŐØƌŊ Øː Ôƈ  ŏِϣ ×Ɩ  ÔزÕŋُ̎ ×˴ ×Ɗ  ÖŐÕ̟ ǂӹ ÙƋ Ŋی  ×Ƥ  ÒكŊ ÙƆ  ŝÒ δ ØƆ
ŏǇ  ، ÒكŊ ÔƤ  ӹِ×Ƌ  Ôاز ŊϞÔƖد   ŐÙƌ آٓن   Ôاز!ӹÓɝداد داورِ  ŊӒی   : ÕŋÔΆÓɢ  ŷØ˞ Ôː ÙƦ
Ŋه Ôː Ùƈ را  ŊӗŎÔːن  ×ƈ  ŝ ØƘŚ Õƍ  ،Ŏ ×Ɔ  ŏَʷ  ِ ÔهزŊӘ Õ˒Ǆد و  ӹدی  ُÓɝ ŏɻا،  دادی   Ś Õƍ

«ŝ̞ØƌŚ Ôƍ ÔزŊ ×Ɔ و őØ̠Ô ˰Φ ÕƆ Ŋ ×Ɔ ،ŝǔدوӹÔ ȿ ی śʅŊÔː ʴŊ Öǂ»   
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١ــ منظور از عبارت زير،چيست؟ 
                                         «از هفت خان گذشتن» 

٢ــ رستم در هفت خان، چه مراحلی را پشت سر می گذارد؟ 
٣ــ به نظر شما چه نيرويی باعث شد رستم بتواند هفت خان را با موفّقيّت، پشت سر بگذارد؟ 

٤ــ.................................................

١ــ مبالغه: 
گاه شاعران و نويسندگان برای افزودن بر تأثير و قدرت سخن خود، رويدادها را بسيار بيش تر از آن چه 

هست،توصيف می کنند. به اين گونه بزرگ نمايی در بيان حوادث، «مبالغه» می گويند.
در درسی که خوانده ايد، نمونه هايی از اين را می توان يافت:

خاک برکند  و  جوشيد  و  خروشيد  چاکــ  چاک  همه  شد  زمين  سمّش  ز 
در اين بيت، شاعر در جوش و خروش اسب مبالغه کرده است. 

سرش بر،  از  بنداخت  و  تيغ  بزد  برش ــ  از  خون  رود  چون  ريخت  فرو 
در اين بيت، شاعر در چگونگی جاری شدن خون اژدها مبالغه کرده است.

٢ــ کنايه: 
به اين عبارت که در درس آمده، توجّه کنيد: 

 «از هفت خان رستم گذشته است» منظور از اين سخن آن است که فرد، توانسته مراحل دشواری را 
پشت سر گذاشته، به موفّقيّت برسد. 

 وقتی درباره ی مطلبی به طور غيرمستقيم صحبت می کنيم، به آن کنايه می گوييم. کنايه سخنی است که 
دو مفهوم دور و نزديک دارد و مقصود گوينده، معنای دور آن است.

خودارزيابی
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١ــ با مراجعه به کتاب خانه، داستان ديگری از شاهنامه ی فردوسی انتخاب کنيد و در گروه بخوانيد. 
٢ــ در داستان «هفت خان»، شخصيّت دوست داشتنی از ديدگاه شما کيست؟ درباره اش درگروه با دوستان 

خود صحبت کنيد. 
٣ــ بازی با کلمات درس هفت خان:

نشانه ی آخر هر  گروه، به ترتيب با  اعضای  بقيّه ی  کرده،  انتخاب  درس  کلمه از  يک  گروه،  نماينده ی هر   
کلمه،  واژه ای مناسب با متن درس بگويد. 

زمانی که درباره ی شخصی می گوييم «درِ خانه ی او هميشه باز است» معنای نزديک و آشکار 
اين جمله آن است که «درِ خانه ی او همواره گشوده است و قفل و بندی ندارد». امّا مقصود گوينده 

بيان صفت بخشش و مهمان نوازی آن شخص است. بنابراين معنای دوم يا دور اين جمله آن است که او 
شخص مهمان نوازی است. به همين سبب می گوييم باز بودن درِ خانه ی فلانی کنايه از بخشندگی اوست.

 به عنوان نمونه، در عبارت «....... بار سوم،رخش به تنگ می آيد .....» به تنگ آمدن، کنايه 
از خسته شدن و به سُتوه آمدن است. 

کارگاه درس پژوهی
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ادبِ لقمان

لقمان را گفتند:ادب از که آموختی؟
گفت: از بی ادبان؛ هر چه از ايشان در نظرم ناپسند می آمد، من از آن عمل، دوری می کردم.

                                                        «گلستان سعدی، باب دوم، با اندک تغيير»

حکايت 

٭ به نظر شما، چگونه می توان از بی ادبان، ادب آموخت؟



دوستانِ همدل 
همهمه ی بچّه ها   کجا؟ صدای  کجا و آن جا  شيراز  کردم .  غريبی  احساس  شدم،   مدرسه  که    وارد حياط 

مدرسه را پر کرده بود. زبانشان را  نمی فهميدم. حتّیٰ يک کلمه هم تُرکی بلد نبودم. 
زنگ کلاس را زدند. زنگ دوم بود. من  و بابا، رفته  بوديم اداره ی آموزش و پرورش، يک نامه گرفته بوديم 

که  اسم  مرا بنويسند. بعد از زنگ  اوّل به مدرسه رسيده بوديم. 
وارد  کلاس که شدم، همه با تعجّب  نگاهم کردند. پسری که  معلوم  بود  مبصر کلاس است، به  ترکی گفت: 

«تَزَه گليپسَن؟» ( تازه آمده ای؟) 
وقتی ديد که جواب نمی دهم، با تندی گفت: « نيه جاواب ورميسن؟» (چرا جواب نمی دهی). 

نگاهم را به  کف کلاس دوختم و گفتم: «ترکی بلد نيستم.»
 صداهايی از گوشه و کنار کلاس بلند شد: فارسۡده، فارسۡدِه.(فارس است، فارس است) 

 يکی از بچّه های ته کلاس، خطاب به من گفت: «من هم فارسم.اسمت چيست؟» 
ذوق زده شدم و لبخندی زدم و گفتم: «يونس… اسمم يونس است.» 

  زنگ  تعطيل را که زدند، به کوچه دويدم. تازه، کوچه ی مدرسه را پشت سر گذاشته بودم و داشتم وارد 
خيابان  می شدم که دستی به شانه ام خورد: 
ــ هی يونس !  صبر کن با هم برويم. 

 سرم  را  برگرداندم: همان هم کلاسی ام  بود. گفت: «خانه تان کجاست ؟» 
ــ همين پايين. کوچه ی حيدری. 

ــ  پس راهمان يکی است!  خانه ی ما، يک کوچه بالاتر از خانه ی شماست. خوش حال شدم. 
ــ  اسم تو چيست؟ 

ــ مهدی. 
ــ کجايی هستی؟ 

ــ  شيرازی.
همان وقت  که حرف زدی، فهميدم. آخه من هم شيرازی ام. 
هر دو، خنديديم. بعد مهدی پرسيد: «تازه آمده ايد تبريز، نه؟» 

بخوان و بينديش
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ــ يک هفته ای می شود ....  شما  چه طور؟ 
ــ ما  الان سه چهار سال است اين جا هستيم. 

 با آن که دو هفته ديرتر از بقيه به  مدرسه رفته بودم، هر طورکه بود، خودم را به آن ها رساندم. 
يک ماه بعد، يکی از بهترين شاگردهای کلاس شده بودم. 

يکی از همين روزها بود که  فهميدم مهدی درسش زياد خوب نيست.  يک روز هم،  وقتی که  زنگ را  زدند، 
آقا معلّم، من و مهدی را توی کلاس نگه داشت. 

  آقا معلّم، ابتدا مهدی را نصيحت کرد و بعد از من خواست که به مهدی کمک کنم تا درس هايش را بهتر ياد 
بگيرد. 

 از آن به بعد، عصرها يا من  به  خانه ی  مهدی می رفتم يا او به  خانه ی  ما می آمد. هم درس می خوانديم  و هم  
بازی می کرديم. امّا  مهدی علاقه ی زيادی به درس خواندن نداشت. 

به اين ترتيب، دو ماه گذشت. 
 يک روز صبح که مثل هميشه با مهدی در حال رفتن به مدرسه بوديم، يک وقت  به خودم آمدم و ديدم با مهدی  

توی اتوبوس نشسته ايم و داريم از مدرسه دور می شويم. 
 کم کم، نگران شدم. اتوبوس به آخر خط رسيد، راننده رو به ما کرد و به  ترکی چيزهايی گفت که من نفهميدم 
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و مهدی  در جواب او، با  دستپاچگی چيزهايی به  ترکی گفت. 
همان طور سر جايمان نشستيم. اتوبوس دوباره پر از مسافر شد و راه افتاد. بين راه،  مهدی پشت  سر هم  به  

خيابان اشاره می کرد و مغازه ها را نشانم  می داد.
 مهدی طوری خوش حال بود که انگار هيچ اتّفاقی نيفتاده است. اتوبوس به آخر خط رسيد و همه پياده  شدند. 

  به  مهدی گفتم: «بيا  برگرديم مدرسه » 
گفت: حالا ديگر زنگ را زده اند. اگر الان به  مدرسه برويم، سرکلاس راهمان نمی دهند. 

ــ پس چه کار کنيم؟ 
ــ هيچ! باز سوار اتوبوس می شويم، می رويم تا آن سر خط، همين طور ماشين سواری می کنيم تا ظهر. ظهر 

که شد برمی گرديم خانه...
فردای آن روز هم مدرسه نرفتيم  و راه افتاديم توی خيابان ها. با آن که هنوز چند روزی به زمستان مانده بود، 

هوا خيلی سرد بود. من از سرما می لرزيدم. 
حالا خيابان ها خلوت شده  بود. ديگر از بچّه مدرسه ای ها خبری نبود.  آن روز، حالت عجيبی داشتم؛ حس 

می کردم دارم گناه بزرگی می کنم. خداخدا می کردم که  پدرم ما را نبيند. 
سينماها  جلوی  عکس های  و  مغازه ها  تماشای  به  هم  پنجم  روز  گذشت.  طور  همين  هم  چهارم  و  سوم  روز 

گذشت. 
 روز ششم، اوّل سوار اتوبوس شديم و رفتيم آخر خط، پياده شديم. بعد مهدی گفت: « بيا سوار يک خطّ 
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ديگر بشويم و برويم تا آخر آن خط، آن وقت دوباره برمی گرديم.» قبول کردم. 
 نزديکی های ظهر، سوار اتوبوس شديم و برگشتيم . حالا ديگر مدرسه ها تعطيل شده بود. وقتی رسيديم خانه، 

دير شده بود. امّا مادر نفهميد که مدرسه نرفته بودم. 
اتوبوس می شديم، کمی  جا سوار  ايستگاهی که هر روز از آن  سرد شده بود.  حسابی  فرار، هوا  روز هشتم 
پايين تر از کوچه ی مدرسه مان بود. ما بيش تر وقت ها تا نزديک مدرسه می رفتيم و بعد راهمان را به  طرف ايستگاه،کج 
می کرديم. آن روز صبح، وقتی داشتيم  به طرف ايستگاه می رفتيم، چند تا از بچّه های کلاس، ما را ديدند. يکی از 

آن ها به فارسی پرسيد: «داريد کجا می رويد؟ چرا نمی آييد مدرسه؟» 
بيا  نده.  را  جوابشان  کن.  «ولشان  گفت  و  کشيد  را  دستم  مهدی  کشيدم.  خجالت  هم  و  ترسيدم  هم  من، 
برويم.» و دو تايی دويديم طرف ايستگاه، صدای بچّه ها  از پشت  سرمان بلند شد که  فرياد می زدند: «قاچاقلار...

قاچاقلار...(فراری ها ...فراری ها...) 
آن روز اصلاً سرحال نبوديم. اتوبوس که به آخر خطش رسيد، سوار خطّ بعدی شديم و رفتيم. 

فردای آن روز، توی ايستگاه  هر روزی  نايستاديم. رفتيم يک ايستگاه پايين تر. منتظر آمدن اتوبوس بوديم که  
يک دفعه ديدم چند نفر از هم کلاسی هايم دورم را گرفته اند امّا مهدی پا به فرار گذاشته بود. 

هر کاری کردم نتوانستم  از دست بچّه ها فرار کنم. مرا کشان کشان  به طرف مدرسه  بردند .کيفم را دادند دستم 
و مرا به دفتر مدرسه بردند، وقتی وارد دفتر شدم، بی اختيار زدم زير گريه. 

معلّم به طرفم آمد، آرام دستم را گرفت و مرا روی يک صندلی  نشاند. عدّه ی زيادی از بچّه ها جلوی دفتر 
جمع  شده بودند. 

آقا معلّم گفت: «فرار از مدرسه، کار غلطی  بود. اگر راستش را به من بگويی، من هم  قول می دهم کمکت 
کنم… بگو بدانم: چرا از مدرسه فرار کردی؟» 

همه چيز  را  برای او گفتم . وقتی  حرف هايم تمام شد، گفت: « از اين فرار، چيزی هم گيرت آمد، فکر نکردی  
عاقبت يک روز  پدر و مادرت می فهمند؟! 

می دانی حالا فرق تو با بچّه های ديگر چيست؟ آن ها چيزهای زيادی ياد گرفته اند که تو بلد نيستی». 
وقتی زنگ را زدند، با  آقا معلّم رفتم سرِ کلاس، بچّه ها همه ساکت بودند و آقا  معلّم به من اشاره کرد و گفت: 

«بچّه ها! اين هم آقا يونس شما!» 
بچّه ها خنديدند و هورا کشيدند و نمی دانم چرا يک دفعه حس کردم توی خانه ی خودمان هستم. ديگر احساس 

غريبی نمی کردم. حس می کردم همه ی بچّه  ها را دوست  دارم ... 
آقا معلّم  رو به  من  کرد  و گفت: « ببين پسرم! همه ی اين ها دوست تو هستند».

گفتم: «آخه آقا، من زبان  آن ها را بلد نيستم و نمی فهمم امّا...» 
آقا معلّم گفت: مگر فقط کسی که همزبان آدم است، دوست اوست؟ تو اگر کمی سعی کنی،خيلی زود می توانی 
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با اين ها دوست بشوی. مهم اين است که همه ی شما يک دين و فرهنگ داريد و همه تان اهل يک کشوريد و با کمی 
تلاش، خيلی راحت می توانيد زبان همديگر را  ياد بگيريد. سپس، سکوت کرد.

آقا معلّم آن زنگ، اصلاً درس نداد و همه اش از دوستی و اتّحاد گفت. از نقشه های دشمنان برای اختلاف 
انداختن بين استان ها و مردم کشورمان گفت و از خيلی چيزهای ديگر حرف زد. 

زنگ آخر را که زدند، به طرف خانه به راه افتادم. امّا  تنها نبودم. هم کلاسی هايم با من بودند. به کوچه مان 
که  رسيديم، هم احساس سبکی می کردم و هم می ترسيدم. ولی نامه ای که آقا معلّم برای بابا نوشته بود، به من جرأت 

می داد. وقتی می خواستم از دوستانم جدا شوم، يکی از آن ها گفت: « ما امروز عصر فوتبال داريم. شما هم بيا.» 
من هم برای آن که نشان بدهم، ترکی بلدم، گفتم: «ساعات نِچَه گَليرَم؟ (ساعت چند می آيم؟) 
يکی از بچّه ها لبخندی زد و گفت: «شما می گويی: ساعات نچده گَليم؟ ( ساعت چند بيام؟)

... چَـ...دَه گَليم؟»، کلمه «نچَدَه» را خيلی سخت و بريده بريده گفتم.  ِـ خنديدم وگفتم: «خب،ساعات ن
گفت: «می آيم دنبالت.» 

وقتی در می زدم، با خودم گفتم: «امشب می روم دمِ خانه مهدی. هر طور شده، بايد کاری کنم که  او هم فردا 
به  مدرسه برگردد.» و بعد نفسی تازه کردم و با  اطمينانی بيش تر، دوباره در زدم. 

«محمّدرضا سرشار (رهگذر)، از مجموعه داستان «جايزه»،با کاهش»

 ايستگاه انديشه
١ــ اگر شما به جای يونس بوديد، در برابر پيشنهاد مهدی چه می کرديد؟

٢ــ به نظر شما چه عاملی باعث برگشت يونس به مدرسه شد؟
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فصل سوم
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Ś×ƍ Ŋد  Ö̌ Ôƌا ÕŋȞŊǂ
  :Ŋɶ Ŋ ×Ɔ Řّίͦʀ ÕŋÔΆÓɢ ŷØ˞ Ôː ÙƦ و
Ŏ Øː Ô Ò˒ ɚ ÖشŚÓɟ Ŋʲ śّ Ù˽ ×Ɗ»           

 ÕŋǄا řØƔا Ŋɶ ŏ Ô͍ Ôƍ                         
«Ŏ ÔƆŎ Øː ÖǄرŚ Ôƫ اŎϞ Öǒ                            

 Ŏ Øː Ϡ Öǒ» : ÕŋÔΆÓɢ ،ŝ Ô̼ Õƍŏɻ                       
«. ÕŋǄا ÔخŏǇ ، Õŕ ØƍŊ Ṍ Öǌ نŚ Ùƫ                         

 : ÕŋÔΆÓɢ ی ÔزŚɽٓآ ÖŐÔƌدا                        
د.» ÔزŚǉ ŝʈ Ŋɶ ی ś ÔƕŊ ÔƤ ӝ śÒɧ ÕŋǄا ŝÔȮاӹ ÙƩ نŚ Ùƫ»                            

 Ŏ Øː Ϡ Öǒ» : ÕŋÔΆÓɢ ӹÓΧ ØƆد ŝ Ò̞ɞ و                                       
«.ŝ ØƘŊ ×ː Øƈ Ôو ز ś ÖƕدŊƤ Ôاز ӹÙƋ ÕŋǄا ŝÔ ƘŊ Õː Ǆدا                                             

 Ŏ Øː Ϡ Öǒ» : ÕŋÔΆÓɢ ،ŝ ÔΖ̱͒ɽ                                          
 Õŋ Ø̎˖ ×Ɔ ه یŏυÔƞ ŖØƆ ŗ Öː ɸ                                                    

«.Ŏ ÔƆŊɶ ŝʈ Ś Õƍو řʄ ×ŌΤ ÕȺ ŏÕ Ô̞ȼد ŗÔƤدا                                                               
 «ŝÕ Ƙاŏʷ نŊπκǂ»

Ř ×˻ Ô̝ Ùƈ  سӝ

Ɛ

Ɛ
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 ١ــ با همکاری افراد گروه  يک شعر با مضمون «شهيد» انتخاب کنيد و در کلاس بخوانيد. 
٢ــ بازی گروهی: افراد گروه چند واژه را روی تخته ی کلاس می نويسند. افراد گروه بعدی اين کلمات را 

به کلمات ديگری مانند می کنند.
٣ــ شعر «زنگ انشا» را برای دوستان گروه خود بخوانيد و از آن ها بخواهيد، درباره ی شيوه ی شعرخوانی 

شما  گفت وگو کنند.
٤ــ «چند وقت پيش داستانی درباره ی خير و شر خواندم و ماجرا اين بود که سال ها پيش، خير و شر برای 
شنا کردن به دريا رفتند؛ امّا شر زودتر از آب بيرون آمد و لباس های خير را پوشيد و خير برای اين که برهنه نماند 

مجبور شد، لباس های شر را بپوشد و حالا سال هاست که آدم ها خير و شر را با هم اشتباه می گيرند.»
الف) در قسمتی که خوانديد، شخصيّت های داستان را مشخّص کنيد.

ب ) سپس تصوّر کنيد اگر جای اين دو با هم عوض شود، چه اتّفاقی می افتد؟ 

١ــ در اين درس نظر معلّم نسبت به شهدا چيست؟
٢ــ چرا شهيد مانند چراغ خانه است؟ 

٣ــ شما هم مانند شاعر، شهيد را با يک جمله ی زيبا توصيف کنيد.
٤ــ.............................................

  «شهيد چون شقايق، سرخ است.»
  «شهيد، داستانی است پر از حادثه و زيبايی.»

شاعر در جمله ی نخستين، شهيد را به گل شقايق و در جمله ی دوم به داستان زيبا و پرماجرا، مانند 
کرده است.

مانند کردن کسی يا چيزی به کسی يا چيز ديگر را «تشبيه» می گويند. 
و  پويايی  به  را  ذهن  و  می کند  اثرگذارتر  و  گيرا  و  زيبا  را  نوشته  که  است  ابزارهايی  از  يکی  تشبيه، 

آفرينش نزديک می سازد.

کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری
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انواعِ مردم

بدان که مردم  از سه جنس اند: 
بعضی چون غذا هستند که وجودشان برای 

ما لازم است.
و بعضی چون دارو هستند که فقط گاهی به 

آن ها نياز داريم.
و برخی ديگر مانند بيماری هستندکه ما هرگز به آن ها 
نياز نداريم، و ليکن گاهی گرفتارشان می شويم که در 
چنين هنگامی بايد صبر و تحمّل داشته باشيم تا به 

سلامت از دست آن ها، رها شويم.          

حکايت 

٭ به نظر شما چه کسانی وجودشان مانند غذا برای ما ضروری است؟

                                 «ابو حامد امام محمّد غزالی، کيميای سعادت، با اندکی تغيير و بازنويسی»

٤٢



Śردن  Ôƫ مŊͦȈ ×آٓداب
 ÔزŊ×Ɔ ÔاخӹÔȿ řˀد ،Ŏ Ôː Øӱ Ö̌ Ô̟ ×Ɔ انŚ Ôƫ ӹ×Ƌ نŚ Ùƫ و ŎØƆٓآ ŏ ÔǥŊƤ انŚ Ôƫ رŊ Ôː Òɚ ś×ƕ هŊӗ آٓن ،Ŏ Ôː Òɚ ÒكŊÙƆ řˀو د ÕŋǄاوّل د
Ŏ و اŊͦȈ ӹÓɝم اŎÔƆكŚ×ƍ Òد،   Ôː Øƈ ÔӹÓ Χ ÔƆ و ŎØƆŚ ×̠ Ôƈ مŊͦȈ و Ŏ Ôː ÒΤ ÔƆ ŏ Ô͍ Ôƍ مŊͦȈ ś×ƕ ه  دارد وŊӘ ÔƠ الŎ Õː Ȟا śÒαμ ×Ɔ ،دŏØ Ó̞Τ ÔƆ Óرگ Ôӹ×Ƌ śϏÕΜɢ و Ŏ Ôː ÒΤ ÔƆ
Ŏه  Öǂ ŏØ˕Ǆ ӹÓɝا ŗ×Ɔ ،دŏØ Ó̞Τ ÔƆ ÔزŊ×Ɔ ÕŋǄان دӹÓΧ ØƆد Ôاز ÖŐØ̟ ÙƆ و Ŏ Ôː ÒΤ ÔƆ ŏ Ô͍ Ôƍ انӹÓΧ ØƆی د śϏÕΜɢ ӝ و Ŏ Ôː Òɚ رŊ Öː Øƈان اӹÓΧ ØƆد ӹ×Ƌ آٓن را
 Ôرد و آٓوازŚ Ô˵ ÔƊ ×بŊ Õː ÖǄ ś×ƕ ،Ŏ Õː Ôȼا Õŋ ×ƦŊƤ ×آٓب ś×ƕ ،مŊͦȈ نŊØː ɸ ӝ ӹÓɝو ا ŎÔƆŚ Öǉ ÔرغŊ ÔȺ ÔŏØ ˕Ôƈ انӹÓΧ ØƆد Ŋ ÕƆ آٓرد ŝʈ ŝδμّͦÕƐ،Ŏ ÖǂŊ×Ɔ

              .Ŏ Ôː Òɚ ÔŔّÕɄŚ Õƍ دنӹÒɝ لӐ ÔƤ ӝ،دŚَ×ƍ ŝ͸ϊ ×Ƽ نŊØː ɸ ӝ ӹÓɝا ،Ŏ Ôː Òɚ لӐ ÔƤ نŚ Ùƫ رد وŊ Øː Ôƈ ونŏØ˕ ×ƈ řˀد Ôاز
                              

Ř Ö̙ Öǈ سӝ
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řÕ˞ Ố Ó ɢ řÔ˼ǆ ×آٓداب
Śاب×  ×ƫ ،Ŏ Ôː ǄӹÙƋ او ŏØ˕ ÔȞ Ôاز śÒɧ ی را ÔŏØ˕ ÙƦ و Ŏ Ôː ÒΤ ÔƆ œ͒ÕɁ ،دŚ Ôƫ řÔ˼ǆ ś×ƕ یӹÓΧ ØƆد řÔ˼ǆ و ŎØƆŚÓΩ ÔƆ رŊ Øː ×̎ƌ śÒɧ ŎØƆŊ×Ɔ ،ŝʈآٓد
 ŝÔs Ô˰ǆ .دŚ Öǉ مŊπÕƞ řÔ˼ǆ آٓن Ŋ ÕƆ Ŏ Ôː Òɚ ŏ×˕Ǣ ،Ŏ ÖǂŊ×Ɔ ӝŊ ÕȺ آٓن Ôاز ŝ×ƘاŚ ×ƫ ŏÕ˕Ϡ ×Ɩ ӹ×Ƌ د و اوŚ Öǉ لŚ Ôͭ Ö̖ ɼ ×ابŚ ×ƫ ś×ƕ ŝ Ò̞ɞ ӹÓɝا .ŎØƆŚÓΩ ÔƆ
ŎØːنِ  Ôӱ Öǂ śÒɧ ŎØƆŊ×Ɔ .Ŏ Ôː Òɚ دداریŚ Ôƫ řÕ˞ Ố Ó ɢ Ôوغӝ و ÕŌ×ӱ Øː ÔȞ Ôدد. ازӹÓΧ ÔƆ لŚ Ôͭ Ö̖ ɼ ×ابŚ ×ƫ ś×ƕ دŚ Ö̓ Ôƌ مŊπÕƞ Ŋ ÕƆ ،Ŏ Ôː ØƈŚÓɟ ŝʈ او Ŋ×Ɔ śÒɧ

؟  ÕŋǄا ÕدتŊØƆ Ôز Ś Õƍ řِÕ˞ Ố Ó ɢ Ôاز Ś Õƍ ِنŎØː Ôӱ Öǂ اӹ ÙƩ śÒɧ ŎÔƆŎ Øː ǄӹÙƋ ŝϒ Ø˨ ÒΤƤ Ôد، ازŚ×ƍ ӹÕƋ ÖŐØ̟ ×Ɔ او řِÕ˞ Ố Ó ɢ Ôاو از
.Ś Ô̠ ÖǄ ŝʈ ،ŝØƘŚÓɟ ŝʈ śÒɧ انŎ Ôː ÙƦ دو ŝÔs ͨØƐ ،نŊ×Ɔ Ôز ŖØƆ و ŎÔƆداده ا ÖشŚÓɟ ا دوŏɻ śÒɧ اӹØƋ Ôز : ÕŋÔΆÓ ɢ

ÔزŊ ÔȜٓآ Ôز ، ÕŌÔƈŊ ×Ɔ Ôز ŖØƆ و ÖشŚÓɟ دو Ŏ ÔƆی دادŚÓΩɶ  ÖŐØ˖ ×Ɔ  ŝÒ δ ØƆ و   ŚÔ̠ Ö̎ ×ƌ دو   śÒɧ  ŝÔˢͨ ØƐ

«ŏØ˕ Ø˒ Ôͨ ÕƐ ÒكŎÔƆا Ŋ×Ɔ،یŏǥŊ ÔƆ ÕقӐ ÔƤا ،ŝǔŚÕƍ řØƔŎّɲاŏØ ˕̬Ôƍ ś×ƳاŚ Ôƫ»

Ŋ×Ɔن  Ôی زŊʲ نŊØƆ Ôز
 ŎØƆاŚ ÔɁ و ŝ ÖǔŚɽŊ ÔƤ ×ابŚ Öƍ śÒɧ ÕŋǄا řØƔا Ôر؛ ازŊπ Öǚ ŝ×Ƙ ی آٓنŊʲ نŊØƆ Ôو ز ÕŋǄر اŊ Øː ×̎ƌ،نŊ×Ɔ Ôز ÕتŊ ÔȺٓآ śÒɧ انŎ×Ɔ
 ŎÔƆŎ Øː ǄӹÙƋ ــ śɧ ˟śØ و آٓ ΤȜ ӎا ŝδǠ ل ــŚǉر Ôد . و ازŚ Öǉ رŊӘ Õ˒Ǆر ،Ŏ Ôː Òɚ رŊ Øː Õ˒ ÔƦا ŝ ÖǔŚɽŊ ÔƤ śÒɧ ŏʷ  د. وŚَُ ×ƍ ÕŌØƈŊϞÔƖ ŝ×Ƙ ،آٓن
 ӹÕƋ ÖŐØ̟ ×Ɔ śÒɧ دŚɽӹÔȿ و !ŝ ÖǔŚɽŊ ÔƤ ŝÔs ͨØƐ ،دŊϞÔƖ آٓن ӹ×Ƌ Õŋ Ö̎ ÓΨ ÔƆون آٓورد و اŏØ˕ ×ƈ نŊʲد Ôن ازŊ×Ɔ Ô؟ زӹÕƋ ŗ ÔǠŊ ÔȺ ŗπȴ امŎÒɘ śÒɧ
 Ôاز Ôӹ ×Ʃ śÒɧ ŎØƆŊ×Ɔ ،ن داردŊπ Øƞا ÕŋɸŊ Øː Õȼ ś×ƕ و ŝɪŊͦÕƐ ایŎ ÔƤ ś×ƕ śÒɧ ŏʷ ÕŋÔΆÓ ɢ و . ÕŋǄن وی اŊ×Ɔ Ôز ӝ آٓدم ŎÔƆ ÔزӹÔȿ یŊʲŊ͈ Ôƫ

 .Ŏ Ôː Øӱ Ö̌ Ôƌ ÖشŚɽŊ ÔƤ ŊØƆ ŎØƆŚÓΩ ÔƆ ،ŏØ˕ÔƦ řÔ˼ǆ

 « ÔŔÕɄاŚχɰا ÔŔƐٔŊ͈ɟ ،ŝɪŊ ÔˮΦ ÔƤ ŝÕs ɚ Ôŏُȡ Řʿاد Ӑّɶ»                                                                             

٤٤



١ــ  درباره ی «آداب سخن گفتن» در خانه، مدرسه و در جمع دوستان گفت وگو کنيد. 
٢ــ چند مورد از آداب طعام خوردن که در درس به آن ها اشاره شده است، بيان کنيد. 

٣ــ عبارت  «هر که خاموشی اختيار کند، رستگار شود» در مورد چه کسانی به کار برده می شود؟ 
٤ــ .......................................

١ــ چند مورد از آداب طعام خوردن را بيان کنيد. 
٢ــ چرا کسی که جواب بهتری می داند، بايد صبر کند تا پاسخ ديگران تمام شود؟ 

٣ــ چرا بيش تر خطاهای فرزند آدم در زبان او است؟ 

 
به اين کلمه ها توجّه کنيد. بی شمار، بی نهايت و بی غايت

می بينيم که با افزودن «بی»، به آغاز کلمه، واژه ی جديدی ساخته شده است . 
که  آورده  پديد  جديدی  کلمه های  نيز  شنوا،  و  سازگار  شناس،  مانند:  کلمه هايی  به  شدن «نا»  اضافه 

معنای مخالف با اصل کلمه دارند: ناشناس، ناسازگار، ناشنوا.

کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری

٤٥



                                    

 
ŏȡب× Ŋهِ  Öǂ،اŎ ÔƤ  ŏِ Ø̞ ÖǄ آٓن   ŝδȜ×ŋ ÖǄ دلِ   řØƔا  Ŋ ×Ɔ  ś Õ˟ ÖǄدا  ŝÕˢ ÔΆɢُا
Õŋ̎ʸŊӗ ٓآ ŝδȜ ِارŏǇا Ôز ×ŋ ÖǄÕŋǄا ӎا ŏّǇ ِمŏَ˳َɺ، ×ŋ ÖǄ ِدل
ŝδȜ ِ ÕتŊ ×ƤŊÔː ɸ ÕŋǄا ś Õ˟ ÔΆ Ô̊ ÖǄ ×ŋ ÖǄŝɪ Ôاز  ِ Õŕ Ö̓ Ȣ śϏ ی  Ö̤ Ùƪ  ِ ÖŐ ÖǈŚ ×ƫ
ÖشŚÓɟ ه ی  ÔӹØƋآٓو  ӝُ  Ś Ùƫ  ŝÕ ƘŊπκӒÖشŚ Ŏ́ɶَ  Öش ÔزŚÔ̠ ʴ  śÔɉŚÒɟ  Ŏِ ×ˮ̐ɼ

ÕŋÔȼŊӓ ÖǄ، ÕقŊ ÔȺٓآ ˟śÔ ی  Øӱǂ  Ŋ ÕƆ  ŏ ×˳ ÔȾÕŋÔȼŊ Øː Ôƈ  ś Õ˟ ÔΆÔƮ،ŝδȜ Ŏارِ  Øː ×ƈ  Řِ Ö̙ Ùƪ
×ŋ ÖǄ  ŝÒ δ ØƆرŊ ÕƆ  ś×ƕ  śÒɧ  ŝǔŊÔː ÖǄŊ ÔƆ×بŏȡ Ŋπن  Ø˨ Õ˒ Øƈ Ŋم  Öǂ ӹََ×Ƌ ŝʈد 
ŏ͍ Ôƫ  ِ ÖشŚ Ôȣٓآ  Řʿ  śÒɧ ى  ÔزŊ ×Ɔ  Õŕ Ö̓ Ȣŏ×̞ ςÔ;Ø˚ Ùƈ  ś Óα ×ƆاŚ Ôƫ  ӝ  ÕŋÔΆُÔƮ
ŏØ̞ Ö ƈŊٔ ÕƆ  ÕŋɸŊ Øː Õȼ  ōِ ×̝ Ǣ دَمِ  ŏØ̞آٓن  Ó ɚ řʄاو دا Ôاز Ŏ Öǂ،ӝ ی ś ÕΓάƤ
ӝ د،  Ôز  ӏŚɽ  řِʄدا  ӝ  ÕŋǄرد ÔŎÓ΢ɶ  Ŋɶ  Ôاز و  ر  ÔŎÓ΢ ×Ɔ  ŝδȜ  śÒɧ
ŝδȜ Ś Õƍ ىӏو ِ Õŋ̎ɼ ،وانŏ×̞ ÖǄŝδȜ  Ś Õƍ ŎÔȺاى   ś×ƕ  ŘɥŊȜ Ŋنِ  ×Ƥ

Ŋر)» ØƆŏϣ Öǒ) ی ÔӹØƋŏ×̞ Õƈ Õŋ×˰Ϣ ×Ɩ ŷØ˞̌ƪŎπّ̆ɺ»                                                                       

بخوان و حفظ کن

٤٦



رفتار نيکان
از راه دوری آمده بود، از آن سوی بيابان ها. می خواست پيامبر (ص) را ببيند و مشکلش را با او در ميان 

بگذارد. شنيده بود:  پيامبر (ص) خواهش کسی را رد نمی کند. 
سرِ راه مسجد، منتظرِ پيامبر (ص) ايستاد. به او گفته بودند که پيامبر ( ص) برای نماز به مسجد می آيد. 

 مرد، نگران بود و با خودش فکر می کرد که چگونه با پيامبر (ص) رو به رو شود. 
 با خود می گفت: «پيامبر، مردِ بزرگی است؛ بسياربزرگ، بايد مواظب رفتارم باشم. بايد در حرف زدنم دقّت 

کنم.»
بعد حرف هايی را که می خواست نزد پيامبر (ص) برزبان بياورد، چند بار زير لب، تکرار و تمرين کرد. 

نوجوانی  از  و  رفت  جلو  می آمدند؛  مسجد  به  مردم  و  پيچيد  شهر  در  اذان  صدای   ... اللّه اکبر  اللّه اکبر، 
پرسيد:

«تو پيامبر را می شناسی؟» 
تند شروع به  تند  مرد،  پيش می آمد. قلب  ديگر  مردی  نشان داد که همراه با  پيامبر (ص) را به او  نوجوان، 
تپيدن کرد. در حالی که لباسش را مرتب می کرد، به پيامبر (ص) و همراهش خيره شد که گفت وگوکنان نزديک و 

نزديک تر می شدند.
جلو رفت، خواست حرفی بزند؛ امّا نتوانست. به سيمای درخشان و پر اُبهت پيامبر (ص) خيره شده بود. 
لبانش می جنبيد امّا صدايش درنمی آمد. از خجالت چهره اش خيس عرق شده بود. پيامبر (ص) با تعجّب نگاهش 
کرد و گفت: «آيا از ديدن من زبانت بند آمده؟» بعد، با مهربانی مرد صحرانشين را در آغوش گرفت و گفت: «آرام 

باش! از چه می ترسی؟ من که از ستمگران نيستم. من مثل برادرِ تو هستم.»
داد.  ادامه  راهش  به  و  گرفت  را  او  دست  (ص)  پيامبر  گرفت.  آرام  (ص)  پيامبر  حرف های  شنيدن  با  مرد 
مرد صحرانشين در حالی که از اخلاق خوش پيامبر (ص) تعجّب کرده بود، دست در دست او وارد مسجد شد و 

بخوان و بينديش

٤٧



مشکلش را برای او بازگو کرد. پيامبر (ص) با خوش رويی به حرف هايش گوش کرد و قول داد، مشکلش را حل 
کند. پس از آن، درباره ی رفتار با پدر و مادر، بسيار سفارش کرد و فرمود:

بر همه واجب است که احترام پدر و مادر خود را نگه دارند و با آنان با مهربانی و فروتنی رفتار کنند. خداوند 
در اين مورد می فرمايند: «و پروردگار تو مقرّر داشته که جز او را نپرستيد و با پدر و مادر نيکی کنيد. اگر يکی از 

٤٨



آن دو، يا هر دو در کنار تو به پيری رسند، به آن ها اُف مگو و بر آن ها بانگ مزن و با آن ها 
کريمانه سخن بگوی و از سرِ مهربانی، بال فروتنی بر آنان بگستر و بگو: پروردگارا! آن ها 

را به پاس آن که مرا در کودکی پروردند، ببخشای.» 
قرآن با ارائه ی تشبيهات زيبا و لطيف می خواهد اوج تواضع و مهربانی را برساند. 
همان طور که پرندگان بال و پر خود را با کمال فروتنی و از روی علاقه بر جوجه های خود 
می گسترند و از آن ها محافظت می کنند، انسان نيز بايد با پدر و مادر خود همان گونه رفتار 
بزرگی  دهنده ی  نشان  دارد،  وجود  خدا  کلام  در  که  جالبی  و  ظريف  بسيار  نکته ی  کند. 
شأن و مرتبه ی پدر و مادر است . تا جايی که سفارش می کند در مقابل پدر و مادر حتّیٰ 
کوچک ترين حرف آزاردهنده يعنی «اُف» نبايد بر زبان آورد و باعث ناراحتی و رنجش آنان 

شد. 
کُنجی  به  آزرده  دل  زدم،  مادر  بر  جوانی،بانگ  جهل  به  «وقتی  می گويد  «سعدی» 

نشست وگريان همی گفت: مگر خُردی فراموش کردی که درشتی می کنی؟»

آŎɶٓی Ŋد  ØƆ  ÕŌØ ƈدӹُÔƩ  ŎϞȬ  Ôاز  ӹÓɝ řʄ  ÖشŚ Ôȣٓآ  ӝ Ś×ƍدی  ŊÙˮره  Ø̝ ×ƈ  śÒɧ
Ŋ Ố ×Ʈ  řʄ  ӹ×Ƌ  ، Ôروز  řØƔا  ӹ×Ƌ ӹÒΧدی  ÔƆ ن Ôز  ŏØ̞ Ùƈ  řʄ و  ŏɻدی   ŏØ̞ ÖǄ  Ś Õƍ  śÒɧ

«محمود  پوروهاب، مرام خوبان»
 ايستگاه انديشه

١ــ به نظر شما چرا زيبايی درونی بر زيبايی بيرونی (ظاهری)، برتری دارد؟
٢ــ درباره ی حکايت سعدی، در گروه خود، گفت وگو کرده، جمع بندی نظرات را 

برای کلاس بازگو کنيد.

٤٩



فصل چهارم

٥٠٥٠



 ӝاӹ×Ƌ ŝ×Ƙ ӹÓɝد اŏɻ śÒɧ ŎÔƆӹØƋ ÔӹÓɝŊ ÔƆ نŊ Õː Ǆدو Ôاز ŎÔƆه اŎÔƆ Ôز Ŋ ÕƆ نŊɶدŏɻ śÒɧ ŏ Ù̑ƌ ان، ایŎ×Ɔ
ӹ×Ƌ ŊØƆ ŏÕ˕Ϡاӝ؟ ×Ɩ ÕŋǄدو śÒɧ ŎÔƆŎ Øː ǄӹÙƋ را ŝϒ Ø˨ ÒΤƤ śÒɧ آٓ ن Ôاز ، ÕŋǄدو ŝ×Ƙ śÒɧ ś ِ×ƕ Ŏ ÖǂŊ×Ɔ

.ś ِ×ƕ ÕŋǄدو ، ÔŏØ ˕Ôƈ ӝاӹ×Ƌ : ÕŋÔΆÓ ɢ
ه دار  ÔزŊ ÕƆ ،نŊ̌ƪو ا ŝʈدŏɻ ś×ƕ نŊ Ö̌ Øƌا ŝÕs Ǆو دو řÒɦ ś Ö̌ ØƌŎÔƆن اŊ Õː Ǆرِ دوŊӒ ś×ƕ ŐÙƌ
، ˊŌΤǾ ŝϒ× و  ÕŋǄدو .řÒΰɶ ،řϬÒ ɨ ِنŊ Õː Ǆدو ӹ×Ƌ Õŋ Ö̎ Ùƌ ،یŏØ Ó̞ɚ Ś Ôƍ ِ ÕŋǄن دوŚ Ùƫ و
 ŝÔƘŊɶدŏɻ Ŋ×Ɔ ӹÓΧ ØƆو د.ŝ ÖǔŊ×Ɔ śÕ˟ ÖǄدا ÕŋǄر دوŊ Øː ×̎ƌ ś Ö̌ Ø̟ π  ́Ŋ ÕƆ دار ŝϒ Ŋی́  ×Ƥӹ×Ƌ را řϬÒ ɨ نŊ Õː Ǆدو
 ŏʷ ӝ و řÒɦ ریŊӗ ÔزŊǂ و ŝØƘŚÒΩ Øː Ôƈ ،Ŏ Ôː ÖǄŊ×Ɔ « ÕŋǄدو Ř Ø̋ Ôƈ» و ŎÔƆرو ŝÕs Ǆراه دو ś×ƕ Ś Õƍ Ŋ×Ɔ śÒɧ

 .ŎÔƆŚ Öǉ لŎÒ΢ØƆ ِ ÕŋǄدو ،Ŏ Ôː Ôӱ Øː ×ƈ ŝʈدŏɻ Ś Õƍ Ôن ازŚ Ùƫ Ŋ ÕƆ ÖشŊ×Ɔ Õŕ Ô΋ Ö̖ ُɼ نŊ Ö̌ Øƌا ś×ƕ ،Ŏ×Ɔ و ŖØː Ôƈ
Ŋӓووس» Ø˒ Òɚ ŝɪŊͦϊɰاŏ̯Ô̠ Ȟ ،śʅŊÔƆ سŚ×ƍŊ ÕȺ»         

Ř Õ̋ ÔΆʼ سӝ

٥١



 
Ŏ و  ÖǂŊ×Ɔ ŝ Ö̞ Ôƌرا دا ŐÒɞ ŏʷ śÙƳ ؛ŝÔs Ø˒ ×ƈ ÖŐØ̟ ÙƆ و ŝδ Ṍ Ȧ مŊπÕƞ Ôواز Ŏ ÖǂŊ×Ɔ دمŏɻ ŝØƘی راŚÕɁ Ôاز ŊʲرŊӒ ӝ دنӹÒɝ ÕورتŊ Ö̌ ɼ
 ÖŐÔƌن داŊπ  ́ŝÒ δ ØƆ ده وŚɽ ÔزŊ Øː Ôƈ و ÕŋǄا śÕ˟̎×̟ ÔƆ رŊӒ ÔӹÓɝŏ ŝ دارد و̫  Ö̞ Ôƌدا ŝÒ δ ØƆ و ӹÕƋ ŘÒ ɥ ŝÒ δ ØƆ و ӹÕƋ ÖŐØ̟ ×Ɔ ŝÒ δ ØƆ ؛ŎÔƆی دا ÔŏØ˕ ÙƦ ŝÒ δ ØƆ ŏʷ
Ŋر  Øː ×̎ƌ نŊϞ ×ƴ و Ŏ ÖǂŊ×Ɔ دهӹÒɝ Ŋʲŏ ÔΉǌ رŊ Øː ×̎ƌ śÒɧ Ŏ ÖǂŊ×Ɔ ŝÒ δ ØƆ:śÒɧ Ŏ ÖǂŊ×Ɔ نŊ Ôː ÙƦ ،řØƔا ŗَÖː ɸَ .دهŚɽ Ôو آٓز ÕŋǄا śÕ˟ ×̎ƌرŊӒ و ŎÔƆدا
 Ŋʲ ÕŌØƈӏو و Ŏ ÖǂŊ×Ɔ دهӹÒ Χ ÔƆ ŏ ÔΉǌ ÔӹÓɝŏʷ śÒɧ دӹÒɝ انŚÕ̠ Ôƈӹ×Ƌاӹ×Ƌ ŐÒɞ آٓن Ŋ×Ɔ ،دهŚ×ƍ ŊʲرŊӒ نŊØː ɸ ӝ ه وŎØː Ö̎ Ùƪ مӹÓɝ د وŏǇ ه وŎØƆد

ŊϞن دŊӗŎØƆن ӹÒɝ ŎØƆŊ×Ɔد.»  ×ƴ ان وŏØ˕ Ùƈ ن وŊØƆŊÔƆدا Ŋ×Ɔ ŏØ˕ ×ƈŎÕƆ» :ŎÔƆا śÕ˟ ÔΆÓ ɢ ،رو řØƔا Ôه، و ازŎØƆŎÔƆ
ور دَه  Ôن زŚ Ùƫ śÔ˟َÕƈ دَه  ِŏØ˕ ×ƈŎÕƆ و .Ŏ ÖǂŊ×Ɔ ŘϫÔ Ɋ Ŏ Ôː ُÒ ɚ ŝÒ δ ØƆ و ŎØƆد ŎÔƆاŚ Õƍ ӹÕƋود Ôز ŊʲرŊӒ ӝ و Ŏ ÖǂŊ×Ɔ ӹÕƋ ÔŏØ ˕Õƈ ŏȃŊ ÔƤ را ŝÒ δ ØƆ ÔŏØ ˕Ôƈ و
ÕŌΤØː و  Ô̬ ÔɁ śϏˊ řØƔا Ŋ×Ɔ و ÕŋǄده اŚ ×̠ Ôƈ (ص) ŏ×˕ɸŊ Ôͦ Ø̊ Ùƈ Ôاز ӹÕƋŊ ÔƆه، داŎØƆӹÔȿٓآ Ùō Ø˔ʴ śÒɧ Ŏ Ôː ÕΆ ÔΎ Õ̊ ɸ نŊØː ÔƈŊϞ ×ƴ ی śϏˊ .Ŏ ÖǂŊ×Ɔ دهŏɻَ
 Ś Õƍ ŝّϒ϶ُʆ ŊØƆ و ŝÔs Òɚ ریŊӒ نŚ Ùƫ Ŏπّ̆ɺ ŊØƆ « ŏɻӏا ŝÔɌ Řُ ʿوِرŊ Öǂ َو» :ŎØƆŊɶӹÔȿ ŝʈ او را (ŝɪŊͦÕƐ)ایŎ ÔƤ ،دŚُ ×ƍ او را śÒɧ ÕاتÔŏ ×˳ͪʀ

.řÒɦ ŏØ˕ ×ƈŎÕƆ ÖŐØƌŚ Ôƫ رانŊØƆ Ŋ×Ɔ ،ŎØƆٓآ ÖŐØ̟ ÙƆ را
.ŎØƆŊ Øː Ôƈ ŚÒΩ Øː Ôƈ ، ÕرتŚ Ö̓ ɼ ŝ×Ƙ ŝδ Ôͦ Öǌ Ùō Ø˔ʴ و Ŏ ÖǂŊ×Ɔ ŝØƘٔرأ ÔŔ Ø̊ ͨ ÔǪ،ŊʲرŊӒ ӝ دنӹÒɝŊ ÔƆ ÕرتŚ Ö̓ ɼ 

«ŝǔŚÕƍ Ŗμπɰم اŊ Ô͈ Ôƍ ś×ƳاŚ Ôƫ ،śʅŊÔƆ ÕŋǄŊØː Ǆ»                                                                                         

٥٢



١ــ در مورد شرايط انتخاب دوست در گروه، گفت وگو کنيد و نتيجه را به کلاس گزارش دهيد.
٢ــ به تصاوير نگاه کنيد و آن ها را نمايش دهيد.

١ــ در دوست يابی چگونه رفتار می کنيد؟   
٢ــ منظور از «مرد اگر بی برادر باشد به که بی دوست» چيست؟   

٣ــ پيام کلّی «درس مشاورت» چيست؟   
٤ــ ...................................   

در اين درس خوانده ايم که:
ــ همی طلب، يعنی ← بطلب
ــ همی دار، يعنی ← بدار

اکنون به کاربرد امروزی فعل های زير توجّه کنيد. 
الف) دوست همی طلب ← برای خود دوست انتخاب کن.

ب) دوستان کهن را بر جای همی دار ← دوستان قديمی را نگه دار. 

کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری
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ÕŋǄا  ŝÓ ɪŎ ÔƆ Ôوَرز  ś×ƕ  ӏوا Ŏه  ÔƆ Ôز  řِÕƔ ÕŋǄا  ŝÓ ɪŎ ÔƆ Ôز śØƕŊɶ ی   ،ŝÓ ɪŎ ÔƆ Ôورز  śÒɧ
řَÕƔ اده  Ôآٓز ŏɻدِ   Ŏʲد  ŝÕ Ôs ˰ǆ  ś×ƕ ÕŋǄا ŝÓ ɪŎÔː ×ƈ ،وریӹÙƋ řÕƔ نŊ ØƆŊ ÙƆ śÒɧ
ÕŋǄرŎÔː Õƈ و   Ŏ Öǂ  Ŋ ÔƆاŚ Õƍ  ŚÒɟ  ŝ Ò̞ɞ ÕŋǄا ŝÓ ɪŎ ÔƆ ÔوزӹÔ ȿ Öش Ôŏ Ôͫ ʀ ś×ƕ د راӹÔƩ
ÖشŊ ×Ɔ هŎÔː ÖǄŚÒɟ ی وŊǂŊ Øː ɸ Öش Ôورز Ôز ÕŋǄا  ŝÓ ɪŎÔː ÖǄŚÒɟ  ś×ƕ  ŝÕˢ Ø˒ Ó ɚ Ŋدِ  Øː Ô˒ ×ƈ  śÒɧ

داد  śØƕŊɶ آٓن   Öش Ôورز را   ÕŌْÔƈŊӒŊ Øː ÔƈÕŋǄا ŝÓ ɪŎÔː ×ƈŊ ÕƆ ś×ƕ نŊ Ö̌ Øƌا Ôز śʅŊÔː Ϡ Öǒ śÒɧ
ŊӒر  ÔزŚɽŊ Øː ×ƈ ŊӒŊن،  Øː Ôƈ  Ôاز  Ôŏ Ø̞ Ôƈ  Ś Õƍ

 ÕŋǄا ŝÓ ɪŎ ÔƆ ÔزŏǇِرŚ Öǉ ÕتŏǇ ӝ ӹÓɝا
ŊϞر » ×Ɩ اŏّͫ Ö̖ ɞا Ŗμɶ ŝ ÕΖ ÕƐŎπّ̆ɺ »                                                               

بخوان و حفظ کن
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Ř Õ̋ Ö̎ ʸ سӝ

اد Ôس آٓزӝ
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کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری
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: ÕŋÔΆÓɢ،śÕ Ô˟ȼӹÓɝ ِدل Ŋ ×Ɔ ś Ù˽ Ô̝ ÔȞ
ŝÓ ɪŎ ÔƆ Ôز»

ÕŋǄا ŷÕ˞ ̌×ƌ هŎÔː ÔƦ Ôز ×ŋɚ 
. ÕŋǄا ŷÕ˞ ̌ Ö̒ Ôƌ ،دŚ Ôƫ ونӝ ای ś ÖǑŚÓɟ

 : ÕŋÔΆÓɢ ،هŎÔː ÔƦ ś×ƕ ŗӗ
ÕŋǄا ŷÕ˞ Ố Ò ά Öǂ ،ŝÓ ɪŎ ÔƆ Ôز 

« ÕŋǄا ŷÕ˞ Ố Óɢ Ôراز ، Ôŏ×̞ Ǆ ِنŊ ×Ɔ Ôز Ŋ ×Ɔ
ś Ù˽ ÔȠŊ ×Ɔ ونӝ Ôاز ŗӗ و ś Ù˽ Ô̝ ÔȞ یŚÓɟو ÕŋÔΆÓɢ

 Ŏǂر ŝʈ ÖشŚÓɟ ś×ƕ Řʿ ÔزŊ ×Ɔ
ŝÔ؟ Òs ɚ ŝʈ ӹÒΧ ÔȺ ś ÙƳ Ś Õƍ

Ŏ؟ ÔƆا ś Õ˟ ÔΆÓɢ ÕŋǄӝ ŖØƆ امŎÒɘ ŝÕˢǄرا
 ŘÔ Ò̋ ɚ ŝʈ ӹÒΧ ÔȺ śÒɧ řʄ

 ÕŋǄده اӹÒɝ رهŊ Öǂا ŝÓ ɪŎ ÔƆ Ôز Ôراز ś×ƕ ŗӗ
 ÕŋǄا ŗӗ او Ŏ ÖǂŊ ×Ɔ ś ÙƳ ŏʷ

 řˀŏØ̞ Ùƈ دو ŝÒ δ ØƆ ،ŗӗ
ÕŋǄده اӹÒɝ رهŊ ÙƆ ś Ù˽ Ô̝ ÔȞ Ôز ӹ ÕƋ ÖŐØ˖ ×Ɔ

 

Řϫ ÔƖ سӝ

˞ŚÙƍ ŷØر» ɶا ŏ̯Ø̠ Õȼ»                     
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١ــ در گروه های چند نفره قرار بگيريد و درس را به صورت نمايشنامه، اجرا کنيد .
يک نفر نقش راوی، يک نفر نقش گل و يک نفر نقش غنچه و بقيّه اعضای گروه صدای پرندگان را اجرا 

می کنند. در پايان، هر گروه درباره ی نحوه ی اجرای گروه های ديگر نظر می دهد.
٢ــ دانش آموزان به دو گروه موافق و مخالف تقسيم می شوند، گروه اوّل نظرات مخالف خود را در مورد 
سخنان شخصيّت های شعر، بيان می کنند. سپس گروه دوم، نظرات گروه اوّل را با دليل نقد می کنند و سرانجام، يک 

گروه سه نفره از دانش آموزان به عنوان داور درباره ی چگونگی کار گروهی، داوری می کنند. 
٣ــ در هرگروه، شيئی انتخاب کنيد و اعمال انسانی را به آن نسبت دهيد و جمله بسازيد، سپس بهترين جمله 

را در کلاس بخوانيد (سعی کنيد جمله ها حالت طنز داشته باشد).

١ــ گل، زندگی را چگونه تعريف کرده است؟
٢ــ تعريف شاعر از زندگی چيست؟
٣ــ به نظر شما راز زندگی چيست؟

٤ــ.......................................

و  شعر  مفاهيم  کردن  ساده تر  و  ساختن  زيباتر  تر،  بيش  اثربخشی  برای  نويسنده  يا  شاعر  گاهی،  ١ــ 
نوشته ی خود از زبان موجودات و اشيا سخن می گويد و اعمال انسانی را به آن ها نسبت می دهد.

 مانند: «غنچه با دل گرفته، گفت / گل، به خنده گفت».
در اين نمونه، شاعر غنچه و گل را مانند انسان پنداشته و  ويژگی انسانی را به آن ها نسبت داده است. 

به اين کار «شخصيّت بخشی» می گويند.
٢ــ مُناظره:گاهی در يک نوشته يا شعر، شخصيّت های انسانی و يا غيرانسانی به صورت پرسش و 
پاسخ و يا بحث و مجادله به گفت وگو می پردازند، به اين کار مناظره می گويند. در شعری که خوانده ايد، 

شاعر با رو به رو  قرار دادن غنچه و گل و هم سخنی آن دو، از اين شيوه (مُناظره) بهره گرفته است.

کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری
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عمر گران مايه
دو برادر، يکی خدمت سلطان کردی و ديگری به زورِ بازو، نان خوردی.

باری، توانگر گفت درويش را که: چرا خدمت نکنی تا از مَشَقّتِ کار کردن بِرَهی؟
 گفت: تو چرا کار نکنی تا از مَذلّتِ خدمت، رهايی يابی که خردمندان گفته اند: نانِ خود خوردن و نشستن 

بِه، که کمر زرّين بستن و به خدمت ايستادن.

ŏØ̞ ςÔƼ ӹÒɝدن   śِ Õ˟ ÔΆ َÕƐ  řِˀٓآ  ÕŋǄد  ś×ƕŏØ̞ ɸا ِ ÖŐØ˖ ÙƆ ،śÔ˟ Øӱǂ ӹ×Ƌ ÕŋǄد Ôاز ś ِ×ƕ
Ŏ Öǂ Ôفŏǥ řØƔا ӝ śØƕŊɶ انӹÓɝ ŏِυȴŊ Õː ِÖǄ Ř ÖǏŚÙƍ ś ÙƳ و ÔŔØ˚Ǣ رمŚ Ôƫ ś ÙƳ Ŋ ÕƆ
ÔزŊ̌×ƌ  ŝÔ ƘŊ ÔƆ  ś×ƕ ŏØ̞ه،  ÔƦ  ŘÒ ί Öǂ Ŋای  ÕƆ دو ، ÕŋɸŎ ÔƤ ś×ƕ Õŋ Ö̎ Ùƌ ŝÔ ÒsΤ ÔƆ Ŋ ÕƆ

                                              «گلستان، شيخ مصلح الدّين سعدی شيرازی»

حکايت 

٭ چگونه می توانيم زندگی خود را با ارزش تر کنيم؟
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پياده و سوار
روزی بود و روزگاری بود. يک مرد بزّاز بود که هر چند وقت يک بار از شهر پارچه و 

لباس های گوناگون می خريد و به ده های اطراف می برد و می فروخت و به شهر  برمی گشت. 
يک روز اين بزّازِ دوره گرد، داشت از يک ده به ده ديگر می رفت، وقتی از آبادی خارج 
شد و به راه بيابانی رسيد، مردی اسب سوار را ديد که آهسته آهسته می رفت، مرد بزّاز که بسته ی 
پارچه ها را به دوش داشت، بسيار خسته شده بود .به سوار گفت: «آقا،حالا که ما هر دو از يک 
راه می رويم،اگر اين بسته را روی اسب خودت بگيری، از جوانمردی تو سپاس گزار و دعاگو 

خواهم شد.»
سوار جواب داد: «حق با تو است که کمک کردن به همنوع،کار پسنديده ای است و ثواب 
هم دارد امّا از اين متأسّفم که اسب من ديشب، کاه و جو نخورده و چون تاب و توان راه رفتن 

ندارد، سر بار گذاشتن روی او از بی انصافی است و خدا را خوش نمی آيد.»
مرد بزّاز گفت: «بله، حق با شماست.» و ديگر حرفی نزد. همين که چند قدم ديگر پيش 
رفتند، ناگهان از کنار جاده، خرگوشی بيرون دويد و پا به فرار گذاشت و رفت صد قدم دورتر 
نشست. اسب سوار وقتی خرگوش را ديد، شروع کرد دنبال خرگوش تاختن؛ خرگوش دوباره 

شروع کرد به دويدن، او از جلو و اسب سوار از دنبال او رفتند. 
که  شد  خوب  گفت: «چه  خود  با  و  رفت  فرو  فکر  ديد،به  را  اسب  دويدن  وقتی  بزّاز  مرد 
سوار،کوله بار مرا نگرفت و گرنه ممکن بود به فکر بدی بيفتد و پارچه های مرا ببرد و ديگر دستم 

به او نرسد.»
اتّفاقاً اسب سوار هم پس از اين که مقداری رفته بود، به همين فکر افتاد و با خود گفت: 
«اسبی به اين خوبی دارم که هيچ سواری هم نمی تواند به او برسد،خوب بود بسته ی بار بزّاز را 

می گرفتم و می زدم به بيابان و می رفتم…»
سپس سوار، اسب را برگردانيد و آرام آرام برگشت تا به پارچه فروش رسيد و به او گفت: 
«خيلی معذرت می خواهم، تو را تنها گذاشتم و رفتم خرگوش بگيرم، نشد، راستی چون هنوز تا 
آبادی خيلی راه داريم، دلم راضی نشد، تنها بروم و ديدم خدا را خوش نمی آيد که تو پياده و خسته 

بخوان و بينديش

٦٠



باشی و من هم اسب داشته باشم و به تو کمک نکنم، حالا بسته ی پارچه را بده تا برايت بياورم. اسب هم برای اين 
مقدار بار، نمی ميرد. به منزل می رسد و خستگی از تنش در می رود.»

مرد بزّاز گفت: «از لطف شما متشکّرم، راضی به زحمت نيستم،بعد از پيدا شدن خرگوش و دويدن اسب، 
من هم فهميدم که بايد بار خودم را خودم به دوش بکشم.»

                                           «قصّه های برگزيده از مرزبان نامه، بازنويسی مهدی آذريزدی»
 ايستگاه انديشه

١ــ پيام اين داستان چيست؟
٢ــ به نظر شما، محتوای اين داستان چه ارتباطی با عنوان و درس های اين فصل دارد؟

٦١



فصل پنجم
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ŎÙƆ» :Ŏر  Ôː Òɚ ŝʈ ŝÔɌŏͫʀ śÔƕŚÓɟ řØƔد را اŚ Ôƫ او .Ŏɶٓآ Ŋ Øː Ôƈد ś×ƕ انŏϣÕƖ ӝ ŝ̞φ Öǚ یŏ ×˳ʶ ل ١٢٥٧Ŋǂ ӝ اŎÔ ˮʶد ŏ× Ò̞ɚا ŝδȜ
 ӝ ŝÔƘٓآӹÕȿ ÕتŊØƆٓآ śÒɧ ŝÔs ʴاŏØ ˕ Ùƈ و ŏ ×˳ Ô̝ ÔƦ ه و ÔŏØ ˕Ôƈ دŎȜ Ŏ Ôː ÙƦ و ŊʲŏØ˕ Ö̎ φ Öǚ او Ôده و ازŚ×ƍ ŝ˄Ŋ Ùː Ǆ śÒɧ ÕŋǄن اŊ ÔƤŊ×ƆŊ ×ː ÔƈŊ ÔƤ řʄ
وӹÔȿ řØƔوÕŋÔƦ و ŏϣÕƖ ś×ƕان  ÔӹÕȿ ӝ د راŚ Ôƫ ارŎÔƆ دار و řʄ رŎÙƆ . ÕŋǄه اŎÔƆŊɶ یŊ ×Ƥ ӹ×Ƌ ،هŎ Öǂ śÕ˟ ÖǄŚ Ôƍ و روی آٓن Õŋ Ö̎ Ùƌ
ŘØƓŎ را  ÕȺ مŚΩȜ، ÔŔά Õː Ô˰ɺ یŊʲ هŏ ×˳ƨُ ӝ . ÕŌÔȼӹÓɝ دŚ Ôƫ ÕŋØ˒ ×ƈӹÕƋ ӝ اŏɻ مӝŊɶ و Õŋ ÖǄ ÔŎÓɘӝ رمŎÙƆ ،řʄ ŝÓ δɲŊǂ śُÔƕ ӝ .Ŏɶٓآ
 Ř Ø̋ ΤͦÕƐ ӹÖƋا ӹ×Ƌ ،دارم śÙƳ ŏʷ řʄ و ŎÔƆدŚ×ƍ دیŊ×Ɔٓآ Ř ×˻ ÔƊ دیŊʲ Ôō Ø̝ ÖǄ دی وӹ ×Ʃوӹ×Ƌ řØ˞ ̌˴ɺӐ ÔȜ Ôō Ø̝ ÖǄ řʄ řØ˞ πّκͦʀ .ŘÕ̋ ÔȼӹÓɝ اӹÔȿ

 .« ÕŋǄد اŏɻ Óرگ Ôӹ×Ƌ دو řØƔا
ӹÒɝد.   ŗØː ςÒ κ ÕƆ را   ÖŐØƌŚ Ôƫ  ÕتŊɶŚΩͦʀ و   ÕŋÔƦداӹÙƋ Śی  Ô̓ƌاӹÔȿ Ŋ×Ɔن  Ôز  řÕ˞ ÔȺӹÓɝ ӹÔȿا   ś×ƕ Ŋɶن  Ôز ˊŊπن   ӝ دŎÔˮʶا 
 ŗϞ Ùƴ Ôاز ÖŐØ̟ ×Ɔ ، Ŋب× Õː Òɚ řØƔا ÔŔ Ø̊ ɚŊٔ ÕƆ ایӹ×Ƌ اŎÔˮʶد . ÕŋǄا ŝǔرŊ ÔȺ نŊ×Ɔ Ôز ӝ ÕŋÔͨ ɢ ×بŊ Õː Òɚ řØƔӹÕƋ ŗ ّ̪ Ô΋ʀ ،śʅŊÔƆ ÕŋÔͨ ɢ

 .ŎÔƆا śÕ˟ ÖǄری داŊӓςˊ وی Ŋ×Ɔ ŏ ÔΉÔƐ ŎǠ ودŎƤ ، ÕتŎّɶ řØƔا ӝ د وӹÒɝ ÖŐ ÖǈŚÒɟ لŊǂ
 . ÕŋǄاو ӹÖƋا řØ˞ πˊ ŏȃŊ ÔƤ ś×ƕ اŎÔˮʶد Õتŏϣ Öǒ ӹÕƋ ÖŐØ̟ ×Ɔ و ÕŋǄا اŎÔˮʶد ӹÖƋا řØƔӹÕƋ ŝǔŊǂو ا řØƔӹÕƋ Řϫʆ ،śʅŊÔƆ ÕŋÔͨ ɢ
Ŋ×ˮم داده Ś×ƍد.  ÔƊا ŝǔدوӹÔȿ ŊϞÔ ˠÕƈ اŎÔˮʶد Ôاز ŏØ˕ ÔȞ ś×ƕ ŝǔرŊ ÔȺ نŊ×Ɔ Ôای زӹ×Ƌ را ŝϒ Ø˨ Ô͊ ȣ و Óرگ Ôӹ×Ƌ رŊӒ řØ˞ Ôː ÙƦ ،ریŊ Øː ×̎ƌ ورŊ×Ɔ ś×ƕ Ŋ Ôː ×ƈ
śʅŊ ی دŎÔˮʶا  ÔƆ ÕŋÔͨ ɢ ،یŚ ×ƫ و Õŋ̎×ƪ ӝ śÒɧ ŝÔƘŊӗŎ Ôː Ô˒ Ò ɚ ś͵ ×Ʈاŏɻ ادŎͦÕƐ Ôاز ،ŘØƓوӹ×Ƌ śÒɧ ای śÔƕŊ ÔƤ ×بŊ Õː Òɚ ŏʷ ś×ƕ انӹØƋا ӝ Ôوزŏɻا

 .Ř Ø̋ Ô˒ Òɚ Òكӝ ب× راŊ Õː Òɚ řØƔا Õŋّ Ø˒ ςˊو ا Öش Ôارز Ř Ø̋ ÔƈاŚ Õƍ ŝʈ ،Ŏ Ôː Õӱ̌ʸ

 Řʿس دӝ
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Ŋتŝ×Ƙŏȡ Õ را  Ôͦ ɢ ŝّÕs Ʀ و Óرگ Ôӹ×Ƌ صŊÔˮ Öǆو ا ŝϒκȜ ÕتŊπκӒ و ŊʲŊ Õː Ǆو رو Ŋʲŏϣ Öǒ مŊÔƆ و ŝǔرŊ ÔȺ ÕتŊ Ôͦ ɢ ی śϏˊ Ŋً ×ː Øƈ ŏ ÕΉÕƐ
Ŋͦر  Öǌا Ŋ×Ɔ اهŏυˊ ،ō Ø̝ ˰Ǥ ÔŒ ّ Ô΋ά ÕƆ Ôزŏȃ ،دӹ×ƋرŊӒ اردŚɽ ،Ŋ Ôː ͨʀ ،ای śϏκӒ ŏʷ یŚΩ ×Ƥ ӝ . ÕŌÔȼŊØƆ اŎÔˮʶی د śʅŊÔƆ ÕŋÔͨ ɢ ӝ انŚÕƍ ŝʈ

 . ÕŋǄا ÔرفŊͦϊɰه اӹØƋدا ŖØƆ ÕŋÕΆ Ø̊ ÕΆƮ ӝ اŎÔˮʶی د śʅŊÔƆ ÕŋÔͨ ɢ . ÕŋǄه اŎɶٓآ ӹÓΧ ØƆد ÕتŊȜӐǾّو ا
 śÒɧرŚȅ د. آٓنŚ×ƍ لŚ Ôͭ Ö̖ ɼ ÕتŊȜӐǾّآٓوری ا œϊ ×Ƽ و ś͵ɢŊ͈ɽ ś×ƕ Ôو روز ×ŋ ÖǄ،śʅŊÔƆ ÕŋÔͨ ɢ řØƔا řÕ˞ ÖǂŚÔƍ ایӹ×Ƌ اŎÔˮʶد
Ŋʲ śʅŊÔƆ ÕŋÔͨی  ɢ ،ŝ×Ƙŏȡ و ŝǔرŊ ÔȺ ŏÖ˕Ôƈ و ŏͫ Öǌ دانŊ Õː Ǆا ŏ×˕ Õ˒ ͨʀ نŚÕ̠ ɸ روی Ôاز Õŋ ÖǄدداŊØƆ نŚØ̠ Τ Øː ɸ Ŏ Ôː ÙƦ وی ،ŎÔƆا śÕ˟ ÖǄŚ Ôƍ
 ، ÖŐÔƌŊӓØƠد ÔӹÔƋ د او وŚ Ôƫ ی śÕ˟ ÔΆÓ ɢ ś×ƕ .دŚ×ƍ آٓورده ŘʿاӹÔȿ ӹÓΧ ØƆم دŚΩȜ و ،ŝ ÔǲŊØƆر ، ×ŋȀ ،Ŋ Øː ÔȼاŏÔͫ ×Ʈ و Ôō ØƊرŊ ÕƆ ×ŋÕ˒ Òɚ ،ŝ͚ Ôƫ و ŝÙƘŊ ÙƤ
 Õŋ ÖǄ ÔŎÓɘӝ  ŏȃŊ ÔƤ  ś×ƕ  Ôروز دو   ӹÓΧɶ ӹÒد  Χ ÔƆ  ÕŌΤ Ố ÔȦ  ،śʅŊÔƆ  ÕŋÔͨ ɢ ӹ×Ƌای  ӹ×Ƌداری   Õŋ ÖǄدداŊØƆ و   Õŕ Ø̠ ÕΆ˸ ÕƊ ŊӒر   Ôاز ی  Ôروز  Ùō Ø˔ʴ

.Ŏ Öǂ رŊ ÙƤد śÒɧ ŝÕs Ô˰ǆ ریŊπ Ø˨ ×ƈ ŏȃŊ ÔƤ ś×ƕ Ôو دو روز ÖشӝŊɶ
 ÕتŊ Ôͦ ɢ «ˊśϏ ی   :Ŏ Ø̌ƌŚ Ôƍ ŝʈ  ،śʅŊÔƆ ÕŋÔͨ ɢ ӹ×Ƌای   Öه اشŎ Ôː ÒɚاӹÙƋ Ŋʲ Õŋی  ÖǄدداŊØƆ  Ôاز  ŝÒ δ ØƆ  ӝ دŎÔˮʶا   śʅӐّȜ
ŚÔ̠ن  Òɚ Ŋ ÕƆ śÒɧ رود ŝʈ رŊӒ ś×ƕ ŝǔرŊ ÔȺ ŏØ˕ ÔȞ و ŝǔرŊ ÔȺ ÕŋÔͨ ɢ ارانÔŏʷ ،هŎ Ö̌ Ôƌ آٓوری œϊ ×Ƽ ŝØƘŊ ×Ƥ ӝ نŚÔ̠ Òɚ Ŋ ÕƆ نŊÔƆŊ×Ɔ Ôز ŝǔرŊ ÔȺ
 ×ō ØƊرŎÕƆ ś×ƕ را ÕتŊ Ôͦ ɢ řØƔا Ôری ازŊØː ×̎ƌ Ŋɶ . ÕŋǄه اŎØː ÔƈŊǂӹÔƋ ÙپŊ ÙƤ ś×ƕ ،د آٓوردهӹÓɝ ӹÓɝورده و اŊ Øː Ôƈ دӹÓɝ را Ŋʲ آٓن ŝ Ò̞ɞ
 Ŏ Ôː ÙƦ ریŊπ Ø˨ ×ƈ Ôون ازŏØ˕ ×ƈ ،ŝÓ δÔƆӝ و ŏØ˕ÔƦŊٔ ÕƆ Ùō Ø˔ʴ ŝ×Ƙ رŊӒ řØƔو ا ...ŘØƓده اӹÒɝ ŝØƘŊ ×ː ÔΆɢرا ا Ŋʲ آٓن ŐÙ̟ ǂ و ŗṌ ÔƐ،ś Ô͗ ÔɁŊƤ Ôاز
Ŋر  Øː ×̎ƌ śÒɧ ÕŋÔΆÓ ɢ ŘÔƓاŚ Õƍ ŝʈ و ÕŌÔȼŊØƆ śʅادا ،Ŏ Öǂ ŗØː ͊ͭÕƐ ŗ Ôͦ Öǌ řØƔا śÒɧ ŊϞ Øɣ ΤȜ ӎا śϏƼم رӝŊɶ ÕŌΤƤر Ôه و دو روز Ôروز
 ř Öǐرو Ôاغӹ ÙƩ و ŘÕ̋ ǄŊ ÔƤ ŝʈ ӹ×Ƌ ŏÕ˕ ×̎ƌ Ôاز ×ŋ ÖǄ ӝ śÒɧ ŊʲرŊ×Ɔ śÙƳ .دمŚ×ƍ رŊӒ řØƔا ӝ اریŎØː ×ƈ ӝ اب× وŚ Ôƫ ӝ ، ÔŏØ ˕Ôƈ Ŋʲ ×ŋ ÖǄ
 ŗ×ƆŊ Ṍ ʀ ӝ Õقŏ Ö̑ ɼ Õŋّ Ø˒ ɸŚΩ Ô͈ ɽ Ôӹ ×Ʃ řØ˞ Ó΢ Ôː Ǆ ×ō ÔƊر řØƔا ŗπّ̆ ÕƊ ś×ƕ نŊÔƆ م وŊÔƆ Ôاز ÔŏØ ˕ ÙƦ Ùō Ø˔ʴ اŏɻ .ŘÕ̋ ÖǄŚ Ôƍ ŝʈ  ÔŏØ ˕ ÙƦ دم وӹÒɝ ŝʈ
 ŝÔƘوداŊ ×Ƥ نŚ Ùƫ ÔŏØ ˕Ôƈ م راŊÔƆ د، وŚ×ƍ ÔزŊ×Ɔ řʄ روی ś×ƕ Ŋʲ ی راه śϏˊ ،نŊÔƆ ایӹ×Ƌ śÙƳ . Õŋ ÖǄاŎÔƆ وا ŝ×ƘŏÔͫ ʀ رŊӓς Õ˨ Ǆ řØ˞ πɰŊ ÔǾ
ӹÓɝ ōΦّ̌ɼ،ŎØƆŎدد،  ×Ƥ نŎّπÕƞ ی ś˽Φǂا Ŋ×Ɔ ÕŋǄه اŎ Öǂ Ś˵ ÔƊ ŏʷ ś×ƕ ŎØƆŊ×Ɔ ، Õقŏ Ö̑ ɼ śÒɧ مŎØƆد ŝʈ دم وŚ ×̠ Ôƈ آٓن Ŏ Ôː ×ƈ یŊÙƆ ،مŎØƆد ŝϒÔƞ

Śد». ×̠ Ôƈ دّیŊɶ ،دӹÒɝ ل ادارهŊǂ ارانÔŏʷ را Ŋ Øː Ôƈد śÒɧ ŝÔƘŎّπÕƞ śÙƳ ،دمŏυ Öǚ ŝʈ ×بŚ Ôƫ ن راŎّπÕƞ řØƔا śÒɧ řØƔا śÔƕ
Ŋر  ÖǂŏǇ او . Õŋ Ô̎ƌان داӹØƋا ŞÔː ӹɹÔȿ دŏɻ Óرگ Ôӹ×Ƌ ا راŎÔˮʶد śʅӐّȜ ŎØƆŊ×Ɔ ،انӹØƋا ŏǥŊͦʀ انŎ Ôː ς Ö̤ Ôƌن داŊØː ɸ ӝ
Śد ŊØƆ ś×ƕدŊӗر  Ôƫ Ôاز ŝ Öǔ Ôارز Ŋ×Ɔ رŊ ÖƆٓو آ Õŋ ÖǄدا ŝÔƘاӹØƋان اŎ Ôː ς Ö̤ Ôƌن داŊØː ɸ ӝ Ŏ Ôː Τ ×Ɔ ŝʈŊÔƆ د وŚ×ƍ řȌو ŞÔː ӹɹÔȿ ś×ƕ Õŕ Ö̓ Ȣ Ôاز

. ÕŋǄا śÕ˟ ÖǄا ÔŎÓɘ

٠٠

٠٠
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 ،Ś ×ƫو Õŋ̎×ƪ و Õŕ Ø̠ ÕΆ˸ ÕƊ ،ś͵ɢŊ͈ɽ Ŋʲ لŊǂ ÕŋςƼ Ôو ز ×ō ÔƊد، رŚ×ƍ ŝ̞φ Öǚ ه ١٣٣٤Ŋɶ Ŏ Ôː ÔΆǌ٧ ا ś×˟ Ôӱ Öǂدو Ôوب× روزŏÔȡ
Ŋǂ Õŋل Ŋ×Ɔ او  Ö̎ ʸ و ŗϞ Ùƴ ÕتŎّɶ ӝ śÒɧ ، Ŋب× Õː Òɚ Ŏμ ×Ƥ ارانÔŏʷ .دŚ×ƍ آٓوردهӝ یŊÙƆ Ôا را ازŎÔˮʶری،دŊπ Ø˨ ×ƈ،مŊ ×ˮ ÔƊاŏǇ و

 .ŎÔƆدӹÒɝ ŝʈ Ŋ ÖǂŊπÕƞ را ŏØ˕ Ùƈ دŊ Õː Ǆو ا śÕ˟̦ Ö̒ Ôƌ ÖشŚɽŊ ÔƤ śϏˊ ŖÔː Øƈا ،ŎÔƆدŚ×ƍ śÕ˟ ÔΆÓ ɢ Ŋʲ řÔ˼ǆ

 ،ŎÔƆŎɶٓار وی  آŎØƆد ś×ƕ ،یŎØː Ϡ Öǒ ŏ ÔΉͰ ×Ʈ Ŏ ّØː Ǆ و řØ˞ ͦʀ Ŏπّ̆ɺ ، ÖŐÔƌŊ×Ɔ ŏϣʆ و ŝϒ Ø˨ ςǸ رŊӓςˊ ،دӹÓɝŊ Öǂ م، دوŊӘÔ˒ ʴ řØƔا ӝ
ŝʈӝ ÔŔͰ آŎɶٓ و  ÔǪ و ŝÕs ̎ǈ ÕŋɚŊƤ  ś×ƕ رŊ×Ɔ ŖØƆ ،ś Ô͗ ˵ɜ Ŏ Ôː ÙƦ ŏʷ ،ŏØ˕ Ùƈ دŊ Õː Ǆا.Ŏ Öǂ یŏÙ˕Ǆ ، ÕتŚÒΩǂ Ŋ×Ɔ Ŏ Ôː ÙƦ ŝÕƘŊ Ô͈ ˵ɜ
 Õŋ Ò̎Ψ Öǂ را ÕتŚÒΩǂ اŎÔˮʶد ، ÕتŊ Ô͈ ˵ɜ řØƔا Ôاز ŝÒ δ ØƆ ӝ . Õŋ Ö̎ Óɞ ŝʈӹ×Ƌ دیŊȜ لŊƤ ś×ƕ ÔزŊ×Ɔ و Õŋ ×̎ƌ ŝʈ وӹÔȿ را ÖŐÔƌŊπ Ö̤ Ùƪ

: «ŏÙ˕ɸ śÒɧس». ÕŋÔΆÓ ɢ و
:«ŏÙ˕ɸ śÒɧس». ÕŋÔΆÓ ɢ ӹÓΧ ØƆر دŊ×Ɔ اŎÔˮʶو د ŎÔƆŎ Öǂ ÕŋÒɚŊǂ śϏˊ،ś Ô͗ ˵ɜ Ŏ Ôː ÙƦ ایӹ×Ƌ ، ÔزŊ×Ɔ

؟» ÕŋǄا ÔŒ ÔɁŊƤ ŏͫ Öǌ نŊ ÕƆرŚ Ô͏ Ô̠ ɸ» :ŎØː ǄӹÙƋ řØ˞ ͦʀ Ŏπّ̆ɺ ،مŊӘÔ˒ ʴ řØƔا ӝ
.«śα×Ɔ» :اب× دادŚ ×ƫ اŎÔˮʶد

ŚاŘÔƓ؟» Ô˵ ×Ɗ نŊ Õː Øƈاӹ×Ƌ ŎØː ʴاŚ Ôƫ ŝʈ،دŊ Õː Ǆا» : ÕŋÔΆÓ ɢ řØ˞ ͦʀ 
.«śα×Ɔ »: ÕŋÔΆÓ ɢ اŎÔˮʶد

 :ŎÔƆاŚ Ôƫ řØ˞ Ôː ÙƦ و Õŋ ÖǄداӹ×Ƌ را ÔŒ ÔɁŊƤ انŚØƍد ،řØ˞ ͦʀ ،هŊӗ آٓن
ŏÙ̞س ɸ  śÒɧ Ŏه ام  Øː Ö̎ Òɞ  ŝ ÕΖ Ö̖ Ȣ ŏÙ̞س ӝدِ  ɸ śÒɧ ه امŎ Øː Ö̎ Ùƪ یŏ ×˳ʶ ŏِʷ َÔز
ŊӒر  ӹÔƩٓآ و  ŊϞن  ×ƴӝ ś ام  Õ˟ Ö̎ Óɞ... سŏÙ̞ ɸ śÒɧ ه امŎ ØƆ ÔӹÓɝӹ×Ƌ یŏ×̞ ɚد
ÖŐØƌŚ Ôƫ  ŝ ØƘاŎÓɘ ś ی  ×˟ ΤӒӝ  Ś Õƍ  ŝ ×Ƙ سŏÙ̞ ɸ  śÒɧ Ŏه ام  Øː Ö̎ Òɞ  ŝ ØƘŊʲ ×ō ÔƊر
Õŕ Ö̓ Ȣ ِره ӝ ×ŌØ ƈŏÔȡ ، ÔŒ ÔɁŊƤ Ś Ù˵τˊ.سŏÙ̞ ɸ  śÒɧ Ŏه ام  Øː Ǆر  ŝʈŊ Ṍ ʀ   ś×ƕ

ری   ŏϣ Öǒ  ӝ او  آٓراŊӘɸه   . ÕŌÔȼر  ÖرشŊӗوردӹÙƋ دŎØƆار   ś×ƕ  ،Ŏͦ×Ɛ  Ôروز و   Ŏ Öǂ  ÖشŚϥ Øɣ ×ƈ دŎÔˮʶا  آٓن،   Ôاز  ŐÙƌ  ŝÒ ɪŎÔƆا
(اśØƕŚ×ƍŊ×Ɔ ř×Ɣ) ӹÕȿار دارد. 

٦٥



١ــ درباره ی شيوه ی کار با لغت نامه در گروه، گفت وگو کنيد و سپس با استفاده از يک فرهنگ لغت، معنی 
واژه های دشوار درس را بيابيد.

٢ــ در گروه خود درباره ی شخصيّت دهخدا، گفت وگو کنيد و نظر خود را درباره ی کاری که وی انجام 
داده است، بيان کنيد.

٣ــ درباره ی ويژگی های شخصيّت های ماندگار، گفت وگو کنيد و نتيجه را به کلاس گزارش دهيد. 

 ١ــ گردآوری لغت نامه ی دهخدا چند سال طول کشيد و چند نفر با دهخدا همکاری می کردند؟
٢ــ ارزش و عظمت لغت نامه ی دهخدا را با چه کتابی برابر نهاده اند؟
٣ــ چرا دهخدا آخرين دقايق عمر خود را با غزل حافظ به پايان برد؟

٤ــ..........................................

برای پيدا کردن کتاب در يک کتاب خانه، می توانيد از سه طريق آن را جست و جو کنيد؛ 
ــ روش اوّل: اين است که با توجّه به اسم کتاب به جست و جوی آن بپردازيد.

در «فهرست عناوين» نام کتاب را پيدا کنيد.
ــ روش دوم: اگر اسم کتاب به طور دقيق برای شما مشخّص نبود، می توانيد با استفاده از «فهرست 

پديدآورندگان» کتاب مورد نظر را پيدا کنيد.
ــ روش سوم: اگر نام کتاب و نام نويسنده برای شما مشخّص نبود و تنها به دنبال مطلبی با موضوعی 

خاص بوديد، می توانيد از «فهرست موضوعی» استفاده کنيد.

کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری
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ŝ ×Ƙ Ŋن  ÖǂرŊ ØƆ  śαّɲا  śÒɧ Ŋن  ÔƆٓآ  Ŋ ÖǂŚ Ôƫŝ ×Ƙ نŊ ÖǂرŊӒ śαɲّاŚَ ُ́  ŗْ ُÕȺ و ŎπƼ ś×ƕ
Ŏ ÔƆ ÔزŊπÔƞ  ӝ  Ř ØƓدا  śÒɧ Ŋن  ÔƆٓآ  Ŋ ÖǂŚ Ôƫŝ ×Ƙ Ŋن  Öǂار ÔزŊ ×Ɔ Ŋودان  ×Ƥ  Õŋ Ö̎ Ϥ ×Ɩ

«ŏʷŊǾ Ŋ ×ƆŊ ×Ɔ»                                 

رس   Řɥد Ŋد  ØƆӹÔ ȿ  ś×ƕ Ŏا  ÔƆاوŎ ÔƤ ŐÒɞ ŝ ×Ƙ هŎ ÔƆŊɶ řʄ،ŝ ØƘ Ś Õƍ ŐÒɞ ŝ ×Ƙ ŐِÒɞ
Ŏاره ÔƆ  ŐÒɞ  ŏʷŊǾ  ŎÔː ØƈŚÓɟ  śϏˊŐÒɞ  Õŋ ×ƦŊƤ  ś ÙƳ  śÔ˟ɸ Ŋر  ØƆ Ŏا  ÔƤ

«ŏʷŊǾ Ŋ ×ƆŊ ×Ɔ»                            

Ř×̋ ɚ انŎμӗ ś×ƕ هŎØː Øƈرو Ś Õƍ مŊ ÔƆ ایŘ×̋ ÖǄ و Ôور، روز śȍŚ Ôȣ Ś Õƍ ِ ÕŋςƼŏɻ ӝ
ś ام Õ˟ ÖǄŊӒ ŊȜرِ د ÔŎ ×Ɔ، ×ŌΤǾ ِ ÒكŊ ÔƤ ӝ Ř×̋ ΤǾ ŝʈ را   Ś Õƍ  ÕŌ×ƈŊ ×Ƥا Ŋرانِ  ×Ɔ

«ŝÔˢ Øӱ̌ƪ  ř̚ƪŎّ Øː Ǆ»                          

Ŏ ØƆŊπÔƞ رو ، ÕŋɸŊ ÕȺ Ôŏ×̞ Ǆ آٓن ӹÓɝاŎ ØƆŊ Ö̌ Óɞ ŝʈ را  Ŏا  ÔƤ  ِ ÔغŊ ×Ɔ  ӝِ
د ÔزŊ Õː ×ƈ  Ŋ ÕƆ ӹÒɝدم   ÖشӹÔȿ را   ŘÔ˝ ÕƈŎ ØƆŊ Øː ×ƈ  Ŋ ÕƆ ӹÒɝدم  ر  ÔŎ ÔƆ را   Řɥد

                                                                                                                 «ŚÙƍ ŝδȜ  ŝÔΖ̱͒ɽر»

بخوان و حفظ کن
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Řʿد ÔزŊ ØƆ سӝ

 ś×ƕ دŚ×ƍ śÕ˟ ÔΆÓ ɢ ÖرشŎÙƆ .دŚ×ƍ هŎ Öǂ śÕ˟ Ô̎ƪ ŝ×ƘŊ̌ƪ ،Ŏπّ̆ɺ

 śϏ Śȅ ӝ .Řل راه،́  Ø̋ ÔƈŊɶ ŝʈ Ôروز Ŏ Ôː ÙƦ ،Ř Ø̋Ǆӹ×Ƌ śÒɧ رŚ×ƍŊ Ö̌ Ø̟ ÔƆ
 řÔ˼ǆ ÖشӹØƋ ÔŎÙƆ ای دلŚʹ ر و آٓب× وŚ×ƍŊ Ö̌ Ø̟ ÔƆ ŝØƘŊ ×ː Øƈ Ôز Ôاز

.Ŏ Ôː Õ˒ ÔΆÓ ɢ ŝʈ
ŊƤل   ś×ƕ  Ŋ ÕƆ Ś×ƍد.  او   ŝÔƘӏŚȅ  ŏ ÔΉǌ  řØ˞ Õː Ô̎˴ ÔƊ  řØƔا
 řّǐ ś×ƕ ŝØƘ Ŋʲ śّ Ù˽ ×Ɗ ایӹ×Ƌ ŏ ÔΉǌ .دŚ×ƍ هŎɶŊ Øː Ôƈ راه śϏˊ řØƔا
ӹÔȿ ،ŏقӹÒɝ ŝʈ Õد.  ÔΉǌ řØƔا Ŋɶ؛ ا ÕŋǄا ÔŏØ Ó̞Τ ÔƆن اŊ×ˮ Ø̝ʴ او
Ŏا ŝʈ روŘØƓ؛ و  ÔƤ ی śÔƕŊ ÔƤ ِ ÕرتŊØƆ Ôز ś×ƕ» :دŚ×ƍ śÕ˟ ÔΆÓ ɢ ÖرشŎÙƆ

    .«ŘØƓدӹÓΧ ÔƆӹ×Ƌ śÔƕŊ ÔƤ ś×ƕ ӹÓΧ ØƆد ŎØƆŊ Öǂ
 ŞÔː Õƈ  Ŏ Ôː Õȼŏυǚ Ŋʲ śÙƳŚÒɟی  ӹ×Ƌای   ÖŐɞد  Ŏπّ̆ɺ

 ، ÖŐÔƌŊ Õː Ǆدو ӹ×Ƌای   ، Öاش śǑرŎɶ ӹ×Ƌای  Ŏ؛  Öǂ ŝʈ
 ÖŐʸŊӗاد Ôز  śÒɧ  Řʿ  ÔōΦ ×Ɔ ӹ×Ƌای   . ÖŐØƌŊʲŎ×ˮ̐ɼ و   Ŋʲ śÙƳŚÒɟ
Ś×ƍŊر  Ö̌ Ø̟ ÔƆ یŊʲ ه Ôوازӝ  Ôاز ه  ÔزŊÕƆ .Ŏ Öǂ ŝʈ  ŞÔː Õƈ دل Ś×ƍد، 

.Ŏ Öǂ Ŏ Ôː Τ ×Ɔ ،انÔای اذŎǠ śÒɧ ŎÔƆدŚ×ƍ هŎ Öǂ وارد
 ÔزŊπÔƞ  ،Ŏ Öǂ Ŏار  Øː ×ƈ  ŝÕs Õȼو Ś×ƍد.  Śاب×  Ôƫ  ،ŏ̯ȣ  Ŋ ÕƆ
Ŋπ϶ʆن   ÖرشŎÙƆ  . ÕŌÔȼر ŎÙƆر  د  ÔӹÔƋ و   ŎÔƆاŚ Ôƫ را   Öشŏ̯ȣ
 Ŋً ×ː Øƈ ŏ ÕΉ ÕƐ را ÖرشŎÙƆ ،راه ŏǇ یŊʲŏϣ Öǒ مŊπÕƞ ӝ . Õŋ ÖǄدا
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 śÒɧ یŎ Ôː ς Ö̤ Ôƌدا ŏʷ .دŚ×ƍ دّیŊȜ ÖŐØƌاӹ×Ƌ ӹÓΧ ØƆد ӏŊƤ Ŋɶّد؛ اӹÒɝ ŝʈ ×ŋّ ×˰ͪÕƐ ŝδØː ÔƦ عŚ ÔǧŚɽ řØƔا Ôی اوّل ازŊʲ Ôروز .Ŏ Ôː Õ˒ ÔƦŊ Ôː ÖǄ ŝʈ śϏˊ
 .ŎÔƆŊǂر ŝʈ اŏǇ روانŊӒ ś×ƕ را ÖدشŚ Ôƫ ،ŎØː Ôӱ Öǂ ŝʈ را ÖŐÔƌŎɶٓآ ŏ×˕ÔƦ

 . ÕŌÔȼӹÓɝ ŝʈ دŊØƆ Ŋʲ آٓن Ôدی ازŊØƆ Ôی زŊʲ ÔŏØ ˕ ÙƦ و Ŏ Öǂ ŝʈ Ŋ Ôː ÖǄٓدی آŊØƆ Ôان زŎ Ôː ς Ö̤ Ôƌدا Ŋ×Ɔ .دŚ×ƍ ×ŋɚŊ ×Ƥ Ŏπّ̆ɺ ایӹ×Ƌ ŊʲارŎØƆد řØƔا
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 ŝ×ƘŚ Ôƫ ŝδØː ÔƦ ÕŋǢӹÔȿ .ŎÔƆدŚ×ƍ دŚ Ôƫ ŏϣ Öǒ ӝ Řّίͦʀ ŖØƆ س وŊ Ôː ÖǄŏǇ انŎ Ôː ς Ö̤ Ôƌدا Ôاز śϏ  ́،ŎÔƆŎɶٓآ ŝʈ ÖرشŎÙƆ ارŎØƆد ś×ƕ śÒɧ ŝØƘŊʲ آٓن
˞Ś×ƍ řÕد.  ÔƤŚɽٓای آӹ×Ƌ

Ŋر!  ّ͈ ȣ Ôō Ø̝ ÖǄ» : ÕŋÔΆÓ ɢ د وӹÒɝ نŊπ϶ʆ ś×ƕ رو řØƔŎّɲءاŊϞ ×Ɩ . Õŋ̎ Ö̒ Ôƌ Ś Ôƍا Ôای، دو ز ś ÖǑŚÓɟ ӝ د وӹÒɝ مӐǂ ،Ŏ Öǂ ÕقŊ ÕƆوارد ا Ŏπّ̆ɺ

 «.Ŏπّ̆ɺ ، ÕŋǄم اŏ Ù̑ƌ
ŎØːه Ś×ƍد.  Ôӱ Öǂ Ӑً ×ː Õȼ ر راŊ ّ͈ ȣ مŊ ÔƆ ،Ŏπّ̆ɺ

ӹÒɝ ÔŒده Ś×ƍد.  Ô΋Ʈ ه وŎØː Ôӱ Öǂ رŎÙƆ Ôاز Ř  ʿرا ÖŐØƌŊʲŏͫ Öǌ Ôاز ÕŋØ˒ ×ƈ Ŏ Ôː ÙƦ .ریŚ×ƍŊ Ö̌ Ø̟ ÔƆ رŊ ّ͈ ȣ ، Óرگ Ôӹ×Ƌ Ŏ Ôː ς Ö̤ Ôƌد: داŚ×ƍ ÖدشŚ Ôƫ Ŋًπ Õ˨ Ʀ
 ÖشŏǇ ӹ×Ƌ ŝÕs Ǆد ،Ŏɶٓآ śÒɧ Ŏπّ̆ɺ «.Ŋ Øː ×ƈ ӹÕƋ ŖØƆد ÔӹÔƋ و ÔŏØ ˕ ÔƦӹ×Ƌ ،انŚ ×ƫ» : ÕŋÔΆÓ ɢ د و Ôا زŎǠ دŚ Ôƫ د ÔӹÔƋ ś×ƕ را Ŏπّ̆ɺ ،نŊπ϶ʆ

.ŎØː Ö̎ Òɞ
Ŏا ÖŐϤÓβÔƆ دارد. ÔƤ .śαّɲءاŊ ÖǂŊɶ ــ

Śد śÙƳ داری؟»  ÔƫŊ×Ɔ ی وŎÔƆاŚ Ôƫ śÙƳ ÖŐÔƌدا Ôاز» :ŎØː ǄӹÙƋ د وӹÒɝ Ŏπّ̆ɺ ś×ƕ  رو ،Ŏͦ×Ɛ
 «.ŘØƓŚÓΩ ×Ɔ śÒɧ ارمŎÔƆ ŝÔɌӹƩ و ŘÔƓدا ŝϒÔƞ ŝÒ ɪŎÔƆا Ôӹ ×Ʃ » : ÕŋÔΆÓ ɢ Ŏπّ̆ɺ

«.Ř Ø̋ Ôƈدا ŝϒÔƞ ŝÒ ɪŎÔƆا Ôӹ ×Ʃ Ŋɶ ی śϏˊ» : ÕŋÔΆÓ ɢ د و Ôی زŎ Ôː Ô˰ ×̝ɚ Ôō Ø̝ ÖǄ

٭
ŚشŊƤ Öل Ś×ƍد.  Ôƫ ŝδØː ÔƦ ،ŏ Ù̑ƌ ر وŎÙƆ řØƔن اŎØƆد Ôود. ازӹ×Ƌ ÕŋǄاŚ Ôƫ ŝʈ رŊ ّ͈ ȣ .دŚ×ƍ ×وبŏÔȡ لŊƤ ӝ ×بŊ Õː Ôȼٓآ
Õŋ و آٓن را Ŏπّ̆ɺ ś×ƕ داد.  ÖǄŚÔƍ ی ÔŏØ˕ ÙƦ ی اوّل ś˽ ÔΈǪ یӏŊ×Ɔ . Õŋ ÖǄداӹ×Ƌ را ŝÒ δ ØƆ ، Õŋ ÖǄاه داŏυˊ ś×ƕ śÒɧ ŝØƘŊʲ ×بŊ Õː Òɚ Ôاز
Ŋب×  Õː Òɚ Ôای از śÔ˽ Ô̐ƌ د؛ӹÒɝ ӹ ّÒ Χ Ö̌ Õƌ و Ŏ Öǂ لŊƤ ÖشŚ Ôƫ رŊ Øː ×̎ƌ ، Ôō Ø̝ ÖǄ ی śØƕŎʲ řØƔا Ôد و ازӹÒɝ ŝ˄ŊӘ ÔƠ ، ÕŌÔȼӹÓɝ ب× راŊ Õː Òɚ،Ŏπّ̆ɺ

«اŏǇارŚ×ƍ «śʅŊÔƆد.
Ŏه Ś×ƍد. او  Öǂ ×بŊ Õː Òɚ ن آٓنŎÔƆاŚ Ôƫ لŚ Ôͭ Ö̖ ɼ و śÕ˟̦ Ö̒ Ôƌ Ŋ ×Ƥ نŊπˊ Ŏπّ̆ɺ . ÕŌÔȼن رŊπ϶ʆ ی śÕɉرŎ×Ɔ ایӹ×Ƌ رŎÙƆ   
 ÕŋǄاŚ Ôƫ ś×ƕ . ÖشŊ×Ɔ Ŏπّ̆ɺ ×ŌÕȼاŏɻ» : ÕŋÔΆÓ ɢ ÖرشŎÙƆ ś×ƕ řÕ˞ ÔȺم رŊӘÔ˒ ʴ Ôō Ø̝ ÖǄ ŎØː Ôӱ Ö̌ Ôƌ śÒɧ دŚ×ƍ نŎÔƆاŚ Ôƫ لŚ Ôͭ Ö̖ ɼ نŊ Ôː ÙƦ آٓن

«.ŎØː Ǆر ŎʲاŚ Ôƫ ŝÓ ɪر Ôӹ×Ƌ مŊ Ṍ ʀ ś×ƕ او . Õŋ ÖǄدا ŎʲاŚ Ôƫ ŝÔƘŊ Ö̌ Ôƪӝ ه یŎ Ôː Øƈٓا، آŎ ÔƤ
٭
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١ــ با توجّه به متن درس، مسير سفر مولانا را بيان کنيد.
٢ــ اگر می توانستيد به زمان مولانا برگرديد، چه چيزهايی از او می پرسيديد؟

٣ــ در گروه خود، شعری از مولانا بخوانيد و نظر گروه را در مورد معنی و مفهوم آن، بيان کنيد.
٤ــ بخش هايی از درس را که به نظرتان جالب بود، به صورت نمايش با هم گروهی خود اجرا کنيد.

٥ ــ درگروه خود يک مصاحبه ی خيالی با مولانا انجام دهيد و پرسش های خود را از او بپرسيد. (١ نفر نقش 
گزارشگر و ١ نفر نقش مولانا)

١ــ عطّار نيشابوری،کدام کتاب خود را به جلال الدّين محمّد، معروف به مولوی، هديه داد؟
٢ــ چرا ديدار پدر محمّد، با افراد مختلف، برای او جالب بود؟

٣ــ به نظر شما، چرا سفر برای انسان،جالب و هيجان انگيز است؟
٤ــ........................................

١ــ شعر از نظر قالب،انواع گوناگونی دارد مانند غزل، قصيده، مثنوی و ... .
٢ــ مولانا جلال الدّين،کتاب با ارزش خود «مثنوی معنوی» را در قالب مثنوی سروده است.

٣ــ مثنوی به شعری گفته می شود که همه ی ابيات آن يک وزن و دومصراع هر بيت، قافيه ای جداگانه 
دارند.

٤ــ........................................

کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری
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درختِ علم
حاکمی را خبر  می دهند که درختی عجيب در هندوستان است که اگر کسی ميوه ی آن را بخورد، هرگز پير 
نمی شود. حاکم يکی از نزديکان خود را برای يافتن چنين درخت، به سوی هندوستان، روانه کرد. آن شخص، 
پس از جست وجوی بسيار، به نتيجه ای نمی رسد و با هر کس در اين باره گفت وگو می کند، با تمسخر و تعجّب، 
روبه رو می شود. سرانجام، نااميد می شود و قصد بازگشت می کند. امّا پيش از اين که بار سفر ببندد، با دانشمندی 
روبه رو  می شود و با شگفتی از او پاسخ می شنود: اين درختی که تو می گويی و به دنبال آن هستی، همان «درخت 

علم» است.
سَليم ای  بگفتش  و  خنديد  عليمشيخ،  ای  باشد   علم   درخت   اين  
برتو  به صورت رفته ای، ای بی خبر و  بار  بی  ای،  معنی  شاخ   ز  زان 

آفتاب  گاه   شد،  نام  درختش  سحاب                                                                                                                  گه  گاهی  شد،  نام  بحرش  گاه 
بقاستآن يکی کِش صد هزار آثار خاست عمر   او،  آثار   کم ترين  

٭ در اين شعر، علم به چه چيزهايی مانند شده است؟

حکايت 

                     «جلال الدّين محمّد، مثنوی معنوی، بازنويسی وکاهش»
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بخوان و بينديش
بوعلی و بهمنيار 

بهمنيار از شاگردان  نزديک بوعلی سينا بود و به استادش بسيار احترام می گذاشت. استعداد خدادادی کم نظير 
و فکر خلاّق بوعلی، بهمنيار را دچار شگفتی کرده بود تا جايی که به خود جرأت داد به استادش پيشنهادی عجيب 
بدهد. روزی به بوعلی گفت: شما ای استاد! سرآمد همه ی مردم هستيد. چرا خود را  يک پيغمبر و فرستاده ی خدا، 

معرفی نمی کنی؟
بهمنيار، اين حرف را بارها به بوعلی گفته بود امّا جوابی از او نمی شنيد، تا آن که در يکی از شب های سرد 
زمستان که همه جا پوشيده از برف و هوا يخبندان بود، بوعلی در اتاقی گرم، زير کرسی خوابيده بود، بهمنيار هم درطرف 
ديگر در خواب عميقی بود. نزديک سحر بود. بوعلی از خواب بيدار شد، احساس تشنگی داشت ولی آب در دسترس 
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نبود، بوعلی  با صدايی آميخته به محبّت، گفت: بهمنيار! بهمنيار! 
بهمنيار، چشم گشود و سلامی کرد. بوعلی پس از جواب سلام، گفت: برخيز و ظرف آب را از بيرون بياور 
که سخت، تشنه ام. بهمنيار با چشمان نيمه باز خود نگاهی کرده و برخاست، شدّت سرمای بيرون را به ياد آورد. کمی 
با خود فکرکرد، ايستاد و گفت: استاد! هوای بيرون خيلی سرد است، آب هم حتماً يخ بسته است، سينه ی شما هم،  

اکنون گرم است، اگر آب سرد بنوشيد برای شما خوب نيست. 
بوعلی گفت: استادِ تو در طب، منم و من می گويم، آب بياور. 

بار ديگر، بهمنيار سخن خود را با کلمات ديگر تکرار کرد امّا ديد استاد در آوردن آب اصرار می کند. بالاخره، 
طاقت نياورد و گفت: در اين هوای برفی و سرمای شديد، نمی توانم برای آوردن آب،بيرون بروم. شما چيز ديگری از 

من بخواهيد. 
در اين گفت وگو بودند که ناگهان صدای دلنشينی از  بيرون به گوش رسيد. مسلمانی در اين هوای سرد، مشغول 
راز و نياز با خدای مهربان خود بود. پس از چند جمله مناجات، صدای اذان بلند شد: اللّه اکبر... فردای آن روز، 
بهمنيار آماده ی گرفتن درس از استاد گرديد، بوعلی رو به بهمنيار کرد و گفت: بارها به من  می گفتی که چرا خودم را 

پيامبر خدا معرفی نمی کنم، حالا علّت آن را فهميدی؟
بهمنيار گفت: خير استاد. 

بوعلی گفت: بهمنيار! با آن که من استاد توام و سال ها با تو بوده ام، با اين حال، حرف هايم در تو اثر نداشت و 
نتوانستم، در اين همه سال، محبّتی در دلت بيفکنم و کاری کنم که در سرمای شب گذشته، با علاقه ی خودت برخيزی و 
ظرف آب را برای من بياوری ولی در همان ساعت در آن هوای سرد و يخبندان، مرد مسلمانی تنها برای انجام دادن يک 
عمل غيرواجب، بدون هيچ گونه احساس ناراحتی، سرمای شديد را تحمّل می کند و می آيد و اذان می گويد تا فرمان 
پيامبر (ص) را اجرا نمايد، با آن که از دوران زندگی آن حضرت تا زمان اين مرد، نزديک به چهار صد سال می گذرد، 
امّا نفوذ گفتار آن پيامبر الهی در دل مؤمنانش، آن چنان شديد است که پيروانش اين گونه، در هر شرايط، در گرما و 

سرما، در سختی و آسايش، دستور او را از روی علاقه اجرا می کنند. 
آری، ای بهمنيار، اکنون ديگر، فکر می کنم که……… .

 ايستگاه انديشه
١ــ چرا بهمنيار، به بوعلی آن پيشنهاد را داده بود؟
٢ــ بوعلی چگونه بهمنيار را به اشتباهش آگاه کرد؟
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فصل ششم



 ای ŘʃӐǂ، ای ŏǇودم
Śدم ×ƫن وŊ ×ː ϠÓβ ÔƆ ای

Ś Õƍ دی امŊ Öǂ ،Ś Õƍ ŘύÔȴ ای
!řȌای و             ... Ś Õƍ ادی ام Ôی آٓز śØƕŊɶ

 
Ŏه Ś×ƍدن ÔƆ Ôز ŗØː ɚای د
śÔƕŊ ÕȺدŊǠ ودیŏǇ ای
Ŏن ÔƆŊɶ هŎ ÔƆ Ôز ŗØː ɚای د

!řȌای و           ... ś ÔƕوداŊ ×Ƥ ŝ˄ŊÔː Ùƈ نŊ ×Ƥ
 

ŊϞران ×Ɩ ӝ ÖŐØƌرو Ś Ù˵τˊ

Ŏن ×Ɔ ŏʷ ӝ نŊ ×Ƥ Ś Ù˵τˊ

Ŋʲ ŗӗ ŏ͍ȣ یŚ×ƍ ŗ Öː ɸ
!řȌای و             ... řώ ÙƼ ی Ôŏ×̞ Ǆ ŗ Öː ɸ

 
ÔŒ ÔɁŊƤ ŏͫ Öǌ Ôراز ŗ Öː ɸ
ŊÔːری Õȼ Ôآٓواز ŗ Öː ɸ

Ŋʲ řØƔӹ ÕƋ ÖشŚ Ôƫ دŊ ØƆ Ś Ù˵τˊ

!řȌری ...            ای وŊϞ ×Ɩ رانŊ ×Ɔ Ś Ù˵τˊ

Řʿد Ôس دوازӝ
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ӝŊɶ Óگŏɻ ӝ ŘÔȩ ŗ Öː ɸ
ŝ ØƘŊʲ ś̹ ُÔȣ ِهŚÒɟ ŗ Öː ɸ
Õŕ ÖǉŊȜ ان ÔزŊ ×ƆŏǇ ŗ Öː ɸ

!řȌای و           ... ŝ ØƘŊʲ ś ّ̹ ÕɁ نŊɶŏϣÕɊ
 

ŎÔːی Τ ×Ɔ Ôآٓواز Ś Ù˵τˊ
ÒكŊ ÙƆ یŊʲ یŎÔː Τ ×Ɔ Ôاز

ŝÕˢ ÖǄ ÔŎÓɘ Ŋ ×Ɔ ،وریŏÔȡŊ ×Ɔ
!řȌای و          ... ÒكŊ ÔƤ Ś Ù˵τˊ ŝ ØƘŊ ÔȺو Ŋ ×Ɔ

!řȌای و     
 !řȌای و           

«ŝϒ Ø˨ ʴاӹ×Ƌا ӝŊ ÔƆ»                                          
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١ــ شعر را در گروه با آهنگی زيبا، هم خوانی کنيد.
به  وطن،  به  نسبت  را  خود  احساس  و  کنيد  گفت وگو  خود  گروه  شعر،در  اين  زيبايی های  درباره ی  ٢ــ 

دوستانتان بگوييد.
٣ــ اگر داستان زيبايی درباره ی «عشق به ميهن» خوانده ايد، برای دوستان خود در گروه تعريف کنيد.

١ــ شاعر در اين شعر، «وطن» را به چه چيزهايی مانند کرده است؟
٢ــ مقصود شاعر از «مثل سربازان عاشق، قهرمان قصّه هايی» چيست؟

٣ــ وطن چگونه می تواند نگهبان وجود ما باشد؟ 
٤ــ..............................................................

به اين عبارات توجّه کنيد. 
ــ ای وطن!

ــ خدايا!
ــ يا رب!

ــ برای خطاب کردن و مخاطب قرار دادن کسی از نشانه های ندا «ای، يا، ا» استفاده می کنيم. 
ــ کلمه ای که هر يک از اين نشانه ها را داشته باشد، منادا ناميده می شود. 

کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری
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Řʿد Ôŏ Ø̞ Ǆ سӝ
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کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری
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علم و عمل
دو کس،رنجِ بيهوده بُردند و سعیِ بی فايده کردند:

يکی آن که اندوخت و نخورد، و ديگر آن که آموخت و نکرد.

ŝÔ ƘاŚ Ôƫ  ӹ ÕƋ  ÖŐØ˖ ×Ɔ  śÒɧ ŎÔːان  ÙƦ  ،ŘίȜ ŝÔ ƘداŊ ÔƆ ، Õŋ Ø̎˖ ÔƆ Ś Õƍ ӝ ŗπȴ نŚ Ùƫ
ŎÔː ς Ö̤ Ôƌدا  ś Ôƕ Śَ×ƍد   Õŕ ّÕ΋˸ɺ  ś Ôƕ ŎÔː ÙƦ  ŝ ×ƘŊ Õː Ò ɚ او   ӹ×Ƌ  ،ŝ ØƘŊ ÙƆرŊ ÙƤ
ŏ×̞ ÔƦ و   ŘίȜ  ś ÙƳ را   Ôŏ Ôͫ ʀ  ŝϰ ÕƖ ŏÕ̞؟آٓن  Ôȼد Ŋ ØƆ ÕŋǄم ا ÔŏØ̞ ʴ او ӹ×Ƌ śÒɧ

٭ از نظر سعدی، دانشمند واقعی کيست؟

  «گلستان سعدی،باب هشتم»

حکايت 
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 ÖŐØƌŚ Ôƫ ÔفŎʲ ś×ƕ نŎØː Ǆای رӹ×Ƌ د راŚ Ôƫ  نŊ ×Ƥ ان وŚÕƍ ی śϏˊ śÒɧ ŎÔƆده اŚ×ƍ ریŊØː ×̎ƌ یŊʲ نŊ Ô̌ƌا ، Ôō ØƊرŊ ÕƆ ӝ
 œÕɄŚɽ ś×ƕ ŝÔƘŊ Ö̌ Ôɀ نŊ ×Ƥ م وŊӘÔ˒ ʴ ś×ƕ Ř Ø̋ ς͂Õ

ƍ ری وŊӒاŎ ÔȺ ری وŊØː ÖǄŚʹ ś×ƕ ŝÕs Τّɶ ه یŎ Ôː Øƈٓآ ŊØƆ ŝʈدŏɻ ÕتŊ×ˮ ÔƊ ŝ˄Ŋӗ و ŎÔƆده اӹÒɝ اŎ ÔȺ
Ŏ و  Ôː ϠÔƖ ŝʈ ×را ارج ŝØƘŊʲ نŊ Ô̌ƌا řØ˞ Ôː ÙƦ ریŊӒ اŎ ÔȺ ،یŏ Ö̑ ×ƌ œʀاŚ ×ƫ ی śϏˊ ӝ .دŚ Öǉ ŝʈ śÕ˟ ×̎ƌود، واŎˮɺ ŝ͸ϊ ×Ƽ ŊØƆ ŏ ÔΉÔƐ ŖØƆ

.Ŏ Ôː Ô˒ Ò ɚ ÔŒ Ô΋Ʈ دŚ Ôƫ یŏÔ˕ʴ رŊ ÖƆ ŊØːتÕ و آٓ ×ƈو اد Ôō ØƊرŊ ÕƆ ӝ ه ی آٓن راŏȃŊ ÔƤ Ŏ Ôː Ô˒ Ò ɚ ŝʈ ÖشӐ ÕƆ
Ŏ و  Ôː Òɚ Ŋʲی رŏØ˕Õƈ ،ŝÔƘاӹØƋاری اŎÔƆŊπÒ ɰ śÒɧ Ŏ Öǂ ارӹÕȿ ŝÕs Õȼو śÒɧ دŚ×ƍ دیŏɻ ورӏد ، Öآٓرش ŝÔƘاӹØƋا řϬÒ ɨ یŊʲ نŊ Õː Ǆدا ӝ
Ŋب×  ÕƆӹÙƋ Ŋ×Ɔ د وŊϞÔƖ نŊπÒ ɰ ی śαّ ÙƤ ӝ یŏØ˕Õƈ و Ŏɶٓآӹ×Ƌ ŎÔƆوŊɶی د śαّ ÕȺ ӹ×Ƌ śÔƕاŏØ ˕ɚد ،Ŏ ÖǂŊ×Ɔ انӹØƋا Ôزŏɻ ،Ŏɶٓود آӹÔȿ ŏØ˕Õƈ śÒɧ Ŋ ×Ƥŏʷ
 řØƔا ŏȃŊه ی  ÔƤ ŎاӹÒɝد.  ÔȺ راه   řØƔا  ӝ را  Śد  Ôƫ Ŋن  ×Ƥ و   ŎØː Ö̎ Ô ˴ ×Ɗ  ŝØƘŊʲر ŊӘن  ÔƠŊӘØ˒ ×ƈ  Ôاز را  اӹØƋان   řØ˞ ɶ ÔزŏǇ آٓن،  ӹÒɝدن 

ŘʿردŊϞ Ùƴ سӝ

٨٢



Ŋن و  ÔƆاŚΩϞ ÙƖ ،ریŊӗ Ôروز ŏʷ ӝ ،řØ˞ ɶ ÔزŏǇ řØƔا . ÕŋǄه اŎÔƆ Ôز ŊʲدŊØƆ ӝ ÔزŚ Ô̠ ʴ،řϬ Øɣ ɸ Ôاری ازŎǂŊÙƆ راه ӝ ŝÔƘŊ Ö̌ ÔΊÔƐŊ ×Ƥ
   . ÕŋǄه اŎÔƆوراӹÙƋ دŚ Ôƫ ӝ ری راŊπ Öǚ ŝ×Ƙ م آٓورانŊ ÔƆ

 ŝδØː ς̆ ÕƊ ŞÔː ×Ʀ یŊʲ هŊɶ řØ˞ Õː Ô̎˴ ÔƊ ӝ śÒɧ دŚ×ƍ سŎّṌ ʀ عŊ ÔȺدان دوران دŏɻورӏد Ôاز ŝÒ δ ØƆ «ŝÔƘراŚǉُ ŝδ ُÕȺŊØƆӝ» ŎØː Ϡ Öǒ
˒ŊӘÔم  ʴ آٓن ӝ د. اوŚ×ƍ ŝ ÖǔوӹÔȿ Õاوراق ،ŝδ ُÕȺŊØƆӝ ŗ Ôͦ Öǌ .Ŏ Öǂ دانŊ×Ɔٓآ ŏϣ Öǒ طŚ Õ΋ǌ œÔƐŊɶ ،دŚ Ôƫ ÔŏØ Ó̞Τ ÔƆا ÕŋÔΆÓ ά Öǂ ریŊӒ اŎ ÔȺ Ŋ×Ɔ
˟śØ ی آŊ×Ɔٓدان  ÖǄŊƤ ӝ «ریŊ Ṍ ÔΎɢواÔی ذŚÒɟ»ӝ دهŚǉӹÔȿ یŊʲ ŗØː ×˒ ɸŚ Õƍا Ôاز ŝÔƘŊ Õː ǄرŚÓɟ ӝ دŚ Ôƫ لŊǂدӹÔƩ ŎÔƆ ÔزӹÔȿ اهŏυˊ ś×ƕ
Ŏه  Ôː Ô˒ Ò ɚŏØ Ó̞Τμ ÔȺŊ ÔȜ  ŝÕƘرŚǧ  ś×ƕ  ŝÖs ͨ×Ɛ  řώ Öǚد ان  ÔزŊ×Ɔ ŏǇ  śÒɧ  Ŏ Öǂ  śّ×ƳŚ Õ̠ ɸ ŊϞÓن  ɨŊÔƆ،ŖØƆرŊ ÕƆ  ×ŋ ÖǄ  ŖØƆ  ӝ ӹÒɝ ŝʈد.او   ŝÓ ɪŎÔƆ Ôز
 .ŎÔƆورŊ Øː ×ƈӝ Śد  Ôƫ  ŗɶŊӒ Ŋل  Ôͦ Öǌا  ś×ƕ را  آŊ×Ɔٓدان  Ŏه ی  Öǂ ŏǥŊˮɺه   ŏϣ Öǒ  Ŏ Ôː ʴاŚ Ôƫ ŝʈ و   ŎÔƆا  śÕ˟ ÖǄ ÔŎÓɘ  ŏØ˕ Ö̎ Ô̟ π϶ ×Ɩ śÔƕŊ ی  ÔƤرود  Ôاز

Ŋد. Õː Ôȼراه ا ś×ƕ و Ŏ Öǂ śÔƳӹ ÙƩدو ӹ×Ƌ ارŚǉ  اŎǠ و ŏǇ ŝ×Ƙ ًراŚ ÔɁ ،ŝδ ُÕȺŊØƆӝ
  ӝ śÒɧ ŝØƘŊʲ śØƕŊǂ ŝÒ δ ØƆد ÔӹÔƋ ӝ د راŚ Ôƫ لŊǂدӹÔƩ ŎÔƆ ÔزӹÔȿ ،ه ١٣٥٩Ŋɶ نŊ×Ɔٓآ ŘϫÔƖ ی ÔŏØ˕ ØƈŊÙƆ ×ŋ ÖǄ آٓن ӝ ŝδ ُÕȺŊØƆӝ
.او śϏˊ Ŋ×Ɔ ی ŚÕƍان  Õŋ ÖǄا ÔŎÓɘ ŊϞÔ ˠÕƈ ،ŎÔƆدӹÒɝ ŝʈ دهŊɶٓدان آŊ×Ɔٓآ ś×ƕ śÔƕŊ Øː Ö̎ ƪای و śαπƼ ایӹ×Ƌ د راŚ Ôƫ Ŏ Ôː Õӱ Öǂدا ×ŋ ÖǄ ŝ˄Ŋ Øː Ǆ
 śÕ˟ ×̎ƌوا Ś Õƍ دیŏυÔƞاŚ ×ƫ ś×ƕ ÔŏØ ˕ ÙƦ śϏˊ،ن Ôӹ×Ƌ ×بŊӒر ŝδ ُÕȺ ŊØƆӝ ÕŋÔΆÓ ɢ ŝʈ ÖŐ ÖǈŚÓɟ ӝ ŝ Ò̞ɞ رŊӘ ÔƠد. ا Ôز ŝʈ ×بŊӒر ، ÕرتŎ ÕȺو

٨٣



 .Ŏ ÖǂŎʲاŚ Ôƫ دŚ×ƍŊÔƆ رŊØƆو د ŏϣ Öǒ ی śϏˊ ،ŝÔs Òɚ ŝ˄ŊÕƆŚÒɟ ӹÓɝا ÕŋǄا
ŚÓΩ ×Ɔ  ŝδȜ  Ŋ ØƆ ن،  Ôӹ×Ƌ رŊӒب×   !ŝδ ُÕȺŊ ØƆӝÕŋǄا  řϬ Øɣ ɸ و   řØƔد  ،Ś Õƍ  Õŋّςˊ Ŋر  Ô͈ Õ̠ Ôƈا  Ř Ö̙ Ùƪ

ŏϣ Öǒ Ŋʲ śی  ÙƳŚÒɟ،ŝÔ Òs ɚ  ŞÔƆӝ  ӹÓɝا ӹÔدا  ȿÕŋǄا  řÕƔ  Ŋ ×Ɔ  ŖÔƆŊ ÕƆ و   řÕƔ  ś×ƕ  řÕƔ  ŞÔː ×Ʀ Ŏانِ  Øː ɸ
ʹŚا Śد  Öǉ  ř Öǐرو و   ŝÔ ƘŊπ ×ƞ  ӹÓɝا راه   Ôاز! ÕŋǄا  ř Öǐرو  ،Ś Õƍ ŏȃŊه Ŋʲی  ÔƤ  ŏϣ Öǒ ÔŔØ˚ΤӖ Õƈ
Ś Õƍ Ŋم  ÔƆ  ÕŋǄŊ ØƆӝ  Õŋͨǌو  ś×ƕ  !ŝδ ُÕȺŊ ØƆӝ. ÕŋǄا  ř َÒΰɲَا  Ś Õƍ Ŋمِ  ÔƆ  ِ ÔŒ ّ Ô΋ά ÕƆ  ӝ  Ôō ØƊرŊ ÕƆ

 ÖŐÕƌ řώ و آٓ Öǚی دŊʲ ŝÕs Ö̎ Óɞ نŊØː ɸ Ôد، ازӹÒɝ ŝʈ ÖشӐÕƆ    دŚ ×ƫم وŊπÕƞ Ŋ×Ɔ،دŚ×ƍ نŊ ÖǂوӹÔƩ ŝØƘŊØƆӝ نŚ Ù˵τˊ Ŋɶّا ŝδ ُÕȺŊØƆӝ
.ŎÔƆŊǂӹ×Ƌ ŏϣ Öǒ ś×ƕ د راŚ Ôƫ،ŝÖs ͨ×Ɛ ان ÔزŊ×Ɔ ŏǇ Ôاز ӹÕƋود Ôرد و ز ÔŎÓ΢×Ɔ Ŋʲ رهŊ Ùː ςÔƼ

 ÕŋȞŏǇ ś×ƕ د راŚ Ôƫ و ŎÔƆ Ôӹ×Ƌ ×بŊӒن، رŊɶ Ôز řØƔӹÕƋ هŊ ÕƆŚÒɟ ӝ دان راŊ×Ɔٓآ ŏϣ Öǒ Ŋ ÕƆ ریŊ Ṍ ÔΎɢواÔی ذŚÒɟ ، Õŋ Ô̎ƌاŚ Õƍ او
.Ŏ Ôː Òɚ ŏ×˕ÔƦŊ×Ɔ  řώ Öǚد ÔذŚ Ô΋ÔƐ Ôرا از ŏϣ Öǒ نŊͦÔɄاŎɶ دم وŏɻ ، ÖŐØƌŊʲدŊØƆӹÔȿ Ŋ×Ɔو ŎÔƆŊǂӹ×Ƌ ŏϣ Öǒ ś×ƕ

 Ŋ×Ɔ śα×ƆŊ Ṍ ʀ ś×ƕ،ŎØƆٓر آŊӒ ś×ƕ řώ Öǚد ӹ×Ƌاӹ×Ƌ ӝ دŚ×ƍ řÒΰπʎ śÒɧ ای śα Øː Ǆو ŏʷ ś×ƕ ŞÔƆӝ ŝ×Ƙ،دانŊ×Ɔٓن آŊͦÔɄاŎɶ دم وŏɻ
 Ôوفŏͫʀ «ریŊ Ṍ ÔΎɢواÔی ذŚÒɟ ÕتŊ ّØː Τπȴ» مŊÔƆ ś×ƕ سŎّṌ ʀ عŊ ÔȺد Ôō ØƊرŊ ÕƆ ӝ śÒɧ ӹ×Ƌاӹ×ƋŊ ÔƆ دیŏ×˕Ôƈ ӝ Ŏ Ôː Õӱ Ô̌ƌاŚ Õƍ و Ŏ Ôː Õ˒ ÔƦداӹÙƋ řώ Öǚد

.Ŏ Ôː Ôƈاӹ×Ƌ ×ŋÕΆȦ ś×ƕ ÕŋÔ˰ǆ ŝÕs Ò̎ Ψ Öǂ ر وŊ Øː ×̎ƌ ÕتŊ Ố ά ÕƆ Ŋ×Ɔ و او را ŎÔƆار ÔŎÓ΢×Ɔ مŊӒ ŊÔƆ دانŊ×Ɔٓآ ś×ƕ را řώ Öǚد ÔذŚ Ô΋ÔƐ ، ÕŋǄا
 řØƔار اÔŏɻ .ŎØː Ǆر ÕدتŊϞ Öǒ ś×ƕ śϭ ×ɣ ×Ʀ Õŋ Ö̎ Ùƌ ś×ƕ لŊ Ṍ Õ̊ Ôƈراه ا ӝ و Ŏ Öǂ ŝϒÔƼ Ôز ÕتŎّ Öǂ ś×ƕ ،دŏ×˕Ôƈ řØ˞ πˊ ӝ ŝδ ُÕȺŊØƆӝ

ŏʷا(ع) ŏϣÕƖ ӝان ӹÕȿار دارد. Ôز Õŋ Ö̎ Ϥ ×Ɩ ӝ ورӏد ŎØː Ϡ Öǒ
Śد و  Ôƫ ÕتŊ×ˮ ÔƊ ś×ƕ ŊϞÔ ˠÕƈ ӹÓɝو ا Ŏ Öǂ ŝʈ ŎØƆدӹÕƋ س وӹÕƋ رŊ ÙƤد ÔزŊǂ Õŋ ÖǄŚÔƍŏǇ ×ŋ ÖǄ آٓن ӝ ӹÓɝا ŝδ ُÕȺŊØƆӝ Ŗ Öǂ ŝ×Ƙ
 śÙƳ Õŋ Ô̎ƌدا ŝʈ اŎ ÔƤ ŎÔƆŊǂӹ×Ƌ ŏϣ Öǒ ś×ƕ د راŚ Ôƫ œÕɄŚɽ ś×ƕ Õŋ Ô̎ƌاŚ Õƍ ŝϒÔƞ د وӹÒɝ ŝʈ ŝ˄ŊÕƆŚÒɟ ŝÒ ɪŎÔƆا ӹÓɝا ŊØƆ ŎØː Ö̎ ØƌŎÔƆا ŝʈ ÖشŎÔƆ ÔزӹÔȿ

Ŋد!  Õː Ôȼا ŝʈ اریŚÓɟŊÔƆ ÕتŊ ÕȺŊ Ố ّÕƐا
«ŝÒ ɪӹُÕƋ  Ŋ ÔǠرŎπ̆ɺŏÕ Ò̞ɚد»                                                                                              
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١ــ به نظر شما چرا دريا قُلی توانست کار چنان بزرگی انجام دهد؟ 
٢ــ اگر به جای دريا قُلی بوديد، چگونه رزمندگان را از وجود دشمن آگاه می کرديد؟ 

حماسه ساز  شهدای  از  ديگری  داستان  رايانه ای،  منابع  يا  مقدّس  دفاع  دوران  کتاب های  به  مراجعه  با  ٣ــ 
انتخاب کنيد و در کلاس بخوانيد. 

٤ــ نام بعضی از کوچه و خيابان های شهرها را به نام شهدا نام گذاری کرده اند؛ با هم گروهی خود يکی از 
شهدای محلّه تان را انتخاب کنيد و گزارشی از زندگی نامه ی او را برای  کلاس، بازگوکنيد. 

١ــ دريا قلی قبل از آغازجنگ به چه کاری مشغول بود؟
٢ــ مصراع «چشم انتظار همّت تو، دين و ميهن است» يعنی چه؟

٣ــ به نظر شما چه ارتباطی ميانِ کارِ آرش با دريا قُلی وجود دارد؟ 
٤ــ.........................................

ــ توجه به نشانه های نگارشی، به خواندن بهتر و درک معنی و مفهوم متن،کمک می کند.
ــ منظور از نشانه های نگارشی، به کاربردن علامت ها و نشانه هايی است که خواندن و در نتيجه، فهم 

مطالب را آسان می کند. 
چند نمونه از نشانه های پُرکاربرد عبارتند از: 

١ــ نقطه ( . ): علامت توقّف يا ايستادن در خواندن را نشان می دهد و در پايان جمله می آيد. 
٢ــ ويرگول يا درنگ نما (، ): نشانه ای است که ميان عبارت ها يا جمله ها و برای جدا کردن کلمه يا 

عبارت توضيحی يا برای جدا کردن اسم های اشخاص و ... به کار می رود. 
٣ــ دو نقطه (: ): پيش از نقل قول، هنگام توضيح دادن، شمردن اجزای يک چيز و هنگام معنی 

کردن کلمه به کار می رود. 
٤ــ علامت سؤال (؟ ) : در پايان جمله های پرسشی يا برای نشان دادن شک و ترديد يا ريشخند و… 

به کار می رود.  
٥ــ نشانه ی بيان عاطفه يا تعجب (!): در پايان جملات تعجّبی و جمله هايی که يکی از حالات عاطفی 

مثل آفرين، تأکيد، افسوس، آرزو، دعا، ندا و… به کار می رود. 
کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری
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ŘØ̋ ÔƈŊ Õː ̎ ×ƌد  řØƔا Ŋلِ  Ố Ȉا  śÒɧ  Ŋɶ ŘØ̋ ÔƈاӹØƋا  ِ ÒكŊ ÙƆ  ِ ÒكŊ ÔƤ  Ôاز  śϏˊ
Ř Ø̋ Ô˒Ȁو  ӝاӹ×Ƌ  Řʿ  Ŋ ×Ɔ  śϏˊ ŘØ̋ ÔƈŊ ×Ƥ  Ŋ ×Ɔ  Ř̙ ×ƪ  Ś Ùƫ  Řʿ،نŊ ×Ɔŏϣʆ
ŗμَɶِ ŊπÕƞمِ   ِ×ŋَ ×˰ ÔƊَا و   Ôفŏ ÖǇا ŘØ̋ Ôƈدورا  Řِ ØƓŎ ÕȺ ŊدŊӗرِ  ØƆ
ÕŋǄŊɶ  ӝŊɶ Ŋی  ×Ƥ  ś×ƕ  Ŋɶ  řِȌو ŘØ̋ ÔƈŊ ×ː ϠÓβ ÔƆ را   ÖŐØƌŚ Ôƫ  ӝِŊɶ
Õŋّ Ø˒ ɚŚ Ô΋Ȉ  ÔӹÒɝ  Ř ØƓدار  ӹÒΧ ُ ÖǂŘ Ø̋ ÔƈاŚ Ôƫ ŝϒˊ،řȌŚɟا ّ×ŋُƦ ِسӝ
ÕŋǄن اŊπ Øƞا     Ôز řȌو  ّ×ŋُƦ śÒɧ نŚ Ùƫ ŘØ̋ ÔƈŊπ Øƞا  ŗِʲا  Ôز  Ŋً Ôː Ø˒ ÕΆ ØƐ  Ŋɶ
řȌو ӹ×Ƌای   ŝÔˢς Öǚد  Ŏǂر  ӹÓɝŘ Ø̋ ÔƈŊ Ö̌ ÔΊØ˚ ×ƈ ŊӘن  Øƈدل،را و  Ŋن  ×Ƥ

ا» ÔزŏØ̞ ɸ ×جӹØƋا»                                                                                                 

بخوان و حفظ کن
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همه جای ايران، سرای من است
دشت با صفای شمال شيراز در ميان تپّه های پُر بوته و کوهپايه های نرم قرار داشت. اين دشت دل انگيز و تَل 

و تپّه های قشنگش با آب و هوای متعادل، گل و گياه فراوان و درختچه های معطّر  می پرورد. 
چادرنشينان عشاير از ديرباز، عاشق اين ديار بودند و هميشه با ديده ی آرزو و حسرت بدان می نگريستند.  
بيهوده نبود که کانون تعليم و تربيت عشاير،گوشه ای از اين منطقه ی دلاويز را برای استقرار دانشسرای تربيت معلّم 
برگزيده بود. صحن گسترده و بی در و ديوار اين دانشسرا به يکی از همان دشت ها و تَل و تپّه های رنگارنگ شباهت 
داشت. دانشسرای عشايری با عمارت های يک طبقه، خوابگاه های بسيار، سالن های وسيع، زمين های گوناگون 

ورزشی، چمن فوتبال، استخر شنا و ميدان اسب سواری، به خرّمی و طراوت اين دشت و کهُسار افزوده بود.
تربيت  آموزگاری  کار  برای  را  عشايری  نوجوان  هزار  از  بيش  پرورش،ساليانه  و  آموزش  فعّال  کانون  اين 

می کرد و می خواست به عمر بی سوادی ايل ها پايان بخشد.
شادی و شادمانی شاگردان دانشسرا، به ويژه در جشن ها تماشايی بود. اين جشن ها، هنگامی شور و نشاط 
بيش تری می يافت که يکی از دبستان های عشايری به پاداش پيشرفت های درخشان خود به شيراز دعوت می شد و 

به مهمانی دانشسرا می آمد.
دبستان ايلی، کوچک و متحرّک بود. در يک يا دو چادر تشکيل می شد.در يک اتوبوس جای می گرفت. 
مهمانان خُردسال با افتخار، به حياط دانشسرا پای می نهادند. چادرهای خود را در يکی از ميدان ها می افراشتند 

و به هنرنمايی می پرداختند. 
فراموش  کتاب ها  اشعار  و  داستان ها  از  يک  هيچ  درمی گرفت.  ای  هنگامه  نمايش  و  آزمايش  ساعات  در 
نمی شد. نمايش های شيرين و کودکانه، اجرا می شد. تخته سياه ها در سالن های اجتماع با تصاوير علمی، شکل های 

هندسی، خط های زيبا، ارقام رياضی و نقشه های جغرافيا آ رايش می يافت. 
کار و کوشش با جشن و پايکوبی درهم می آميخت: شعر می خواندند، سخن می راندند، نغمه می سرودند، پای 
می کوفتند. يکی از برنامه های درخشان آموزش عشايری همين بود. ماهی نبود که دانشسرا کارآموزی و جشنی 

از اين گونه نداشت. 
سالن بزرگ و جادار دانشسرا پُر از همهمه بود. شاگردان، هر کس سعی داشت که به صندلی های جلو دست 
يابد و به صحنه ی آزمايش و نمايش نزديک تر باشد. همه در تب و تاب بودند. آرام و قرار نداشتند و برای ديدار 

بخوان و بينديش
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بچّه ها و آموزگار فداکارشان لحظه شماری می کردند. 
سر انجام، انتظار پايان يافت و کودکان به سالن دانشسرا قدم نهادند. پرچم های کوچک ايران در دستشان 

بود. آموزگارشان جوانی سر به زير و فروتن، همراهشان بود. 
بچّه ها هلهله کردند. غريو شادی و شعف، سالن را شکافت. فرياد «ای ايران....» به آسمان رفت. 

به زودی کار نمايش و آزمايش آغاز شد و آموزگار کوشا و با ذوق دبستان و شاگردان تيز هوش و هنرمندش 
غرق ستايش و تحسين گشتند. 

کودکان دبستان در همه ی رشته ها و زمينه های تحصيلی مهارت و تسلط داشتند ولی هنگامی که نوبت درس 
جغرافيا رسيد کارشان جلوه ی ديگری داشت. در ترسيم نقشه ی ايران و استان های ايران و توصيف زيبايی های 
ايران، بسيار هنرنمايی کردند. با ترسيم ماهرانه ی نقشه ی هر استان، شعری را با صدای بلند درباره ی همان استان 

می خواندند و اين هم، يکی از راه و رسم های شيرين و دلنشين دبستان های عشايری بود. 
با استان خراسان اين شعر از «حسن غزنوی»، طنين انداخت: 

Ś×ƍ řʄ ś×ƕ śÒɧ ŝϒی ӹÔƩاŊǂن آٓرد Ø˨ ̎Ôƌ ŏʷ... ن آٓردŊ ×Ƥ مŎ×ː ɚŊӒ ӝ ŝ Ø̞˖Ȝ ن دمŚ Ùƫ
فارس، شعر مشهور «لطفعلی صورتگر» داشت:
ن آٓورد Ôزӹَ×Ƌ یŚǉ ś×ƕ ŗӗ śÒɧ نŊ ×ː ÔȞŊ ×Ɔ ŏʷآٓورد řʄ دŊ ØƆ ś×ƕ رهŊ ×Ɔرا دو ÔازŏØ̞ ÖǄ

 نقشه ی گيلان و ديلمان را کشيدند با قصيده ی معروف «ملک الشعرای بهار»: 
ӝ Ŋɶود Ôز Ŏ ÔƆŊǂر śÒɧ řØƔوَدӹَÔ ȿ مŊӘÔ˒ʴ ...رودŎ Øː Ùӱǂ ِ Ôفŏȃ و Řَί ØƆارِ د ÔŏÔȡŏَɻ ӹ×Ƌ

برای مازندران از «فردوسی بزرگ» مدد گرفتند: 
Ŋد ×Ɔ Ŋد  ØƆ  Ŋɶ  ŏϣ Öǒ Ŏران  ÔƆ ÔزŊɶ  śÒɧ... Ŋد  ×Ɔ Ŋد  ×Ɔٓآ  ÖŐɼŚ×ƍ و   ӹَ×Ƌ  ś Ö̌ Ø ˖πˊ

با اصفهان:
ŊϞن ×ƴ Ř Ö̙ Ùƪ ی śʅŏǇُ ŏÔ˕ʴ ś×ƕ ن...ایŊϞÔΔǪای ا řʄ Ôŏ Ø̞ ÔƦ ŏÔ˕  ɹ ِ ÒكŊ ÔƤ

آذربايجان را از ياد نبردند با شاه غزلی از حافظ شيرين سخن: 
اَرَس رودِ   ŗِƤŊǂ  ӹ×Ƌ ری  ÔŎÓ΢ ×Ɔ  ӹÓɝ  Ŋ ×ː Ǣ ˞ŐÔΊÔƐ řÒɦ ŷØ...ای  Ò΢ Ö̌ ُɼ آٓن وادی و ÒكŊ ÔƤ ӹ×Ƌ ن Ôز śǑŚ×ƍ
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مگر می شد، ميرزا آقا خان را با آن شعر قشنگش درباره ی ايران و کرمان، فراموش کرد:
ŘØ̋ ̎Ôƌŏَ ×̞ Ô˒َȞ اӹØƋانِ    ِ Ôزŏɻ  Ŋ ÖǂŚ Ôƫ ŘØ̋ Ǆ و  رّ  َ Ôز  Ôاز  ӹ ÕƋ ŝʈاӹÓɝ  ÖŐÒɞŊ ÔƤ  śÒɧ
ÕŋǄروا،Ř ØƓاŏǇ نŊɶӹÒɝ Ŗμɶ Ôاز ӹÓɝ. .. ÕŋǄاŚ ŚشÖ آٓب× و́  Ôƫ ŝÔ ƘŊ Õː ǄوŎÔː  ɹśÒɧ

برای ايران و همه جای ايران اشعاری نغز داشتند و خواندند. نقشه ی خوزستان را جوانی خوش قد و بالا 
با گچ رنگی و زيبايی کشيد و با صدايی زلال، قصيده ی غرور انگيز حسين مَسرور را قرائت کرد: 

ÖŐÔƌŊɶŊǂ ś×ƕ řʄ مŊ Øː Ùƈ  ،نŊ Õː Ǆ ÔزŚ Ôƫ ś×ƕ řʄ مӐǂ... ÖŐÔƌŊ ÖǂوӹÔƩ رونŊӒ ś×ƕ ن وŊ ÖǂŚ ×ƫ ŏØ̞ Ö̎ Ô̟ π϶
×Ɩ ś×ƕ

ديدن پيشرفت های حيرت انگيز درسی و شنيدن اشعار و قصايدی از اين قبيل، از زبان و دهان کودکان بسيار 
غرورآفرين و دلنشين بود. همه ی بچّه ها، غرق سکوت و سراپا گوش بودند.

يکی از دبيران دلسوز دانشسرا، اشک شوق به چشم، برخاست و خطاب به جمع شاگردان پرسيد: «چرا 
امروز بيش از هميشه،تشنه ی شنيدن بوديد و اين گونه با جان و دل،گوش می داديد؟»

يکی از بچّه ها، برخاست و گفت: برای آن که امروز، از بزرگی و عظمت و زيبايی های ميهن عزيزمان ايران، 
سخن گفته می شد و ما اکنون فهميديم که «همه جای ايران، سرای من است.»

                                           «محمّد بهمن بيگی،اگر قَره قاج نبود، با کاهش و اندکی تغيير»

• ايستگاه انديشه
١ــ زيباترين بخش اين نوشته،کدام قسمت است؟ چرا؟

٢ــ نظر شما درباره ی آخرين جمله ی اين نوشته، چيست؟
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فصل هفتم
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Ôروز  ŝÒ δ ØƆ  ، ÔغŊ ×Ɔ  ӝ  śÒɧ  Ŏ ØƆŎ Øː Ôӱ Öǂ  ś ّ̹ ÕɁ Ŏار  آٓن  Øː Ùӱǂ  Ŏ Øː ɚŊ Ôː ×ƈ ار  Ôز  ،ŏَ×̞ ًÕƈ Śرِ  ×ƫ  Ôاز
ŝ ÔƶŊ Öǂ ś Ôƕ و Ŏ ÔƆŊɶ ŝÔˢُ ×ƈ و Ôō Ø̝ ×ƈ ӹÓɝد ś Ôƕ řʄ ÔӹÒɝ رŊ ×ˮ ÔƊ و ارّه ی řÒΰ Öǂ م ÔŏØ̞ ʴ ی ś Ö̌ Ø ˖ ÕƆ Ôاز
Ő×ƌ ŷØ˞ πˊ Ś Õƍ مӹُ ×Ʃ śÒɧ ś Õ˟ ̎ʸٓآ ŏ×̞ Õƈ ÖŐÕ̟ Ố ÓɢرŊ ×Ɔ راŚ Õƍ Õŋ Ø̎˖ ÔƆ د وŚَ×ƍ ŗǠŊƤ ŘǏŚɽ řØƔŊӒ
ÖشŚÓɟ  Ôاز  ŏ×̞ Õƈ ŎǠای  Ŋد  Õː ÔΆØ˚Ôƈ،مŊ Öǂ  Ŋ ÕƆ رŊ Øː ̎×ƌ  ی śϏ Ø˨ ʴ،ŏ˳ǆ ، ÔغŊ ×Ɔ آٓن ӝ دهŚ Õƍ Ŏ Öǂ
ÕŋÔƦوӹÔ ȿاӹ×Ƌ śϏ Ø˨  ɹřØƔ Ôد ازŚ Ôƫ رŚÔ̠ Õƈ Ś Ùƫ نŊ Ṍ ʼر دŊ ×Ɔ ӹÓɝد ÕŋÔΆÓɢ ŷØ˞ Ôː ÙƦ ار وŎ Øː Ùӱǂ Õŋ Ø̎ƌӹÓΧ ×Ɔ
ŝÕˢ Ø˒ Ó ɚ  ӹÓΧ Ö̌ Õƌ آٓ و،  م  ÔŏØ̞ ʴ Ŏم  Öǂ  śÒɧ  Ôر آٓوَخŊ ×Ɔاِد ِ ÖŐÕƌ آٓ Ôز ŷØ˞ Ôː ÙƦ ÕŋÔƦŚǉ اŏɻ امŎ ÔƆا
ŝɪŊ ÔƆ  śÒɧ  ÕŋǄد  Ôاز  śÒɧ،śαͦ Öǌ ӹ×Ƌو   Ŏ ØƆŎÔː ÔƦ رŊ ÔƤ را   Ś Õƍ  ś ÔƕŚÓɟ  řØƔŎ ×Ɔ ӹÒɝ،Śد  Õƍ ی  ÔŏØ̞ ÙƦŊ ÔƆ
Ŋرد Øː Ôƈ ŚØ̠ه  ɸ و   Ŏ Ö̌ Òɞӹ×Ƌ  ŏǇ  śÒɧ  ÔخŊ Öǂ اوار آٓن  ÔŏǇ Õŋ Ø̎˖ ÔƆ ÖŐÔ̟ Õː ÔƦŚǉ Ôӹ ×Ʃ ś×ƕ،مŊ ×ƤӹÔ ȿ
Ŋن Ô̌ƌه ی اŚØ̠ ɸ دŚَ×̠ Ôƈ ÕŋςÒ κƤ و ÖŐÔƌدا Ôӹ ×Ʃ ار ÔزŊ ×Ɔ و śÒɧد řØƔا ،ŏÔ˕  ɹِ ÖوشӹÔȿ هŚØ̠ ɸ ای
ŗǠŊƤ  ś ÙƳ Śϥده  Øɣ ×ƈ و  ӹÒɝŊده  ÔƆ ś ی  Õ˟ ÔΆÓɢ  Ôر ازŊ Õː ÔΆÓɢ Ôز ÕŋǄ دیŚǉ ś Ôƕ śÒɧ ،řÒɦ ŚÒΩ ÔƆ دارӹÒɝ
ÕŋɚŊǂ و śʅ و Ôو روز ×ŋ ÖǄ ӹÓɝ رد ÔŎÓɘ نŊǂٓارآŚ Öǉد  Ś Õƍ ŊӒر  Śَ×ƍد  د،  Ôŏɻ و   ŗπȴ  Ôروز

«ŝʈŊ̪Õ̠ Ȟا řØƔوӹ ÙƋ» 

Řʿد Ôӹ ÔƋŊ ÙƆ سӝ
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١ــ منظور شاعر از مصراع «کردار نکو کن، که نه سودی ست ز گفتار» چيست؟ 
٢ــ  چند شخصيّت در اين شعر حضور دارند؟ درباره ی نقش هر يک، گفت وگو کنيد. 

٣ــ شعر «ميوه ی هنر» را با راهنمايی معلّم خود، در کلاس به صورت يک نمايش اجرا کنيد. 

١ــ علّت قطع کردن درخت سپيدار چه بود؟ 
٢ــ از نظر شاعر «ميوه ی انسان» چيست؟ 

٣ــ به نظر شما،پيام اين شعر  چيست؟ 
٤ــ................................

الف) کلمه ی «آوَخ» را که در درس خوانديم يک واژه است، امّا معنای يک جمله ی کامل را بيان می کند. 
و...  آفرين  افسوس،  کاش،  ای  مانند:  کلمه هايی  از  و...  شادی  و  اندوه  آرزو،  مانند  حالت هايی  برای  گاهی 

استفاده می کنيم. اين کلمات را شِبه جمله  می گويند . 
اين کلمات در ظاهر،مانند يک جمله نيستند ولی معنای يک جمله ی کامل را بيان می کنند. به همين سبب، 

شبيه جمله هستند.
ب) به کلمه های زير توجه کنيد: 

پار ــــــــــــ پارسال 
دی ــــــــــــ ديروز 

مَه ــــــــــــ ماه 
گاهی شاعران از کلمات کوتاه شده ای مانند: «پار، دی، مه، گه و شه» استفاده می کنند، لازم است هنگام 

بيان معنی، به اين کلمات توجّه داشته باشيم.      

کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری
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افلاطون و مرد جاهل
در  زدن.  حرف  به  کرد  شروع  و  نشست  و  آمد  او  نزد  جاهل  مردی  بود.  نشسته  افلاطون  روزی  گويند 
ميانه ی سخن،گفت: «ای حکيم ! امروز فلان مرد را ديدم که سخنِ  تو می گفت و تو را دعا  می کرد و می گفت: 
تو  به  را  او  سپاس  و  شکر  که  نباشد،خواستم  و  است  نبوده  او  چون  کس  هرگز  که  است  مردی  افلاطون،بزرگ 

رسانم.» 
افلاطون چون اين سخن بشنيد، سر فرو برد و بگريست و سخت دلتنگ شد. 
اين مرد گفت: «ای حکيم ! از من چه رنج آمد تو را که چنين تنگدل گشتی؟» 

افلاطون گفت: «از تو رنجی به من نرسيد وليکن برای من از اين بَدتَر چيست که جاهلی مرا بستايد».
٭ ٭ ٭

٭ چرا هنگامی که افراد نادان از ما تعريف می کنند، نبايد خوش حال شويم؟

حکايت 
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Ŋر دارد: Øː ×̎ƌ ه یŎØƆŊ ÔȺ ،نŎØː Ôӱ Öǂ ن وŎÔƆاŚ Ôƫ ś ّ̹ ÕɁ śÒɧ انŎ×Ɔ
Śد .  Öǉ دارŏ× ˕ÔƦ نŊӘ Õ˒ ÖǄ ÔŎÓɘ الŚƫا Ôاز śÒɧ اوّل آٓن

Ŋده ӹÓɝدد. Ö̌ Óɞ،ŝϰɨا ÕرتŎ ÕȺ ś×ƕ او ŏ Ô͍ Ôƍ ،دŚ Ô̠ Ö̎ ×ƌ ×ŌØƈŊ ×ˮȠ نŚ Ùƫ śÒɧ آٓن ŘØƓدو
 ŝδّ Õ̌ƌ او را ، ÕŋǄده اŚ ×̠ Ôƈ اد Ôز ˒ÕŋÔ آٓ ˰ɺ Ŏِ Ôː ×ƈ Ôاز ŐÒɞ Ùō Ø˔ʴ śÒɧŎÔƆد، داŚََÔ̠ ÖǄ نŊӘ Õ˒ ÖǄ ÔŎÓɘ ÕتŎّ Öǂ و ÕŋÔ˒ ˰ɺ نŚ Ùƫ ،Řُ Ø̋ Ǆ

 .Ŏ ÖǂŊ×Ɔ
 ،ŐÒɞ Ŋ×Ɔ śÒɧ ŎÔƆدارد و داӹ×Ƌ Ŋ Øː Ôƈو د Ŋ Øː Ôƈل دŊɶ Ôد، دل ازŚََÔ̠ ÖǄ śÕ˟ ÖǄ ÔŎÓɘ řØ˞ ǾӐǂ لŊɶ و Ŗμɶُ وال Ôن زŚ Ùƫ ،رمŊϞ Ùƴ

Řʿد Ôӹ ÔƋŊ Öǂ سӝ

٩٤



ŚاӹÒɝ Ŏʲد.  Ô˵ ÔƊ ده وӹÒ Χ ÔƆ Ŋ ÔȺو
Śد. Öǉ ŗǠŊƤ ر او راŊπ Öǚ ŝ×Ƙ ی ِś×ƕŏ ×˳ ÕƊ ر وŊ Øː ×̎ƌ Õتŏ×˕Ȟ ،Ř ×˻ Ô̝ Ùƈ

Ŋʲŏ×˕ÔƦی  و  رӏŚǉن  Ŋʲ śّ̹ÕɁی   Ôاز  Ŋɶ  ،Ŏπّ̆ɺ «ای   :ŎØƆŚÓɟ ŝʈ (ص)  رŚǉل   Õتŏ Ô̯ ƫ  Ŋ×Ɔ  ŝɪŊͦÕƐ Ŏای  ÔƤ و 
Ś را ӹÓɝ ŗǠŊƤدد».(ӹÕȿآٓن  Õƍ ŝδّӒ یŊʲ هŎØƆŊ ÔȺ و Ř Ø̋ ÔƈداӹÓɝ ÕŌ×ƈŊ ÖƆ ان،دل راŎ×Ɔ śÙƳ آٓن .Ř Ø̋ ÔƈاŚ Ôƫ ŝʈ Ś Õƍ ӹ×Ƌ ،انŏ×˕ς Ô; Ø̊ Ùƈ

Śǉ،ŘØƓӹÒɝره ی ʹŚد،آśØƕٓ ی ١٢٠). 
ŎØƆŊه  ÔȺ آٓن Ôه را ازŎÔƆŚ Ô̠ ÖǄ ه وŎ Ôː ØƈŚÓɟ ه وŎ Ôː ÔƈاŚ Ôƫ و Õŋ̎ʸ ه ایŎØƆŊ ÔȺ ،نŊӘ Õ˒ ÖǄ ÔŎÓɘ یŊʲ śّ̹ÕɁ ӝ śÒɧ Ŏ Öǂ مŚΩͦʀ ŐÙƌ

.ŝÔƘاŚ Ôƫ Ř Ô͕ Ôƍ ŘØƓو دو ŝØƘŚÓɟ ÕŌØƈŊӓƦ ع: اوّلŚÔƍ ی دوŚÓΩ ×Ɔ ؟ ÕŋǄع اŚÔƍ Ŏ Ôː ÙƦ ،ŝÔƘاŚ Ôƫ śّ̹ÕɁ śÒɧ Ŏ Ôː ǄӹÙƋ ӹÓɝا .Ŏǂر
؟  ÕŋǄا Ŏ Ôː ÙƦ نŊØƆŚÓɟ ÕŌØƈŊӓƦ ×آٓداب śÒɧ Ŏ Ôː ǄӹÙƋ ӹÓɝا

ӹÔȿ  Ŋو  ÕƆ Ŏ ÖǂŊ×Ɔ دهӹÒɝ ارӹÒ Χ ÕƆ دŚ Ôƫ Ŋ×Ɔ و Ŏ ÖǂŊ×Ɔ هŎÔƆاŚ Ôƫ دŊ Õː Ǆُا ӹ×Ƌ śÒɧ ŎØƆŊ×Ɔ ،دӹÒɝ ŎʲاŚ Ôƫ ادا śÒɧ ای śّ̹ÕɁ śÒɧ ی: اوّل آٓنŚÓΩ ×Ɔ
.Ŏ ÖǂŊ ×ː Ôƈ مŊ ÔƤ و ŎØƆٓآ ӝ řÔ˼ǆ ś×ƕ ، ÒكӏŊ ÙƤ و Õŋُ̎ Ùƪ śÒɧ آٓن ŘØƓدو .ŎÔƆŊπÔƞ

ŋ× آٓن  ÔȞدم، راŏɻ śÒɧ ŎØƆŚÓɟ آٓن Ôاز ،ӹÕƋ ÖŐØ̟ ×Ɔ ، ÕŋǄا řÔ˼ǆ عŚÔƍ śÙƳ ِ Õŕ Øƍӏ ، ÕŋȞŊπ ×Ƽ śÒɧ ŎÔƆدا śÒɧ ŎØƆŊ×Ɔ Ř Ø̋Ǆ 
 ÕŋǄا ŖπÔƞ نŚ Ùƫ ŝÔƘاŚ Ôƫ śّ̹ÕɁ ӝ Ř Ô͕ Ôƍ:ŎÔƆا śÕ˟ ÔΆÓ ɢ نŊӗر Ôӹ×Ƌ śÒɧ ŎÔƆداӹÓɝ śÕ˟Ǆآٓرا Ř Ô͕ Ôƍ ś×ƕ ، ÕŌÕȼو ÕŌÕȼرا و ŏÖ˕ Ôƈ ،رمŊϞ Ùƴ .Ŏ Ôː ÖǄŊ×Ɔ

 . Õŋ ÖǄدا ŎØƆŊ×Ɔ هŊӘ ÔƠ ،الŎ Õː Ȟا ŐÙƌ .دŚ Öǉ رŚ Öǉ  ددӹÓɝ رŊ Øː ×̎ƌ ӹÓɝد و اŚَ×ƍ ه Ôŏɻ ŝ×Ƙ مŊͦȈ ،Ŏ ÖǂŊ×Ɔ ŘÒ ɥ ӹÓɝ؛ اŞØƆد ӝ
Śد.  Öǉ Ŗ×ː Ǆ،دمŏɻ Ř Ö̙ Ùƪ ӝ śÒɧ Ŏ Ôː ØƈŚÓΩ ÔƆ ÔافÔӹÓɝ ل وŊˮɺ ِنŊ Ôː Ô˰ǆ ،Ř ×˻ Ô̝ Ùƈ

؟ ÕŋǄا Ŏ Ôː ÙƦ ŝÔƘاŚ Ôƫ Ř Ô͕ Ôƍ ×آٓداب śÒɧ Ŏ Ôː ǄӹÙƋ ӹÓɝا 
 .Ŏَ ÔƆاŚ Ôƫ ŞÔː ʴٓآ ś×ƕ śÒɧ ی: اوّل آٓنŚÓΩ ×Ɔ 

.ŎÔƆŊ Ö̌ Ô̟ ×Ɔ دمŏɻ ِدل ӝ را řÔ˼ǆ،ŘØƓدو
  .ŎØƆŚÓΩ ×Ɔ انŏ ÔǥŊƤ Ŋ×Ɔ ح آٓنŏ ÖǇ ،ŎØƆٓآ ÖŐØ̟ ÙƆ ŗӓ Ö̎ ɼ ŝÕs Ø˒ ×ƈ ӹÓɝا ،Ř Ø̋Ǆ 

ŚΩɶَ ،œϊل ӹÓɝدد. َÕ˨ ُ̎ɼ śÒɧ Ŏ Ôː ÒΤ ÔƆ نŊ Ôː ÙƦ ،رمŊϞ Ùƴ
.ŎØƆŚÓɟ ŏØ˕ ×˒ ÒΤ ÕƆو ś˽ ÕƊŊ ÔȺ و Ŏ Ôː Òɚ دŊØƆ ،ӹÔƩٓآ ӝ ŊØƆ اوّل ӝ را Ř Ô͕ Ôƍ آٓن ×ŋƦŊǠ ،Ř ×˻ Ô̝ Ùƈ 

«ŝÔƘŊ͈Ωǂ ی śʅŊÔƆ ÕتŚّÕ̠ Ôȼ ،ŝ ÔΖ ÖǌŊӒ ÔŒȣوا  řØ˞ ̌ƪ řØƔŎّɲل اŊπÒ ɰ»                                                     

٩٥



١ــ  با توجّه به آداب نظم (شعر)خوانی، درس ميوه ی هنر را در گروه خود بررسی کنيد. 
٢ــ درباره ی «ويژگی های يک کتاب خوب» در گروه بحث کنيد.

٣ــ يکی از داستان های شاهنامه را به شيوه ی نقّالی در کلاس اجرا کنيد. 

١ــ سه مورد از فايده های  قصّه خواندن را بيان کنيد .
٢ــ چرا بايد در آغاز يا پايان نوشته از شاعر يا نويسنده ی آن ياد کرد؟ 

٣ــ اگر بخواهيد قصّه ای برای خواندن انتخاب کنيد، چه ويژگی هايی را برای آن در نظر می گيريد؟ 
٤ــ...........................................................

هر داستان از قسمت های (عناصر) مختلفی تشکيل می شود که در اين جا با برخی از آن ها آشنا می شويم.
٭ موضوع داستان: فکر اوّليّه ای که به ذهن نويسنده می رسد و کلّ فضای داستان را دربر می گيرد، 

موضوع داستان است. در شعر ميوه ی هنر موضوع داستان «ثمر بخشی و مفيد بودن» است.
٭ شخصيّت پردازی: افراد حاضر در داستان را شخصيّت می گويند. مثلاً در درس «ميوه ی هنر»، 

می توان به سپيدار، تبر، شعله و هيزم شکن  اشاره کرد .  
٭ زاويه ی ديد: شيوه ای که نويسنده برای بيان داستان، انتخاب می کند و از زبان او سخن می گويد.

زاويه ی ديد داستان، مشخّص می کند که داستان از ديد چه کسی، بازگو شده است.

کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری

٩٦



Ŋɶن  ّÔӹɝاӹÔƩٓآ  śÒɧ ŚاŎÔƆه ام  Ôƫ  ×ŋÕ˒ Òɚ  ӝ  »  śÒɧ ӹÒɝد   Õŋّ Ø˒Ǣو را  ӹ×Ƌاӝان   ،Ř Ø̋ ÒΤƤِŏϣϐÓ ɰر Ôӹ×Ƌ Śن  Ùƫ  śÒɧ ŚاŎÔƆم  Ôƫ Ŋن  Ôː ÙƦ
 Řʿ Ŋπ Öǚ ،وَمӹَِÓɝ وŎ×Ɔ śÒɧ Ř ÖǏŊ×Ɔ řʄ ŝ Ò̞ɞ Õŋ Ô̎˴ ÔƊ ،Ř×ƓŊØƆ رŊӗ Ôروز ӹÓɝ(ص) ا ŝ ÔΖ̱͒ɽ Ŏπّ̆ɺ م اوŊÔƆ ،Ŏɶٓآ ŎʲاŚ Ôƫ یŏ×˕ɸŊ Ôͦ Ø̊ Ùƈ

.«ŎØː ×ƈŊØƆ Õŋ Ö̎ Ϥ ×Ɩ Ŋ ÕƆ ŎØː Ô˒ Ò ɚ Õŋّ Ø˒Ǣو řØ˞ Ôː ÙƦ د راŚ Ôƫ انŎÔƆ ÔزӹÔȿ

ŘʿŎ Ố ʼ سӝ

٩٧



 ŊÔƆدا Ŋ ÕƆ ŝÕs ÖǄاŎÔƆ ÔœØƐӝ ÔŏØ ˕ ÙƦ Ùō Ø˔ʴ ه دادی وŏϣ ×Ɩ ÖŐØƌŚ Ôƫ ŘίȜ Ôرا از Ŋɶ śÒɧ Ŏ Ôː Õ˒ ÔΆÓ ɢ ŝʈ و ŎÔƆŎɶٓآ ŝʈ وی ŖØƆد ÔӹÔƋ ŊπκȜ و ŊπÒ κƤ
 . ÖŐØƌŚ Ôƫ ŘίȜ Ôری ده ازŊӗدŊØƆ را Ŋɶ ،دیŚχÔƞ ÕŋǄرا راه را Ŋɶ śÒɧ دیŚ×ƍ Ŋɶ ř Öǐره ی روŊ Õː Ǆ ،ŘØƓŎ Öǂ

ӹÒɝ śÒɧ ŎØːدار  ÔƈاŎ×Ɔ و ŎØƆدار ÕŋȞŊǾو وی را ا ŎØː ǄŊ Ôː ÖǄ ŝÓ δ ÔƆŊӘØƠ ś×ƕ ،ŗّ َ ×Ƥَو َّÔŏȡَ ،ایŎ ÔƤ śÒɧ را Ŋπ Öǚ ŘÔ̋ Òɚ Õŋّ Ø˒Ǣو : ÕŋÔΆÓ ɢ
 . ÕŋǄن اوŊɶӹÔȿ ś×ƕ Ŋπ Öǚ ŝÔƘŊӗŎÔƆ Ôو ز ŎÔƆدا ŝʈ ،ŎØƆدل دار ӝ ś Ù˽ ÔƊٓو آ Ŏ Ôː Ø˒ ×ƈ ŝʈ Ŋπ Öǚ یŚÒΩ Øː Ôƈ و Õŋ ÖǄ Ôز

 ŎØː Ô˒ ÒΤ ÔƆ یŎ×Ɔ Ŋ ÕƆ رŊϞÔ ˠ Øƈ Ôو ز ŎØƆӹÔȿٓآ ŝÒ δ Øː Ôƈ ایӹ×Ƌ ŎØƆӹÔȿٓرا آ Ŋπ Öǚ śÒɧ ،ŗّ َ ×Ƥَو َّÔŏȡَ ،ایŎ ÔƤ śÒɧ ŎØː Ô˒ Ò ɚ ریŊӒ ŚÒΩ Øː Ôƈ و ŎØː ØƈŚÓɟ ŝØƘŚÒΩ Øː Ôƈ
Ř و ŚÓɟشÖ و دÕŋǄ ازӹƩ Ôام و Ŋɶل  Ö̙ Ùƪ و ŎØː ÖǄŊ×Ɔ ŊǂرŊÙƆ و Ŏ ÖǂŊ×Ɔ هŊ ÕƆŚÒɟ،ŝÔƘŊӗŎÔƆ Ôه را زŎ Ôː Ô˒ Ò ɚ Ŏ×Ɔ śÒɧ ŎØː ÖǄŊ×Ɔ ان دورŎ×Ɔ Ôو از

. ŎØƆن، دور دارŊɶدŏɻ
ř دارد و ŏɻدŊɶن، راŊØƆŚÓɟ ÕŋǄن را دوÕŋǄ دارŎÔƆ و راŚÓɟ ÕŋǄی  Öǐروی را رو śÒɧ ŎØƆ ŏØ Ó̞ɚ ś Ö̌ Ø̟ ÙƆ řÕ˞ Ố Ó ɢ ÕŋǄرا  

 .ŎÔƆӹØƋ ÔŎ Ùː Ôƈ ،Ŏʲد ÕŋǄرا ŝ˄اŚÓɟ śÙƳن ار Ôز Ôوغӝ śÒɧ ŎØː ÖǄŊ×Ɔ دور řÕ˞ Ố Ó ɢ Ôوغӝ Ôد. و ازŚ Ö̓ Ôƌ ÒكӐʲ
ŊÔƆ ،Ŏدان ŏɻ ӹÕƋدم  Öǂ Ŋ Ôː Ø˒ ×ƈŊ ÔƆ دŚ Ôƫ ×ŋØ˒ Ȟ Ôاز śÒɧ ŏʷ ؛ Õŋ̎Ø̟ ÔƆ ×ŋØ˒ Ȟ ŝ×Ƙ ŐÒɞ Ùō Ø˔ʴ śÒɧ ŎØː Ô˒ ÒΤɶ ×ŋØ˒ Ȟ ن راŊɶدŏɻ و
 ӹ×Ƌ ÕŋǄان اӹÓɝ Ŏِ Ôː ×ƈ śÒɧ ŎØː ÖǄŊ×Ɔ دور Ŏ×Ɔ یŚ Ôƫ Ôو از .ŗّ َ ×Ƥَو َّÔŏȡَ ÕŋǄای اŎ ÔƤ یŊʲŊ͈ȣ ӹÕƋ Óرگ Ôӹ×Ƌ ،ŖØː Ôƈ یŚ Ôƫ و .Ŏ ÖǂŊ×Ɔ
Śده  Õ̠ Ǆ نŊϞ ×ƴ دو ŏʷ ӝ یŚ Ôƫ ŚÒΩ Øː Ôƈ و . ×ō ÔƊر ś×ƕ وی Ôن ازŊɶدŏɻ و Ŏ ÖǂŊ×Ɔ Óرگ Ôӹ×Ƌ ×ō ÔƊر ӝ  Ś ÔƫŎ×Ɔ ś Ö̌ Ø̟ πˊ ،یŊÙƆ ӹ×Ƌ دل و

.ŎØƆه دارŊӘ ÔƠ او ÕŋɸӹƩ و ŎØƆدار ӹÕƋ    Óرگ Ôӹ×Ƌ وی را ،Ŏ ÖǂŊ×Ɔ ӹÕƋ Óرگ Ôӹ×Ƌ اد Ôز ś×ƕ Ŋπ Öǚ Ôاز śÒɧ ŏʷ و . ÕŋǄا
«ŝ ÕΖϨ Øɣ ×ƈ ŗ Ô̪ Ô΋ɢاŚ×ƍا ،ŝ ÕΖϨ Øɣ ×ƈ Ôō ØƊرŊ ÕƆ»

٩٨



Õŋ Ø̎˖ ÔƆ  ś Ö̌ Ø ˖ ÙƆ،ŝÕˢǄرا  Ôاز  ś ِ×ƕ  ،ŝÕˢ Ø˒ Ó ɚ  ś×ƕÕŋ Ø̎˖ ÔƆ  ś Ö̌ ØƌŎ ÔƆا  Ùō Ø˔ʴ  ،ŏَÕ˕َ ×ƈ یّ  ÖӹÒɝ  Ôز
ÕŋǄا  ŝÓ ɪرŊÙˮ Ø̝ ×ƈ  Ôز   ÖӹÒɝ  ِŷÕ˞ Ố Ó ɢ  řÔ˼ǆÕŋ Ø̎ƌӹÓɝ  Ŏ ØƆŊ ×ː ×ƈ  ،ӹ×Ƌ ŊÙˮرŊӗن  Ø̝ ×ƈ  ś×ƕ
Ôوغӝ ӹÓɝدِ   ś×ƕ ӹÓɝدد   śÒɧ  ŚÒɟ آٓن   ŏʷÔوغӹÔȿ  ŝ ×Ƙ و    ÖŐφ Ø˨ ÔƈاŚ Ôƫ ŊӒره    ŘÕ̋ Ǆ

ŝÕˢǄرا و   ś ِ×ƕ  ،ŝʈŊ ÔƆ  ŖØː Ôƈ  śϏˊ؟ŝÕˢǄŊӒ  ӝ Śǉد   ،ŏ̑ Ùƌ ای  ӹÒɝد   śÒɧ
ŝÕˢǄرا  Ôاز  śÒɧ  řÒɦ  ŝÕˢǄرا  śϏˊ ŝÕˢǄŊӒ Ŏرون،  ÔƆا ŊӒر   ś×ƕ  Ŏ ØƆŊ Øː Ôƈ
ŝÕˢǄرا   ӝِ   ،Ŋɶ  ӹ×Ƌ  ÕŋǄا Ŋده  Ö̌ Óɞ؟ŝÕˢǄŊӒ  ӝِ ŏØ̞ه،  ÔƦ  ŘØ̋ ×ƈŚÒɟ  ś ÙƳ
ÕŋǄӝُ Ŏ ØƆŚÓΩ ÔƆ Ś Õƍ Ŋ ×Ɔ śÒɧ ŐÒɞ آٓن ŏʷ    ÕŋǄŚ Õƍ ِنŊ ×Ƥ řِώ Öǚاو د śÒɧ ن دانŊÔː ÙƦ
Ŋɶی Ôآٓز  Ôوغӝ  Ŋ ×Ɔ  ŝÕˢǄدو  řÒΰɶرای  ÒكŊ ÙƆŊ ÔƆ ŏɻدِ   Ŋ ×Ɔ  Ôŏ Ø̞ Ôƈ ˊŊπن 

«ŝǔدوӹÔȿ،śʅŊÔː ʴŊ Öǂ»                                                                                                                 

بخوان و حفظ کن

٩٩



١ــ  درباره ی جمله ی «هر که از شما به زاد بزرگ تر باشد، وی را بزرگ تر داريد»،با افراد گروه، گفت وگو 
کنيد.

٢ــ نمايشنامه ای را طرّاحی نموده، در آن، رفتار دو انسان نادان و دانا را نشان دهيد.
٣ــ با توجّه به متن درس، چگونه می توانيم، ستاره ی روشنی برای خود و ديگران باشيم؟ 

١ــ يادگار بزرگمهر به حکما و علما چه بود؟
٢ــ پدر و مادر شما معمولاً چه سفارش هايی در انجام کارها دارند؟

٣ــ چرا نيکوخوی در هر دو جهان، ستوده است؟

١ــ به کلمه های زير دقّت کنيد.
ــ (زشت، نيکو)

ــ (راستگو، دروغ زن)
ــ (خوی نيک، خوی بد)

اين کلمات مخالف يکديگر هستند.
آوردن دو کلمه با معنی متضاد موجب زيبايی و لطافت سخن می گردد.تضاد باعث تلاش ذهنی می شود. 

مانند:
الف) گدای نيک انجام به از پادشاه بد فرجام. (سعدی)

کلمات «نيک انجام» و «بد فرجام» مخالف يکديگرند.
ب ) هرچه زود برآيد، دير نپايد. (سعدی)

٢ــ به جمله های زير توجّه کنيد. 
ــ برادران را وصيّت کرد.

ــ وصيّت کنم شما را 
در گذشته، گاهی در جملات از حرف اضافه ی «را» به جای «به» استفاده شده است. 

کارگاه درس پژوهی

خودارزيابی

يادآوری

١٠٠



آو   ای گنجشکان
شيخ مکتب خانه بر تشکچه نشسته بود و بر بالش تکيه داشت.کودکان نيز بر تشکچه های خويش بودند و سر 

در کتاب حافظ داشتند. قرآن خوانده بودند و شيخ گفته بود: اکنون به آواز گنجشکان گوش می دهيم.
درس،  دو  ميان  بود،  عادت  می دادند.  گوش  خانه،  مکتب  درختِ  گنجشکانِ  آواز  به  سکوت،  در  کودکان 
سکوت بود و گوش دادن به جيک جيک گنجشکان که فراوان بودند بر درخت. غوغا می کردند گنجشکان. عجب 
بود که هنگام درس، ساکت بودند. سر بر بال و سينه می گذاشتند. در خود بودند هيچ صدايی نبود، جز صدای شيخ 

که می خواند: «بحث ما در لطف طبع و خوبی اخلاق بود١».
صدای کوفتن کوبه ی درِ مکتب آمد.  شيخ گفت: کسی برود، ببيند کيست؟

«ممنون» بود که آمده بود. «ممنون» همه ی آن چيزهايی که حافظ گفته بود، داشت، ممنون مست کتاب بود 
و عاشق دانش، ظاهری آشفته داشت و پيراهنی کهنه. «مجنون» هم صدايش می کردند. اهل بحث بود و مدّعی 
بود،  مکتبی  بود،  کتابی  جا  هر  می رفت.  و  «ممنون»  می گفت  نمی شد،  يا  می شد  قانع  بحث،  هر  از  پس  دانايی.  

می رفت و می گفت: به من چيزی بياموزيد.
شيخ خواست او را رد کند، ميانه ی درس آمده بود. گفت: به تو چه بياموزم، که ندانی!. به گفته ی خود 

«همه چيز دانی!»
ممنون در ميان کودکان نشست. تشکچه نداشت، بر حصير نشست. ميان سال بود و سرگردان. سرگردان در 

شهر، رها از قيد و بند. ريسمانی بر کمر می بست و کتاب ها زير بغل داشت. 
 ممنون بر حصير زانو زد، پيش شيخ. کتاب در کنار نهاد: بخوان شيخ، چه می خواندی؟

شيخ به آهنگ خوش، همان شعر حافظ را خواند:  بحث ما در لطفِ طبع و خوبی اخلاق بود.
گنجشکان ساکت بودند. ممنون، سر به زير انداخت و به فکر فرو رفت. سپس، برخاست صدايش را بلند 

کرد، گويی با حافظ، در سال های سال پيش، سخن می گفت.
 بعد، رو کرد به شيخ: ای شيخ، مرا چيزی بياموز. نصيحتی کن. امروزم را شاداب و شيرين کن. چنان که 
اين کودکان امروزشان با خُلق خوش تو گوارا می شود.  شيخ، اين مکتب «فلک» ندارد. کودکان را چه گونه بر 

سر عقل می آوری، بی چوب، بی فلک؟ به هر مکتب رفتم،چوبی و فلکی ديدم، آويخته بر ديوار.
١ــ حرف ما درباره ی شيرين سخنی و اخلاق خوب است.

بخوان و بينديش
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شيخ، آرام و اشک در چشم گفت: اين جا گنجشکان هم درس می آموزند. چوب و فلک راه و روش آنان 
نيست.  کودکانشان را پرواز و دانه برچيدن می آموزند، بی چوب و فلک.

ــ به من چه می آموزی، شيخ؟ تو بزرگی.
ــ من چيزی ندارم که به تو بياموزم.  از من تعريف نکن. 

ممنون پيش رفت، پيش شيخ زانو زد، بر دست او بوسه داد: «به من چيزی بياموز، شيخ.» چشمش به اشک 
نشست.

شيخ دست در گردن او انداخت و موهای پريشان او را نوازش کرد:پسرم، حافظ بخوانم برايت؟
ــ حافظ در سر و قلب من است.  هزاران بار خوانده ام.  چيزی ديگر بخوان.

ــ سعدی چه؟ گلستان و بوستان؟
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می دانم،بسيار  خوانده ام.می دانم،  بارها  و  می آموزی،بارها  کودکان  اين  به  خوانده ام،هرچه  بگويی  هرچه  ــ 
می دانم.  چيزی به من بياموز که ندانم.

شيخ،کوزه ی آب خويش که در کنار داشت، پيش ممنون گذاشت. کوزه ای ديگر از کودکی گرفت. کوزه ی 
خويش به ممنون داد.

ــ آب نخواستم، کوزه نخواستم.  به من چيزی بياموز.  
ــ شيخ گفت:کوزه را نگه دار تا در آن، آب اين کوزه ريزم.  

ريخت.  آن  سر  از  آب  بود.  پر  ممنون  دست  در  ريخت.کوزه  آب  ممنون  درکوزه ی  خود  کوزه ی  از  شيخ 
ممنون گفت: به من چيزی بياموز.

بار ديگر، شيخ در کوزه ی پر، آب ريخت. ممنون گفت: اين کوزه جا ندارد. مرا ديوانه می دانی. آری، من 
ديوانه ام. ممنونم. آن چه بايد بياموزم، آموختم. ممنون… ممنون.
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يعنی،  گفت:اين  و  آورد  شيخ  پيش  خالی  کرد.کوزه ی  درخت،خالی  کنار  در  کوزه  آب  برخاست،  ممنون 
اين  مانند  حالا  نمی دانم.  هيچ  و  هيچم  خالی ام،  اکنون  خود،  از  گفتم  پُر  و  بودم  پر  من  شوی»  پر  تا  شو  «خالی 

کودکان ام. با من از هرچيز بگو، از ابتدا آغاز کن. من کی ام.  به من بگو: «من کی ام، تو کيستی؟»
شيخ لبخند زد و گفت: به آواز گنجشکان گوش کن، هزاران سخن در آوازشان است.گوش کن، می شنوی.

ممنون ساکت شد. کودکان او را می ديدند که همه ی وجودش گوش شده است. گنجشکان غوغا کردند.
از درخت برخاستند و در هوای مکتب چرخ زدند و بازگشتند و بر شاخه ها نشستند. ممنون سر برگرداند، 

گنجشکان را ديد. گنجشکان در شاخه ها گفت وگو می کردند.  
شيخ گفت:چه می شنوی؟ بر کودکان بازگو .

ممنون برخاست، رو کرد به کودکان با صدای بلند گفت:
Ŋر Øː ÖǄŚʹ  ŏ Ô͍ Ôƍ  ӝ  Ôŏ×̞ Ǆ Ŋن  Õː ÔƦӝ  Óگӹ×ƋرŊӗدӹÒɝ ÕŋÔȼŏͫʀ ÕŋǄی اŏÕ Ô̞ȼد ÖŐÕɀور ŏʷ

نقل از گنجشکان،  غلام شما  ممنون.
ممنون، ريسمانی که بر کمر داشت، سفت کرد.گرهی ديگر زد. کتاب هايش را در بغل گرفت و به سوی درِ  

مکتب رفت.
درخت،  شاخه های  در  گنجشکان  می رود.  و  می خواند  شعر  خود  با  که  ديدند  کودکان  کرد،  نگاهش  شيخ 

جيک جيک می کردند.  
عماد( يکی از شاگردان) گفت: چرا با او چنين کردی. مهربانی و هم زبانی کردی. او از ما نيست، ديوانه ای 
سرگردان است، که مکتب های شهر را يک به يک می گردد.  به آنان می گويد: «چيزی به من بياموزيد» بسياری از 

آنان درِ مکتب را به روی او بسته اند.
شيخ گفت: او نعمتی است که هر کس قدر او نمی داند.

يکی از بچّه های مکتب، برخاست و گفت: او چه نعمتی است، جز پرگويی و ادعا و درهم ريختگی ظاهر.
شيخ گفت: او اين جا نيست. غيبت او نکنيم. به هر حال، او امروز،محفل ما را روشن کرد و درسی به ما 

داد، از هر کس بايد چيزی آموخت. هرجا می تواند برای ما مکتب باشد.

                                          «هوشنگ مرادی کرمانی، آب انبار، با تلخيص و اندک تغيير»

• ايستگاه انديشه
١ــ به نظر شما چرا، شيخ مکتب خانه ابتدا از آموزش دادن به ممنون خودداری می کرد؟

٢ــ به نظر شما زيباترين بخش اين داستان،کدام قسمت است، چرا؟
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ÕŋǄراŚ Õƍ ŝ˄Ŋ ÖǂدŊÙƆ نŊϞ ×ƴ،Ŋ ØƆاŎ ÔƤÕŋǄراŚ Õƍ ŝ ØƘاŎ ÔƤ ،Ŏ ØƆٓآ  ÕŋɸŎ ÔƤ Ŋɶ Ôز
ŝ ØƘ Ś Õƍ   ŝÕˢ̎ Ùƌ   ی    وŎÔː Τ ×Ɔ  هŊÔː Ùƈŝ ØƘŚ Õƍ   ŝÕˢ̎ʸ  ś ÙƳ  آٓن  ،ŎÔː Õӱ Ø̌ ˖ ÔƆ  śϏˊ
Õŋ̎ Ùƌ و   ӏŊ ×Ɔ   ÕŋǄŎ ØƆӹÔ ȿٓآ   śϏˊÕŋ̎  y   ś ÙƳ   ŏ ŎÔːه ی   ̫  Ô˒ ØƈӹÔ ȿٓآ  ŝ ØƘŚ Õƍ
ӹÒɝ ŏده ای ×̯ƍ ř Öǐرو Ś Õƍ د  راӹÔƩده ایӹÒɝ     ӹ×Ƌ     Ś Õƍ    ÕŌØ ƈاŎ  ̡   Ôاغӹ ÙƩ
ŝÕˢǄآٓرا   ŝ ×ƘŚ Ôƫ   řØƔŎ ×Ɔ   ŝÔ ƘŊϞ ×ƴŝÕˢǄاŚ Ôƫ یӹÓΧ ØƆرŊ ØƆ śÒɧ آٓن Ôون زӹُ×Ƌ
Ř ØƓه اŎÔː ×ƈ   Ŋɶ و      ŝ ØƘŊɶ  Ŏ ÔƆاوŎ ÔƤŘ ØƓه اŎ ÔƆ Ôز ŖØƆ ś×ƕ ŖØƆ Ś Õƍ ویŏØ̞ Ôƈ ś×ƕ
ŊӒر Ŋم  ×ƤӹÔ ȿ  śÒɧ آٓور    Ř Ö̙ Ø˖ ÙƆ   ŝ˄ررŊӘ Õ˒ Ǆر  řʄ  و  ŝ ÖǔŊ ×Ɔ  دŚÔ̠ Ö̎ Ôƪ  Ś Õƍ

«ŝʈŊ Ô͈ Ôƍ»
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آ
اِحياء:  زنده نمودن، بازگرداندن

در  است  تيز،نامی  و  تند  آتش  معنی  به  آذرگُشَسب: 
شاهنامه ی فردوسی که در اصل، اسم يکی از سه آتش مقدّس 
چيز  هر  از  کنايه  جهنده و  آتش  معنای  به  شاهنامه  در  اما  بوده، 

مورد نيايش و ستايش آمده و نيز اسم يکی از پهلوانان است.
آراسته: منظم، مزيّن 

آفات: جمع  آفت، آسيب ها 
آکنده: پر، لبريز

آمرانه: امری، دستوری،فرمان دادن،با لحن دستور و 
فرمان چيزی بر زبان آوردن.

آوا: آواز، بانگ، صوت 
آوَخ:  دريغ، افسوس، آخ

الف
ابَرمرد: مرد بزرگ 

اتحاد: يکپارچگی، يکی شدن 
اختلاف: نزاع، ناسازی، عدم موافقت

اَدا: رمز و اشاره  ــ حرکتی که از روی تقليد باشد
اِدبار: بدبختی،نگون بخت 

ادعا: طلب کردن مزيتی برای خود 
ارچه: اگرچه 

اَزَلی: هميشگی، بی آغاز،ابدی 
استماع: گوش کردن

اَسرار: رازها، سِرّ ها، جمع سِرّ 
اشرف: گرامی تر، شريف تر 

اطاعت:  پيروی 
اطلس: پارچه ی ابريشمی 
اعتبار: آبرو، ارزش، قدر 

اعتدال: ميانه روی 
اِغما: بيهوش شدن 

افتادگی: خضوع  و  فروتنی 
افتخار: سرافرازی 

افراخته: برکشيدن، بالابردن، بلند ساختن 
اقلاً: کمترين  مقدار 

التفات: توجّه 
التهاب: برافروختگی 

الفاظ: جمع لفظ، کلام 
اُلفت: دوستی، اُنس، خوگرفتن 

اَلکَن: کسی که  زبانش به هنگام صحبت، گير می کند.
الوان: رنگ ها،رنگارنگ،جمع لون
امتداد: کشيده  شدن، دراز شدن  

انبان: کيسه ای بزرگ از جنس پوست گوسفند دباغی شده
اَنجَب: ارجمندتر،شريف تر،نجيب تر 

اُنس: دوستی، رفاقت، اُلفت
اوراق: اجزای چيزی، پاره ها، جمع ورق. 

اوراق فروشی: مکانی که در آن، پاره های اتومبيل يا 
وسايل ديگر فروخته می شود.

واژه نامه
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اولی تر: برتر، شايسته تر 
اهريمن: دشمن، شيطان، کسی که منش پليدی دارد.

ايلات: جمع ايل، اقوام عشايری 

ب 
باطن: درون و نهان هر چيز يا کس 

بَخيل:  حسود
بدخو: بداخلاق، اخمو 

بدرقه: همراهی کردن، مُشايعت 
بدوگِرَوَم: تابع او شوم، از او اطاعت کنم، به او می گروَم .

برحذر باش: مواظب باش، بپرهيز، آگاه باش
بَرزن: کوی، محلّه،کوچه

برکَند: کَند،جدا کرد
بِرکه: آبگير 
بُرنا: جوان 

برومند: باثمر، کامياب، آبرومند 
بُرهه: مقطع، بخشی از زمان 

بزّاز: پارچه فروش 
بساط: پهنه ی زمين، گستردنی 

بسنده: کامل، کافی 
بَصَر: بينايی، روشنی ديده، ديدن

بعثی: نيروهای ارتش عراق در زمان صدام 
بَل: بلکه  

بُن: بيخ، بنياد
بند: طناب، ريسمان 

بنداخت: انداخت 
بوريا: حصير بافته شده از نی 

بوستان: باغ، فضای سبز، گلزار
بيخ: بُن، ته، ريشه 

بيشه: جنگل 

پ 

پار: سال گذشته 
پارسا: پرهيزگار، پاک دامن  
پاينده: پايدار، استوار، پابرجا

پُراُبهت: با شکوه 
پرَت: بی معنی، بی ارتباط، بيهوده

پُرچانگی: پرحرفی، وراجی 
پرَخاش: درشتی، ستيزه جويی 

پُرمدعا: از خود راضی 
پرهيزگار: پاک دامن، پارسا

پروردگار: پرورش دهنده، يکی از نام های باری تعالی
پرورده: پرورش يافته 
پرورنده: رشد دهنده 

پشت سرنهاد: گذشت، رد کرد، عبورکرد
پلنگ افکن: نيرومند، قدرتمند 
پوتين: چکمه، نوعی پای پوش

پود: نخ های قالی بافی 
پوزش پذير: پذيرنده ی خطا و پوزش، بخشنده ی گناه

پی: پا، قدم، گام  
پيشه: کار، حرفه 

پيشوايان: رهبران، مقتدايان 
پيغامبران: پيام آوران، پيام بران
پيکر: تن، هيکل، اندام، جسم

پيلتن: تناور، تنومند، بزرگ جثه 

ت 
تأخير: عقب انداختن، درنگ کردن

تبليغ: رساندن پيام  
تپيدن: جنبيدن، حرکت داشتن

تحويل: انتقال دادن، جابه جا کردن، رساندن
تدبير: راه حل، چاره

تسلّط: مسلّط شدن، چيره  شدن  
تسلّی: آرامش دادن، کاستن از اندوه کسی
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تعالی: بلند مرتبه، برتر  
تعرّض: دست درازی کردن 

تعلّل: درنگ کردن، بهانه آوردن، کوتاهی
تفاوت: فرق ، اختلاف، ناسازی

تَفت: گرم، تند، تيز 
تفته: داغ، گداخته، گرم

تقدير: سرنوشت
تکاپو: جست  وجو

تکبر: غرور، خودخواهی 
تَل: تپه، پشته 

تمثيل: مثال آوردن  
تمجيد: ستودن، تعريف کردن 

تن  پروری: تنبلی،کاهلی،سستی 
تواضع: فروتنی،خاکساری

توده: تپه و پشته، جمع کردن 
توفنده: باجوش و خروش، خروشان

تهی مغز: نادان، کسی که کارهای نادرستی انجام دهد، 
سبک مغز 

تيمار: غمخواری  و دلسوزی

ث 
ثابت: پابرجا ،استوار

ثنا: ستايش، ذکر نيکويی ها
ثواب: کارخوب و پسنديده

ج 
جادوگر: افسونگر 

جانکاه: رنج دهنده، آزاردهنده
جايز: روا، مناسب، شايسته

جبار: قادر، متکبّر
جبريل: جبرئيل، فرشته ای که  وحی را بر پيغمبر نازل 

می کرد. 

جَست: جهش،پرش
جسور: بی باک، شجاع، دلاور

جوانمردی: سخاوت، بخشندگی
جوهر: بر وزن  گوهر، سنگ گرانبها 

جهانديده: کسی که  سفر بسيار کرده  و بيش تر شهرهای 
دنيا را ديده و تجربه اندوخته

چ 
چاره:  تدبير، علاج،درمان 

چاک چاک: پاره پاره  
چراخور: چراگاه، علفزار 

چُست: چابک، تند و تيز، چالاک
چشمداشت:  اميد و خواهش، توقّع  و انتظار

چشمگير: بزرگ،  قابل  توجّه   
چنو: چون او، مانند او 

چيره دست: هنرمند، ماهر، زبردست

ح 
حاجت: نيازمندی، نياز، احتياج

حادثه : پيشامد تازه، واقعه، رويداد
حاسد: حسود، حسادت کننده، رشک برنده 

حُبّ الوطن: ميهن دوستی، دوست داشتن وطن
حَبه: دانه 

حُجره: غرفه، اتاق، خانه 
حُسن خُلق: اخلاق نيکو، خوش رفتاری

حشر: گرد کردن  مردم، گروه، انبوه، فوج 
حصير: نوعی فرش يا گستردنی که از نی يا گياه ديگری 

بافته می شد.
حُقه باز: شعبده باز، فريب دهنده 

حَک: خراشيدن، تراشيدن
حُکَما: جمع حکيم، دانشمندان 

حواس: جمع و حس، قوه ی نفسانی که  اشيا را  درک 
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کند.
حيلت ساز: مکار، حيله گر، چاره گر

حيله گری: بدجنسی، اهل مکر و نيرنگ بودن

خ 
خاطر: آن چه از دل گذرد، انديشه و خيال

خاور: شرق 
خجالت: شرمندگی، شرمساری 

خُجَند: نام شهری در کشور فارسی زبان تاجيکستان
خرافی: سخن بيهوده و  باطل 

خرامان: خراميدن، بازيبايی و ناز راه رفتن 
خُردی: کوچکی، خُردسالی 

خصلت: صفت ذاتی، خوی، طينت 
خلاف: ناسازگاری کردن، مخالفت 

خلال: چوب باريک که لای چيزی بگذارند. 
خَلق: آفريده،مردم  
خُلق: خوی و منش

خواجه: صاحب، بزرگ، سرور 
خوار: پست و حقير 

خوان: سفره  
خودپسندی: خودخواهی 

خودکامه: خودسر، خودرأی، نافرمان
خوش رأيی: خوش عقيدگی،مثبت انديشی، خوش فکری

خيره: بی پروا، گستاخ، لجباز 

د 
دار و ندار: دارايی، مال و ثروت 

دُرشتی: ناهمواری، تندی 
دريغ: افسوس، حسرت 

دژبانی: نگهبانی، قسمت کوچکی از سازمان ارتش 
دستگير: ياريگر،گيرنده ی دست،کمک کننده 

دلاويز: دلپسند، مرغوب، دلخواه 

دلباز: جای وسيع و با صفا 
دلجويی: عذر خواهی کردن، مهربانی کردن

دلکش: دلپذير، دلپسند
و  ناراحت  معنی  به  درجايی  نامناسب،  و  تنگ  دلگير: 

اندوهگين 
حال   در  و  کسب  محل  بدون  فروشنده ی  دوره گرد: 

حرکت 
ديلمان: نام  ناحيه ای قديمی در گيلان، گيلان 

ديه: روستا، قريه 

ذ 
ذکر: ياد کردن ، دعاگفتن 

ذهن: هوش، فهم 

ر 
راغب: مايل، علاقه مند

رايت: پرچم،درفش، علَم
ربيع: بهار، هنگام بهار

رحمان: بخشنده، از صفات  خدای بزرگ 
رخ تابيدن: چهره برگرداندن 

رَصَدخانه: مکانی  که  در آن به  تماشای علمی آسمان  
و مطالعه در اوضاع ستارگان می پردازند . 

رَمه: دسته ی حيوانات، گله ی گاو و گوسفند 
روبهک: روباه کوچک 

رويداد: اتفاق، حادثه 
رهنمود: راهنمايی، نشان دادن  راه صحيح  در کاری 

ز
زاد: سن، زمان عمر

زار: ناتوان، ضعيف، نحيف 
زاغ: پرنده ای حلال گوشت شبيه به کلاغ

زاغکی: زاغ کوچک 
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زر و سيم: طلا و نقره
به   يا   و   شده   ساخته  زر  از  که  چيزی  طلايی،  زرين: 

رنگ  زر می باشد.
زمزمه: سخن گفتن  زير لب  

زوال: نابودی، رو به نيستی رفتن 
زيبنده: برازنده، درخور

زينهار: زنهار، آگاه باش 
زی: زندگی کردن، زيستن 

ژ
ژرف: عميق 

ژرفا: گودی، عمق 

س
ساحت: فضای خانه، حياط 

سبو: کوزه ی سفالی 
سپاس داری: شکرگزاری، سپاس گزاری

 سپاس گزار: شکرگزار، قدردان 
 ستايش: ستودن، مدح خداگفتن
ستوده:  ستايش شده، پسنديده

سحاب: ابر 
سخاوت: بخشش، بخشندگی 

سِرّالله: سرّ الهی، راز خداوندی، اسرار الهی 
سراب: آب نما، آن چه از دور آب به نظر می آيد. 

سربلندی: سرافرازی 
سرکشی: نافرمانی، طغيان

سلاطين: پادشاهان  
«درخت  حکايت  در  ساده دل،  بی عيب،  سالم،  سَليم: 
علم» اين کلمه از روی طنز بيان شده است و در معنی نادان و 

ناسالم به کار رفته است.
مدرک،  نوشته،  کنند،  اعتماد  آن  به  که  چيزی  سَنَد: 

اسناد 

سهمگين: خوفناک،ترسناک،ترس آور 
سيرت: روش،خوی و خُلق

بسيار  گويند  که  افسانه ای  است  پرنده ای  سيمرغ: 
گفته  هم  رنگ  سی  و  داشته  آشيان  قاف  کوه  در  و  بوده  بزرگ 

شده است. 

ش
که  درخت  بالای  قسمت  برگ،  و  شاخ  شاخسار:  

پر شاخ و برگ باشد .
شتا: زمستان، فصل سرما

و  راز  و  عبادت  برای  را  شب  که  کسانی  شبروان: 
عارفان،  شب،  در  کنندگان  عبادت  خدا،بيدارهستند،،  با  نياز 

حق شناسان.
شروط: جمع شرط، پيمان ها 

شَعَف: خوش حالی، شادی 
شُکُوه:  هيبت، عظمت 
شوکت: شکوه و عظمت

شنُفته: شنيده 

ص
صاحب: هم صحبت، يار و دوست  

صبا:  باد، بادی  که  از سمت  مشرق می وزد. 
صخره: سنگ بزرگ  و  سخت  

صرف کردن:  خرج  کردن  
صَعب: دشوار، سخت 

صلاح:  آشتی کردن، نيک شدن، درستی
صوت: بانگ، آواز، صدا 

صيف: تابستان

ط
طاهر: پاک، پاکدامن، پاکيزه 

طاقت: توانايی، قدرت 
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طالع: بخت و سرنوشت 
طايفه: جماعتی از مردم، گروه، قوم و خويش

طراوت: شادابی، تازگی 
طريقت: راه  و روش 

طشت: ظرف بزرگ و فلزی 
طعام: غذا 

طعمه: خوردنی
طنين: صدای ناقوس، آواز 

طواف: اطراف  چيزی گشتن، دور زدن، زيارت

ع
عبرت: پند گرفتن  

عَبوس: اخمو، چهره درهم کشيده
عجايب: جمع  عجيب، شگفتی ها

عُذر: بهانه 
عزت: عزيز و گرامی بودن ،سربلندی 

عَزوجَل: عَزّ: عزيز است، جَلّ: بزرگوار است 
عطا: بخشش 

عِقاب: شکنجه کردن، مجازات
عَليم: بسيار دان، عالم، اهل فضل و علم. در حکايت 
«درخت علم» اين کلمه از روی طنز بيان شده و به معنای بی خبر 

و نادان است.
عمارت: ساختمان 

عَنبَر: شاه بو، ماده ای خوشبو 

غ
غافل: بی خبر، فراموشکار

غالب: چيره، غلبه کننده، پيروز 
غرض: قصد،هدف  

غرق: زير آب  رفتن و خفه شدن، فرو رفتن
غريبانه: ناشناس، مانند افراد ناآشنا

غريب: نا آشنا،بيگانه 

غزليات: جمع  غزل، نوعی شعر 
غَش: بی هوش شدن،ازحال رفتن

غلبه: چيره شدن، پيروزی 
غنيمت: آن چه به دست آيد، سود، فرصت مناسب

غيبت: پنهان شدن از نظر 

ف
فاتحه: آغاز کار، اول چيزی، گشايش

فاخته: پرنده ای است  شبيه کبوتر 
فارغ: آرام و آسوده، بيکار 

فاقد: بدون، بی بهره بودن، نداشتن 
فخر:  باليدن، مباهات و افتخارکردن  

فَر:  شکوه، زيبايی 
فراخ: گشاد، وسيع 

فراز و فرود: بلندی و پستی 
فرجام: پايان، آخر، عاقبتِ کار

فرسخ: فرسنگ، نوعی تعيين فاصله 
فرق: تفاوت، اختلاف

فروتنی: تواضع، افتادگی 
فروزندگی: درخشندگی 

ق
قُمری: پرنده ای خاکستری رنگ و کوچک تر از کبوتر 

قُوا: نيروها،جمع قوّه 
قوی پنجه: زورمند، توانا 

قيامت: محشر، روز رستاخيز 
قيامت تأثير: شگفت انگيز، چيزی که تأثير بسيار زيادی 

دارد، رويداد عجيب
قيد: بند 

ک
کارآموزی: کار يادگرفتن، دوره ی آموزشی

کاردانی: کار آزمودگی، لياقت
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کاردان: کارآزموده، با تجربه و شايسته 
کاروان سرا: محلی برای کاروان و يا قافله ی مسافران 
چيز،  يک  اجزای  شناسايی  تحليل،  شکافی:  کالبد 

شکافتن پيکر برای آزمايش 
کُتُب: جمع کتاب، کتاب ها 
کرانه: کناره، ساحل دريا 

کريمانه: با بخشندگی  زياد 
کُلفَت: زن  خدمتکار 

کم شمار: تعداد کم، اندک
کمند: طناب،بند،ريسمان

کوشندگی: با  تلاش زياد،کوشش کردن
کوفتن: کوبيدن 

کوی: محله، بَرزَن 

گ
گذشتگان: در گذشته ها، کسانی که از دنيا رفته اند.

گزاف: دروغ، لاف 
گمان: حدس، خيال، فرض

ل
لاف زدن: گفتار بيهوده گفتن ، گزافه گويی 

لايق:  سزاوار، شايسته 
لَختی: مقداری، اندکی 

م
مائده: سفره، طعام، خوردنی 

مات و مبهوت: سرگردان، حيران، شگفت زده 
مأذنه: محل اذان  گفتن 

ماشاء الله: آن چه خدا خواست. 
ماضی: زمان گذشته 

مالک: صاحب چيزی، خداوند 
مانده: خسته 

مايه: مقدار، اندازه 
مبادرت: اقدام کردن  به کاری 

مباهات: فخر کردن و نازيدن به چيزی 
مبتلا: گرفتار 

مبهم: پيچيده،نامعلوم 
متفق: هماهنگ، با هم يکی شده 

مجاورت: نزديکی، همسايگی 
شده  جلد  که  کتابی  مجموعه  مجلد،  جمع  مجلدات: 

باشد. 
محاصره: اطراف کسی يا جايی را احاطه کردن 

مدارا: با کسی به نرمی رفتار کردن  
مدافعان: جمع مدافع، دفاع کنندگان  

مدعی: ادعا کننده 
و  متحير  حيران،  شيفته،  و  عاشق  بيهوش،  مدهوش: 

سرگردان
مذّلت: خواری  و پستی 

مرتفع: بلند،جای بلند 
مَرهَم: دوا، درمان 

مَرغزار: چمنزار، سبزه زار 
مرکّب: جوهر، دوات

مستحب: کاری که انجام آن ثواب دارد. 
مستضعف: ضعيف شمرده شده  

مستمع: شنونده  
مشاجرت: با هم  نزاع و دعوا کردن  

مشاورت:  با هم مشورت کردن، همفکری
مُشفق: دلسوز 

مَشَقّت: سختی، رنج 
مشکوک: مورد شک و گمان بودن 

مِشکين: به  رنگ  مشکی، سياه  
مُصِرّ: پافشاری کننده، اصرار کننده  

مصطفی: برگزيده و پاک
مضايقت: دريغ کردن، بر کسی سخت گيری کردن 
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مَطلع: آغاز کلام، نخستين  بيت  غزل يا قصيده 
معالجت:  درمان کردن  

معرفت: شناخت به علم و دانش 
مَقَرّ: جای قرار گرفتن  و ماندن  

مُقَرّب: نزديک شده، منزلت پيدا کرده  
مَکارم : نيکويی  های اخلاقی 

ملايک: جمع مَلَک،  فرشتگان  
مَلعون: مورد لعن  و نفرين قرار گرفته  

مِلک: زمين در تصرف کسی 
مُلَّمَع: درخشان، آراسته
مَلول: غمگين، آزرده
منفعت: فايده،  سود  

مُنهدم: ويران شده  
موزون: دارای وزن و آهنگ، سنجيده  

موسِم : هنگام، وقت و زمان چيزی 
می دَرَد:  پاره می کند 

می نماياند: نشان می دهد 
ميانه روی: اعتدال  

ن
نبُدی: نبودی 

نبوغ : هوشياری، ذکاوت 
نثر:  کلام غير شعری، غير منظوم، نوشته ی معمولی 

نخجير:  شکار، حيوانی را که شکار کنند
نعره زنان: فريادزنان 

نَغز: خوب، نيکو، لطيف 
نغمه: آواز، سرود، آهنگ 
نفوذ: فرورفتن، اثر کردن  

 نفيس: گران مايه، مرغوب، باارزش 
نمودی: نشان دادی

و
وَجه: روی، چهره 

وُحوش: جمع وحش، حيوانات وحشی 
وَرَثه: جمع وراث، ارث برنده  ها  

ورزندگی: نيرومندی، ورزشکاری 
وقوع: واقع شدن، اتفاق افتادن 

وقوف: دانستن، آگاهی 
ولا: محبت و دوستی، ولايت 
ولايت: شهرستان  ها، مناطق

وَلَع: حرص، علاقه ی شديد به چيزی 

هـ
هلاک:  نابودی، نيست شدن  

هم نوعان: همانندان، هم جنسان  
همّت: قصد، اراده و عزم قوی 

هنگامه  ای: معرکه ای، فرياد و غوغا و هياهو 
هول و هراس:  ترس و بيم، وحشت

هيمه: هيزم، سرشاخه ی خشک  درخت  

ی
يال: موهای بلند پشت گردن اسب 

  

٭ ٭ ٭
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نام نامه (اَعلام)

آذريزدی، مهدی (١٣٦٨ــ١٣٠١) 
وی در خرّمشاه  واقع  در حومه ی شهر يزد متولد شد. از سال  ١٣٣٦ با  توجه به زمينه و مطالعات  وسيع  قبلی اش شروع   به  نوشتن 
داستان های گوناگون برای کودکان نمود. او با  انتخاب سبک  ويژه ای در تهيه و نگارش داستان هايش به صورت  يکی  از نويسندگان ورزيده  
و مطلع داستان های کودکان در ادبيات معاصر  ايران درآمده است. پنج کتاب در مجموعه ی  «قصّه های خوب برای بچّه  های خوب» و پنج 
کتاب کوچک تر در مجموعه ی قصّه های تازه از کتاب های کهن  انتشار داد و حکايت منظومی به نام « شعر قند و عسل» يکی از مجموعه 

داستان های او برنده ی جايزه يونسکو در ايران و ديگری برنده ی کتاب برگزيده ی سال از طرف شورای کتاب کودک گرديده است. 
ابراهيمی، نادر (١٣٨٧ــ١٣١٥هـ .ش)

نويسنده و سينماگری بود که  با  داستان های کودک و نوجوان فعاليت های فرهنگی اش را آغاز کرد. «کلاغ  ها و سنجاب»،  «دور از 
خانه»، «قصّه های ريحانه خانم»، «قصّه های سار و سيب»، «نوسازی حکايت  های خوب  قديم برای کودکان » و ... بعضی  از کتاب های 
کودک و نوجوان  اوست. نخستين کتابش را به اسم  «خانه ای برای شب» در سال  ١٣٤١ نوشت. پس  از انقلاب، زندگی امام خمينی (ره) 

را با نام «سه ديوار با مردی که از فراسوی باور ما آمد» نوشت. وی در خرداد ماه ١٣٨٧ درگذشت. 
اخلاق ناصری

اخلاق ناصری يکی از مشهورترين  آثار  خواجه   نصيرالدين توسی است که  در قرن  ششم هجری قمری به پايان  رسيد. اين  اثر  
شامل سه  فصل است. فصل اول مربوط به اخلاق فردی، فصل دوم، رفتار در محيط خانه و اداره زندگی و فصل سوم به علوم سياسی 

پرداخته است.  
اعتصامی، پروين (١٣٢٠ــ١٢٨٥) 

پروين اعتصامی که نام اصلی او رخشنده می باشد، شاعر پر آوازه ی زبان فارسی است. وی در سال ١٢٨٥ شمسی در تبريز ديده به 
جهان گشود. پدرش يوسف اعتصامی معروف به اعتصام الملک، از نويسندگان بنام ايران و مدير مجله ای به  نام  بهار بود. اولين  اشعار 
پروين نيز در همين مجله منتشر شد. سروده های پروين در زمينه ی موضوعات اجتماعی، اخلاقی و انتقادی  است و حالتی اندرزگونه دارد. 

وی در سال ١٣٢٠ خورشيدی درگذشت، آرامگاه وی شهر قم، کنار صحن مبارک حضرت معصومه (س) قرار گرفته  است. 
ارژنگ ديو

ارژنگ، نام يکی از سرداران ديو سپيد بود. ششمين خان  رستم، جنگ  با ارژنگ ديو است. اولاد ديو، رستم را  به محلی که  ديو 
سپيد، کاووس را در آن دربند کرده بود، برد.  وقتی به  آن جا  رسيدند رستم متوجه  شد، يکی  از سرداران ديو سپيد به  نام ارژنگ  ديو، 

مأمور نگهبانی از کاووس است. رستم ارژنگ ديو را از بين برد و سپاهيانش از ترس پراکنده شدند. 
امين پور، قيصر

از شاعران برجسته ی انقلاب اسلامی بود. مجموعه شعرهای «به قول پرستومه، «کوچه ی آفتاب»، «تنفس صبح» و «آينه های ناگهان» 
از آثار اوست. او در سال ١٣٦٨ موفق به کسب جايزه ی نيما يوشيج موسوم به نوع آمين بلورين شد. وی در سال ١٣٨٦ درگذشت. 

اولاد
اولاد نام  ديوی است که  در خان پنجم، رستم   با وی و سپاهيانش مواجه می شود و با آن  مبارزه می کند و آن ها را  تارومار می کند 
و به وی می گويد اگر  محل ديو سپيد را به او نشان دهد، او را  شاه  مازندران خواهد کرد، در غير اين صورت  او  را  خواهد کشت؛ اولاد 
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نيز محل ديو سپيد را به رستم نشان می دهد. 
بزرگمهر

بزرگمهر بختگان وزير خردمند انوشيروان بود. وی در ابتدا برای آموزش و پرورش هرمز فرزند انوشيروان گماشته شده بود و به دليل 
خردمندی و رياست به مقام وزارت رسيد و در امور کشوری با شايستگی بسيار به انوشيروان خدمت نمود. وقتی دستگاه شطرنج توسط 

پادشاه  هند به ايران  فرستاده شد، بزرگمهر اسرار آن را کشف کرد.
بهار، محمّد تقی

«بهار» در  سال  ١٢٦٦ هـ.ش  در مشهد به  دنيا آمد. او تحصيلات مقدماتی را نزد پدر فرا گرفت و از مکتب نيشابوری نيز بهره مند 
شد. بهار از کودکی  شعر می سرود. نخستين اشعار  سياسی  و اجتماعی خود را  در روزنامه ی خراسان به چاپ رسانيد. او دوران زندگی 
خود را به مطالعه، تدريس، پژوهش و مبارزه با حکومت ظالم زمان خود گذراند و در سال ١٣٣٠ هـ. ش از دنيا  رفت. برخی از آثار بهار 
عبارتند از: سبک شناسی، تاريخ احزاب  سياسی، ديوان اشعار و... پدرش ملک الشعرای آستان قدس رضوی بود و اين  مقام  پس از 

درگذشت وی به بهار  رسيد. 
 بهمنيار بن مرزبان ابوالحسن (قرن پنجم هجری شمسی) 

دانشمند  ايرانی و شاگرد سرشناس ابن سينا بود. کتاب المباحثات  ابن سينا بيش تر در پاسخ به پرسش های اوست. 
 بهمن بيگی، محمّد

نويسنده ی معاصر و از عشاير فارس  و شيفته ی ايل قشقايی  بود. او دوره های کودکی و نوجوانی خود و فراز و فرود تاريخ معاصر 
ايل قشقايی را در قالب چند کتاب داستانی  با نام های «بخارای من ايل من »، «اگر قره قاج نبود» و... پديد آورد.

بيهقی، ابوالفضل
 ابوالفضل محمّد بن حسين ( ٤٧٠ــ٣٨٥ هـ .ق)  دبير دانشمند دربار سلطان محمود و مسعود غزنوی است. وی پس از کسب 
معلومات در نيشابور به ديوان رسايل  محمود غزنوی راه يافت و در خدمت ابونصر مشکان به کار پرداخت. اثر معروف او تاريخ  بيهقی است.

پور   وهاب، محمود 
کودکانه،  نامه های  نمايش  منظوم،  قصّه های  نگارش  زمينه های:  در  و  است  معاصر  نويسنده ی  و  وهاب، شاعر  پور   محمود   
به «آواز  می توان  وی  آثار  از  می کند.  فعاليت  داستان،  ی  ترجمه  و  منثور  نامه های  ونمايش  قصّه ها  فارسی،  به  کودکانه  اشعار  ترجمه 

فرشتگان» و «سياهک و سفيدک» اشاره کرد.
تاريخ  بيهقی

 تاريخ بيهقی يا تاريخ مسعودی  نام کتابی نوشته ی ابوالفضل بيهقی است که  موضوع آن تاريخ  پادشاهی مسعود غزنوی پسر سلطان 
محمود غزنوی  است. 

جام (ژنده پيل) (٥٣٦ــ٤٤٠ هـ .ق)
شيخُ الاسلام احمدِ ابْن اَبوالحسن جامی نامقی معروف به «اَبونصر اَحمدژنده پيل» يا به طور خلاصه «شيخ جام يا ژنده پيل» 
از عارفان دوره ی سلجوقی بود. وی  در چهل سالگی به نگارش رساله و کتاب پرداخت و سفرهايی به نقاط مختلف کرد. او را در 

تربت جام دفن کردند.آثار او به زبان فارسی شامل يک رساله، شش کتاب به نثر و ديوان شعر به نام «ديوان شعر احمد جام» است.
حالت، ابوالقاسم ( ١٣٧١ــ ١٢٩٨ هـ . ش)

شاعر، مترجم و محقّق توانای معاصر است. وی از سال ١٣١٤ به شعر و شاعری روی آورد و در زمينه ی موسيقی اصيل ايرانی نيز 
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فعاليت داشت و سراينده ی نخستين سرود جمهوری اسلامی ايران بود. از وی آثار ادبی و فرهنگی فراوانی در زمينه  های طنز، شعر، ادبيات 
و ترجمه باقی است. «ديوان  حالت» از جمله آثار  اوست  که اين  اثر نمايانگر عمق و دانش ادبی وی می باشد. 

خواجه نصيرالدين توسی
ابوجعفر نصيرالدين محمّد بن حسن توسی از علمای بزرگ رياضی،نجوم و حکمت ايران در قرن  هفتم و نيز از وزيران بزرگ آن دوره 
است که با  تدابير خاصی از خرابی شهرها و کشتار دسته جمعی مردم به دست  هلاکو جلوگيری کرد. اين دانشمند با تدبير يکی از فقهای 

مذهب تشيّع است که هلاکو را به ايجاد رصدخانه ی مراغه تشويق کرد. کتاب «اخلاق ناصری» از مشهورترين تأليف های اوست.
خواجه نظام الملک ( قرن پنجم هـ .ش)

نظام الملک از وزيران و دانشمندان مشهور قرن پنجم است که در توس متولّد شد. مدّت وزارت او سی سال بود. بسياری از 
پيشرفت های سلجوقيان در امور داخلی کشور مديون لياقت و کاردانی وی بود. مدارس بسياری بنا نهاد که پس از وی به مدارس نظاميّه 

شهرت يافت. کتاب «سياست نامه» اثر اوست.
ـ ١٢٥٧)  دهخدا، علی اکبر (١٣٣٤ ـ

دانشمند لغت شناس و نويسنده ی معروف قرن چهاردهم هجری قمری است. برخی آثار او عبارت است از: «لغت  نامه»، «امثال و 
حکم»، «ترجمه ی روح القوانين»، «تصحيح ديوان منوچهری» و «تصحيح ديوان حافظ». 

ديلَم / ديلمان
 ديلم يا ديلمان منطقه ای در استان گيلان که در شمال ايران واقع شده است. نام ديلمان ترکيبی است از سه پاره واژه: (ديل)، (ام) و 
(ان). ديل به معنی جايی است که در آن دام نگه می دارند و ام نشان دهنده ی ارتفاع و بلندی است و ان پسوند مکان است. معنی اين ترکيب، 
جايگاه بلند نگهداری دام است و در حقيقت ديلمان سرزمين بلندی است که در آن دامداری رونق داشته است. اين منطقه تا قرن پنجم 
هجری ديلم ناميده می شد و از قرن پنجم در متون نام ديلمان ديده می شود و اگر پيش تر از اين نام استفاده شده بيانگر جمع اهل ديلم بوده است.

ديو سفيد
 در خان هفتم  که رستم  و اولاد  به  «هفت کوه»  محل زندگی ديو سپيد رسيدند؛ رستم دست و پای ديو اولاد را بست و سپس  به 
غار حمله کرد. ديو سپيد با سنگ آسياب  و کلاه خود و زره آهنی به جنگ رستم  رفت . نبردی  طولانی بين آنان در گرفت. در پايان  رستم 
پيروز شد و جگر ديو سپيد را در آورد. ساير ديوان با ديدن اين  صحنه فرار کردند و با چکاندن  خون ديو سپيد در چشمان کاووس و سپاهيان 

ايران، همگی بينايی خود را  باز يافتند. 
رَخش

 رخش نام اسب رستم، قهرمان شاهنامه است. رخش به معنی رنگ سرخ و سفيد مخلوط شده است. بدن رخش دارای لکه های 
قرمز و زرد و سفيد بوده است. 

رستم
 پهلوان ايرانی، پسر زال و رودابه که زندگی او پر از شگفتی بود. تمام عمر او به پهلوانی گذشت و در تنگناها به کمک شاهان و 
شاهزادگان ايرانی می شتافت. کاووس را  دوبار نجات داد. از شش خان رستم گذشت و با ديو سفيد جنگيد. بيژن را از چاه نجات داد.

کينه ی مرگ سياوش را به دل گرفت و با اسفنديار جنگيد و سرانجام با دسيسه ی  برادرش شغاد کشته شد.
 رَصَدخانه ی مراغه

 رصدخانه ای بود که  در دوره ی هلاکوخان  زير نظر خواجه  نصير توسی در شهر مراغه ساخته شد. اين رصدخانه روی تپه ای در 
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غرب مراغه قرار داشته است. ساختمان اصلی اين  رصدخانه، به شکل برجی استوانه ای ساخته شده است.
سعدی، شيخ مصلح الدين

 از بزرگ ترين  شاعران و نويسندگان ايران است. آموزش های مقدماتی را  در زادگاه خود، شيراز، فرا گرفت . برای اتمام تحصيلات 
به بغداد رفت. پس از ٣٥ سال به شيراز برگشت. بوستان (به شعر) و گلستان (نثر همراه شعر)  و ديوان اشعار از او برجای مانده است. 
مجموعه ی اين  آثار «کليات سعدی» ناميده می شود. سعدی يکی از بزرگ ترين شاعران و نويسندگان ايران در قرن هفتم می باشد. کتاب گلستان 
او که  نظم و نثر می باشد حاصل تجربيات او در اين سفرها می باشد. از آثار ديگر او  می توان بوستان را نام برد که در نوع خود بی نظير است. 

موضوع اين  کتاب اخلاق و تربيت و سياست و اجتماعيات است که  به  شعر می باشد.
سند بادنامه

سند بادنامه يا کتاب «حکيم  سند باد»  يا  «داستان هفت وزير» داستانی قديمی  است که اين داستان را از  موضوعات سند باد حکيم 
هندی می دانسته اند. 

سورانی، درياقلی (۱۳۵۹ــ۱۳۲۴ هـ .ش)
شهيد درياقلی، يکی از دلير مردانی بود که در جريان حمله ی دشمن بعثی به ايران، متوجّه نقشه ی پليد آنان برای حمله به ايران شد. 
وی با  شجاعت و فداکاری خويش، خبر حمله و نقشه ی دشمن را به پايگاه نيرو های ارتش و سپاه رساند و با اين عمل به موقع، سبب ناکامی 

نيروهای عراقی در تصرّف آبادان  گرديد، عزم و دليری وی مانع سقوط آبادان شد.
سياست نامه

 کتابی است به زبان فارسی اثر خواجه نظام الملک، اين کتاب پنجاه فصل دارد و  حاصل  تجربيات چند ساله ی  نظام الملک وزير 
دانشمند سلجوقيان  است. 

سينا ابوعلی 
(٤٢٨ــ٣٧٠ هجری قمری) از  دانشمندان  بنام قرن چهارم، پنجم است. در بخارا کسب  علم کرد و در ده سالگی حافظ قرآن شد. 
ـ را معالجه کرد و از کتابخانه ی گران بهای او بهره ها برد. در راه سفر به همدان بيمار شد  و در آن شهر  ـ نوح منصور ـ در جوانی پادشاه سامانی ـ

درگذشت. از آثار او می توان  به کتاب های «شفا» «قانون» و « دانش نامه علايی» اشاره کرد. 
شاهنامه

شاهنامه اثر حکيم ابوالقاسم فردوسی يکی از بزرگ ترين حماسه های جهان  و شاهکار  حماسه ی ملی  ايرانيان  است.  شاهنامه  اثری 
است  منظوم که شامل پنجاه هزار بيت است و سرودن آن حدود سی سال طول کشيده است. فردوسی خود درباره ی شاهنامه می گويد: 

               من  اين نامه  فرخ گرفتم   به  فال              همه  رنج  بردم  به بسيار سال  
 در سال  ٢٠١٠ ميلادی، هزارمين سالگرد نوشته  شدن شاهنامه، از سوی يونسکو، جشن گرفته  شد.

شهريار
محمد حسين بهجت تبريزی در سال ١٢٨٥ هـ.ش. در شهر تبريز متولّد شد، وی تحصيلات خود را در تبريز و دارالفنون تهران 
گذراند. او نخست در رشته ی پزشکی تحصيل کرد و پس از چندی، پزشکی را رها کرد و به شعر و شاعری رو آورد. ابتدا بَهجَت را به عنوان 
نام شعری (تخلص) برگزيد ولی سرانجام شهريار را انتخاب کرد. شهريار به دو زبان فارسی و آذری (ترکی) شعر می سرود. منظومه ی حيدربابا 

معروف ترين  شعر ترکی اوست. او در سال ١٣٦٧ در تهران درگذشت و در مقبرة الشعراءِ تبريز به خاک سپرده شد.
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 عنصر المعالی کيکاووس بن اسکندر
وی از امرای دانشمند آل زياد (در قرن پنجم هجری) است. فرمانروايی وی منحصر به قسمت محدودی از گرگان و طبرستان بود. 
عنصرالمعالی مردی آگاه و دانشمند بود و به  فارسی و طبری  شعر می سرود. کتاب «قابوس نامه» وی که در حقيقت نصايح و اندرزهای 

زندگی ساز او خطاب به فرزندش «گيلانشاه» است، از آثار  معروف نثر ساده و روان فارسی به شمار می آيد. 
 غزالی، محمّد،  ابوحامد

امام  محمّد بن محمّد غزالی  (٥٠٥ــ٤٥٠ هـ. ق.)  از دانشمندان معروف دوره ی سلجوقی است. وی در فقه و حکمت و کلام سرآمد 
روزگار خويش  بود. پدرش مردی بافنده بود و  برخی  لقب غزالی را به مناسبت پيشه ی  او می دانند. وی  به مدت پنج سال در مدرسه ی 

نظاميه تدريس می کرد. از آثار  او می توان  به  «کيميای  سعادت»،  «نصيحةالملوک» و «احياء علوم الدين» اشاره  کرد. 
فخرالدّين علی، صفی 

فخر الدّين علی، يکی از لطيفه پردازان نامدار ايران و نويسنده ی کتاب «لَطايفُ  الطَّوايف» است. در قرن های نهم و دهم هجری زندگی 
می کرده  است. وی شعر هم می سروده و تخلّص وی «صفی» بوده است.

قابوس نامه
قابوس نامه کتابی است پند آموز و نوشته ی عنصرالمعالی  کيکاووس می باشد. نام  قابوس نامه از نويسنده  آن «قابوس» گرفته   شده 
است. وی اين کتاب را برای فرزندش گيلانشاه، در ٢٤ فصل نوشته است و موضوعات آن مربوط به تربيت فرزند، رسوم  لشگرکشی، 

مملکت داری، آداب اجتماعی و دانش و فن است.
کليله و دمنه

کتابی سرشار از حکمت و تعليم است و شامل مجموعه داستان هايی است که  حيوانات، قهرمان آن هستند. اصل اين کتاب هندی  
بوده است و در روزگار ساسانيان به  زبان پهلوی  ترجمه شده است. بعدها نصرالله منشی در قرن  ششم آن را از عربی به فارسی ترجمه  کرده 

است.
کيميای سعادت

 کتابی است از امام محمّد غزالی درباره ی اصول دين اسلام که در آخرين سال های قرن پنجم هجری نوشته شده است. 
 گلستان

گلستان، کتابی است نوشته ی شاعر و نويسنده ی معروف ايرانی شيخ مصلح الدين سعدی شيرازی، اين کتاب شامل يک مقدمه و 
هشت باب است. نثر اين کتاب بسيار زيبا و دلنشين و سرمشق نويسندگان فارسی زبان است.

لطايف الطوايف
اين کتاب نوشته ی مولانا فخرالدين علی صفی، شاعر و نويسنده ی شوخ طبع ايرانی است و موضوع آن، لطيفه ها و حکايت  هايی نادر 

درباره ی طبقات مختلف مردم می باشد. 
لغت نامه ی دهخدا

لغت نامه ی دهخدا بزرگ ترين و مهم ترين اثر علی اکبر دهخدا است که بيش از ۴۰ سال از عمر او، صرف آن شد. لغت نامه ی دهخدا، 
در حقيقت دايرة المعارفی در ۱۶ جلد است و شامل شرح و معنی واژگان آثار ادبی و تاريخی زبان فارسی است.لغت نامه ی بزرگ دهخدا 
شامل بخش بزرگی از واژگان ادبی زبان فارسی، با معنای دقيق و اشعار و اطلاعاتی درباره ی آن هاست.علاوه بر دهخدا گروهی  از پژوهندگان 

زبان و ادب فارسی سال ها در تهيه  و تدوين  لغت نامه تلاش کردند. 
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مثنوی معنوی
 نام  کتابی است که توسط جلال الدين محمد بلخی در قرن هفتم نوشته شده  است  و شامل٦ دفتر و ٢٦ هزار بيت  است و شامل 

حکايت هايی جالب و پندآموز است. 
مرادی کرمانی، هوشنگ ( ١٣٢٣ هـ .ش)

در سال ١٣٢٣ در روستای سيرج کرمان ديده به جهان گشود . تحصيلات خود را در روستا آغاز کرد ودر کرمان و تهران ادامه 
داد. در سال ١٣٤٧ اولين داستان های او در مطبوعات منتشر شد و تاکنون کتاب های زيادی از او منتشر گرديده است  که معروف ترين آن ها 

مجموعه ی پنج جلدی « قصّه های مجيد»، داستان خمره و آب انبار است. وی هم اکنون عضو فرهنگستان زبان و ادب فارسی می باشد. 
مرزبان نامه

کتابی است شامل داستان ها و حکايت هايی به زبان حيوانات با محتوايی پندآميز که مرزبان بن رستم شروين پَريم از شاهان طبرستان آن 
را در اواخر قرن چهارم به زبان مازندرانی کهن (طبری) تأليف کرده است و سعد الدين  وراوينی  آن را در قرن ششم  به فارسی دری بازگرداند. 

 ـ ١٣٠٥) مشيری، فريدون ( ١٣٧٩ـ
فريدون مشيری شاعر معاصر، سرودن شعر را از نوجوانی و تقريباً از پانزده سالگی شروع کرد وی همزمان با تحصيل به مطبوعات 
روی آورد و در روزنامه و مجلات مختلف کارهايی از قبيل خبرنگاری و نويسندگی را به عهده گرفت و اولين مجموعه شعر او با نام «تشنه 

توفان» در ۲۸ سالگی و با مقدمه شهريار در ۱۳۳۴ به چاپ رسيد. 
نظامی گنجه ای (گنجوی)

جمال الدين ابومحمّد الياس بن يوسف بن زکی متخلص به نظامی (زاده ی ۵۳۵ هـ.ق در گنجه ــ درگذشته ی ۶١٢ــ۶٠٧) شاعر و 
داستان   سرای ايرانی و پارسی گوی قرن ششم هجری (دوازدهم ميلادی)، که به عنوان پيشوای داستان سرايی در ادب فارسی شناخته شده 

است. مخزن الاسرار، ليلی و مجنون وخسرو و شيرين از آثار اوست.
 هراتی، سلمان

 سلمان قنبر هراتی (آذرپاد) در سال   ١٣٣٨ هـ. ش  در روستای «مرز دشت» تنکابن و در خانواده ای مذهبی به دنيا آمد. از  سال 
١٣٥٢ به  نوشتن  روی آورد  و سرودن  شعر  را  آغاز  کرد. او در يکی از روستاهای تنکابن به کار تدريس  مشغول  بود. وی با شعر ارزشی 
انقلاب، پيوندی  ناگسستنی داشت. صميميت و سادگی در اشعار او موج  می زد. از سلمان هراتی سه  مجموعه  با نام های «از اين ستاره»، 
«از آسمان سبز» و «دری به خانه ی خورشيد» به چاپ رسيده  است. سلمان در ششم آبان ١٣٦٥ در راه  رفتن به مدرسه بر اثر تصادف 

جان     باخت. آرامگاه وی  در حوالی شهر تنکابن قرار دارد. 
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